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KAPITOLA 1

	Než byl Joe Kurtz onoho dne postřelen do hlavy, všechno mu překvapivě vycházelo. Vlastně mu všechno překvapivě vycházelo už několik týdnů. Vzato kolem a kolem mohl tedy počítat s tím, že se bolest ve vesmíru musí každým okamžikem vrátit do rovnováhy a že se tak stane na jeho účet.

	Ještě mnohem větší cenu však zaplatila žena, která ve chvíli, kdy zazněly výstřely, stála vedle něj.

	Na druhou odpoledne měl domluvenou schůzku se svou sociální kurátorkou a dorazil na městský úřad včas. Protože se v ulicích kolem budovy soudu v tuhle hodinu prakticky nedalo najít místo na zaparkování, zajel do podzemních garáží pod propojeným správním a justičním komplexem. Nejlepší na Kurtzově kurátorce bylo to, že mu proplácela parkování.

	Vlastně ne, tohle na ní zdaleka nebylo to nejlepší. Sociální kurátorka Margaret „Peg“ O’Tooleová, někdejší zaměstnankyně drogového a mravnostního oddělení buffalské policie, jednala s Kurtzem velice slušně, znala jeho sekretářku Arlene Demarcovou a chovala k ní sympatie a jemu samotnému jednou pomohla z pořádného maléru, když ho jistý přehnaně horlivý detektiv na základě falešného obvinění z držení zbraně chtěl poslat zpátky do okresní šatlavy. Joe Kurtz si za těch jedenáct a půl roku, které si v Attice odseděl za zabití, stačil nadělat slušnou řádku nepřátel, takže by v okresní věznici pravděpodobně příliš dlouho naživu nevydržel. Čili kromě toho, že mu Peg O’Tooleová proplácela parkování, mu nejspíš také zachránila život.

	Když zaklepal na dveře její kanceláře v prvním patře a otevřel je, už ho očekávala. Vlastně ho ještě nikdy nenechala stát na chodbě. Zatímco většina sociálních kurátorů pracovala v buňkách v jedné velké místnosti, slečna O’Tooleová si vysloužila vlastní kancelář s okny s výhledem na středisko předběžného zadržení okresu Erie na Church Street. Kurtze napadlo, že za jasných dnů může sledovat, jak tam do cel vláčejí ožraly.

	„Dobrý den, pane Kurtzi.“ Pokynula k jeho obvyklé židli.

	„Dobrý den, slečno O’Tooleová.“

	„Blíží se nám důležité datum, pane Kurtzi,“ pronesla kurátorka, pohlédla na Kurtze a pak do své složky.

	Kurtz přikývl. Za pár týdnů tomu měl být rok, co opustil Attiku a poprvé se přišel nahlásit sem. Protože se za celou dobu nedopustil žádných přestupků – respektive se kurátorka ani policie o ničem nedoslechli –, měl by ji od nynějška navštěvovat už jen jednou měsíčně namísto jednou týdně. Začala mu klást obvyklé otázky a Kurtz jí dával obvyklé odpovědi.

	Peg O’Tooleová byla atraktivní žena něco před čtyřicítkou – podle současných standardů dokonalosti s mírnou nadváhou, ale v Kurtzových očích o to přitažlivější, s dlouhými, kaštanově hnědými vlasy, zelenýma očima, vkusem pro drahé, ale střídmé oblečení a poloautomatickou pistolí Sig Pro 9mm v kabelce. Kurtz věděl, o jaký model se jedná, protože pistoli viděl.

	Měl slečnu O’Tooleovou rád – a nejen proto, že ho loni v listopadu zachránila před tím falešným obviněním, ale také proto, že k němu přistupovala tak věcně a nepovýšeně, jak jen sociální kurátor ke „klientovi“ přistupovat může. Nikdy ho v souvislosti s ní nepřepadaly žádné hříšné myšlenky, to však nebyla její vina. Představa jakékoli bývalé policistky bez šatů zkrátka působila na Kurtze jako tisícikubíková dávka antiViagry.

	„Stále pracujete s paní Demarcovou na tom projektu Stopař prvních lásek tečka com?“ zeptala se slečna O’Tooleová. Coby někdejší trestanec neměl Kurtz naději, že mu ve státě New York ještě někdy obnoví licenci k provozování jeho bývalého povolání, práci soukromého detektiva, proto rozjel alespoň tenhle podnik: pátrání po dávných láskách ze školních lavic, nejprve prostřednictvím internetu – tuto část zastávala jeho sekretářka Arlene – a následně přímo v terénu. To měl na starost Kurtz.

	„Zrovna dneska dopoledne jsem v severní Tonawandě vystopoval jednoho bývalého středoškolského fotbalového kapitána,“ prohodil Kurtz, „a předal mu ručně psaný dopis od jeho dávné přítelkyně roztleskávačky.“

	Slečna O’Tooleová zvedla oči od poznámek a sundala si brýle s obroučkami ze želvoviny. „Vypadal ten fotbalový hrdina pořád ještě jako hrdina?“ zeptala se jen s tím nejnepatrnějším náznakem úsměvu.

	„Oba chodili na Kenmorskou západní, ročník ’61,“ řekl Kurtz. „Z něj je dneska taková plešatá bečka a žije v přívěsu, který rozhodně pamatuje lepší časy. Na jedné straně měl vyvěšenou konfederační vlajku a vedle parkovalo otřískané camaro, rok výroby ’74.“

	Kurátorka se ušklíbla. „A co ta roztleskávačka?“

	Kurtz pokrčil rameny. „Jestli si vůbec troufla poslat mu fotku, zalepila ji do obálky k dopisu. Ale dokážu si ji živě představit.“

	„Snad radši ani ne,“ zarazila ho slečna O’Tooleová. Znovu si nasadila brýle a zahleděla se do formuláře. „A jak se rozjíždějí Svatební zvony tečka com?“

	„Pomalu,“ odpověděl Kurtz. „Arlene už to na internetu dala všechno dohromady – všechny kontakty a smlouvy se švadlenami, tiskaři, cukráři, hudebníky, kostely a slavnostními síněmi – a nějaké peníze nám z toho jdou, ale vážně netuším kolik. O tyhle věci se stará výhradně Arlene.“

	„Jste ale investor a spolumajitel, ne?“ opáčila kurátorka. V jejím hlase nebyl znát ani náznak sarkasmu.

	„Svým způsobem,“ přikývl Kurtz. Věděl, že když se byla O’Tooleová v červnu podívat na jejich novou kancelář, prohlédla si při tom i jejich zápis do obchodního rejstříku. „Převedl jsem do Svatebních zvonů určitou část výnosů ze Stopaře prvních lásek, takže jsem v nich získal podíl.“ Odmlčel se. Napadlo ho, jak by asi reagovali trestanci a hrdlořezové nebo hoši z Árijského bratrstva, kdyby ho tohle slyšeli pronést. Mešitu bloku D by to nepochybně znechutilo natolik, že by snížila odměnu vypsanou na jeho hlavu z patnácti tisíc na deset.

	Kurátorka si znovu sundala brýle. „Napadlo mě, že bych služeb paní Demarcové využila.“

	Kurtz překvapeně zamžikal. „Svatební zvony? Chcete si dát online zařídit svatbu?“

	„Ano.“

	„Tak to můžete předem počítat s desetiprocentní slevou,“ prohlásil Kurtz a hned dodal: „Znáte přece Arlene.“

	„Já vím, jak jste to myslel, pane Kurtzi.“ Slečna O’Tooleová si opět nasadila brýle. „Pořád ještě bydlíte v… jak se ten hotel jmenuje? Harbor Inn?“

	„Ano.“ Kurtzovo předchozí bydliště, blešinec známý jako Royal Delaware Arms, dala hygiena v červenci zavřít. Otevřený zůstal jen bar v přízemí vysoké budovy a proslýchalo se, že i do něj už chodí jen krysy. Kurtz kvůli kurátorce potřeboval nějakou stálou adresu, k čemuž mu teď sloužil právě hotel Harbor Inn. Už ovšem slečně O’Tooleové neprozradil, že tento hotýlek v jižní části města je ve skutečnosti zatlučený prkny a opuštěný a že si celou budovu pronajímá za částku menší, než na kolik ho vyšel předchozí pokoj v Delaware Arms.

	„Je to na křižovatce Ohio Street a Chicago Street?“

	„Přesně tak.“

	„Tak já se tam někdy během příštího týdne zastavím, pokud nemáte nic proti,“ poznamenala kurátorka. „Jen abych si ověřila adresu.“

	Do háje, pomyslel si Kurtz. „Ale beze všeho,“ řekl nahlas.

	O’Tooleová se na židli narovnala a Kurtz dospěl k závěru, že tím je krátký pohovor u konce. Jejich setkání se v posledních měsících stávala čím dál tím víc pouhou formalitou. Napadlo ho, jestli slečna O’Tooleová nezačíná trochu polevovat v nasazení, zejména teď s příchodem babího léta, kdy listí na jediném viditelném stromě za jejím oknem oranžovělo a vypadalo to, že se každým okamžikem pustí po větru.

	„Zdá se mi, že jste se po té bouračce loni v zimě už plně zotavil,“ nadhodila kurátorka. „Všimla jsem si, že v poslední době už vůbec nekulháte.“

	„No jo, docela jsem se z toho vylízal,“ přisvědčil Kurtz. Jeho únorová „bouračka“ zahrnovala pobodání nožem, prohození oknem ve druhém patře a následné proboření se sádrovou markýzou starého buffalského železničního nádraží, necítil však nejmenší potřebu svěřovat sociální kurátorce všechny podrobnosti. Dodnes si vyčítal, že nepřišel s nějakou jinou krycí historkou, protože kvůli téhle musel prodat své naprosto nezávadné dvanáct let staré volvo – pochopitelně nemohl připustit, aby ho někdo spatřil za volantem auta, které údajně rozsekal na prázdném úseku zimní dálnice – a teď jezdil v mnohem starším červeném pintu. Často na své volvo vzpomínal.

	„Vy jste vyrůstal tady v Buffalu, viďte, pane Kurtzi?“

	Neodpověděl, ale cítil, jak se mu napjala kůže v obličeji. O’Tooleová jeho životopis velice dobře znala ze složky, kterou právě měla na stole před sebou, a zatím nikdy nezabrousila do éry před Attikou. Co jsem udělal?

	Přikývl.

	„Neptám se pracovně,“ uklidnila ho. „Jen tu mám takovou malou záhadu – opravdu maličkou –, kterou bych potřebovala vyřešit, a myslím, že k tomu budu potřebovat někoho, kdo tu vyrůstal.“

	„Vy jste tady nevyrůstala?“ podivil se Kurtz. Většina lidí, které v Buffalu znal, odsud také pocházela.

	„Narodila jsem se tu, ale když mi byly tři, tak jsme se odstěhovali,“ vysvětlila, otevřela pravý horní šuplík svého stolu a začala se v něm přehrabovat. „Vrátila jsem se teprve před jedenácti lety, když jsem nastoupila ke zdejší policii.“ Vytáhla bílou obálku. „Teď bych potřebovala radu nějakého místního soukromého detektiva.“

	Kurtz na ni zůstal nevzrušeně hledět. „Já nejsem soukromý detektiv,“ pronesl hlasem ještě nevzrušenějším, než byl jeho pohled.

	„Oficiálně ne,“ dala mu za pravdu O’Tooleová, kterou Kurtzův mrazivý pohled ani hlas zjevně nevyvedly z míry. „Potom, co jste seděl za zabití, pochopitelně už licenci nedostanete. Ale z toho, co jsem si o vás přečetla nebo jsem se doslechla, jste musel být vážně dobrý.“

	Na to Kurtz málem zareagoval. O co jí sakra jde?

	Vyndala z obálky tři fotografie a posunula je přes stůl k němu. „Říkala jsem si, jestli byste třeba nevěděl, kde je tohle – nebo bylo.“

	Kurtz se podíval na fotky. Byly barevné, standardní velikost, žádné rámečky ani datum na zadní straně, takže mohly být pořízeny kdykoli během posledních několika desetiletí. Na první bylo polámané a oprýskané ruské kolo, na němž chybělo několik kabinek. Tyčilo se nad holé stromy na zalesněném vršku. Za opuštěným kolem bylo v dálce vidět údolí a snad náznak nějaké řeky. Nízko po obloze plula šedivá mračna. Druhý snímek zachycoval rozpadající se přístřešek s elektrickými autíčky na zarostlé louce. Střecha už se částečně probořila a na jízdní ploše i vedle v pozdně podzimním býlí ležela překocená zrezivělá autíčka. Jedno z nich – s vyšisovanou zlatou sedmičkou na boku – leželo převrácené v kaluži studené vody. Na poslední fotografii byl detail koňské hlavy z nějakého kolotoče, s vybledlou barvou a uraženým čumákem, takže bylo vidět tlející dřevo uvnitř.

	Kurtz si všechny fotografie prohlédl ještě jednou a pak řekl: „Nemám ponětí.“

	Slečna O’Tooleová přikývla, jako by tuto odpověď očekávala. „Chodil jste tady do nějakého zábavního parku, když jste byl malý?“

	Nad tím se Kurtz musel pousmát. Ne, v jeho dětství se žádné zábavní parky opravdu nevyskytovaly.

	Slečna O’Tooleová se začervenala. „Chci říct, do jakých zábavních parků se tehdy v západním New Yorku chodilo, pane Kurtzi? Vím, že Six Flags u Darienského jezera tady tehdy ještě nebyl.“

	„Jak víte, že ten park na fotkách je z té doby?“ zeptal se Kurtz. „Klidně by mohl být opuštěný teprve rok. Vandalové jsou rychlí.“

	Kurátorka pokývala hlavou. „Ale ta rez a… Prostě mi připadá starý. Přinejmenším ze sedmdesátých let. Možná ze šedesátých.“

	Kurtz pokrčil rameny a fotografie jí vrátil. „Tehdy se jezdilo na sever do Crystal Beach, na kanadské straně.“

	Slečna O’Tooleová znovu pokývala hlavou. „Ale to bylo hned u jezera, ne? Žádné kopce a lesy.“

	„Správně,“ přisvědčil Kurtz. „Navíc ho nenechali takhle stát ladem. Když se jeho čas naplnil, tak všechno strhli a kolotoče i koncese rozprodali.“

	Kurátorka si sundala brýle a vstala. „Díky, pane Kurtzi. Cením si vaší pomoci.“ Podala mu ruku jako vždycky. Když to udělala poprvé, Kurtz se skoro lekl. Jako každý týden si na závěr schůzky potřásli pravicí. Měla pevný, jistý stisk. Pak mu dala razítko na parkovací lístek. To byla druhá část jejich pravidelného rituálu.

	Kurtz už bral za kliku, když slečna O’Tooleová řekla: „A možná vážně zavolám paní Demarcové kvůli té druhé záležitosti.“

	Kurtz předpokládal, že „tou druhou záležitostí“ má na mysli svou svatbu. „Jistě,“ přikývl. „Internetovou adresu i číslo k ní do kanceláře máte.“

	 

	 

	Později přemýšlel o tom, že kdyby si byl v přízemí neodskočil na toalety, mohlo všechno dopadnout jinak. Ale co, prostě potřeboval na malou, tak si došel. Člověk nemusí číst Marka Aurelia, aby věděl, že vším, co udělá, změní všechno budoucí, a je lepší se v tom moc nevrtat, nebo vám z toho hrábne.

	Když sešel po schodech do chodby ke garážím, najednou před sebou uviděl Peg O’Tooleovou, zelené šaty, vysoké podpatky, kabelka a tak dále, jak právě vychází z výtahu a otevírá těžké dveře do garáží. Sotva spatřila Kurtze, zarazila se. I on se zarazil. Žádný sociální kurátor nestojí o to, aby ho někdo viděl vcházet do podzemních garáží s jedním z klientů, a Kurtz z takové představy taky nebyl zrovna dvakrát nadšený. Nedalo se z toho ale nijak vycouvat, leda by se obrátil zpátky do schodů nebo – což by bylo ještě absurdnější – nastoupil do výtahu. Zatracená práce.

	Slečna O’Tooleová se mezitím vzpamatovala, usmála se a podržela mu dveře.

	Kurtz přikývl a vešel kolem ní do chladného přítmí. Ať ho klidně nechá jít deset metrů před sebou, jemu je to fuk. Nehodlal se na ni otáčet. Konečně, seděl přece za zabití, ne za znásilnění.

	Nečekala dlouho. Slyšel, jak se mu její podpatky rozcvakaly jen pár metrů za zády a odbočily doprava.

	„Stůjte!“ vykřikl Kurtz, obrátil se a zvedl pravou ruku.

	Kurátorka vyplašeně ztuhla na místě a zdvihla kabelku, v níž, jak věděl, obvykle nosila svůj Sig Pro.

	Někdo tu rozbil osvětlení. Když sem před necelou půlhodinou přijel, na každých zhruba sedmi metrech svítila zářivka, ale přibližně polovina z nich byla teď zhasnutá. Mezi zbylými světly se rozlévaly široké kaluže husté tmy.

	„Zpátky!“ křikl Kurtz a ukázal ke dveřím, ze kterých právě vyšli.

	Peg O’Tooleová na něj sice koukala jako na blázna, ale nezdálo se, že by měla nějak nahnáno. Strčila ruku do kabelky a právě z ní vytahovala Sig Pro.

	Vtom začaly práskat výstřely.

	 


KAPITOLA 2

	Když se Kurtz probral v nemocnici, okamžitě věděl, že je postřelený, nevzpomínal si ale, kdy a kde k tomu došlo, ani kdo ho postřelil. Měl pocit, že tam byl někdo s ním, ale nedokázal si vybavit žádné podrobnosti, a jakmile se o to pokusil, jako by mu někdo začal zatloukat do mozku ostnaté hřebíky.

	Kurtz rozeznával odrůdy a ročníky bolesti, jako jiní lidé rozeznávají odrůdy a ročníky vína, tahle bolest v hlavě se ale vymykala veškerému hodnocení a nedalo se na ni reagovat nijak smysluplněji než bezduchým řevem. Kurtz přesto nezařval. Příliš by to bolelo.

	Nemocniční pokoj se z větší části topil v šeru, ale i to matné světlo z lampičky na nočním stolku ho bodalo do očí. Všechno kolem sebe mělo svatozář, a když se pokusil zaostřit, vynořila se z bolesti řezavá nevolnost, jako když z olejnatých vod vyjede žraločí ploutev. Vyřešil to tím, že znovu zavřel oči. Teď ho obklopovaly jen nevyhnutelné zvuky nemocnice zpoza zavřených dveří – hlášení z rozhlasu, vrzání gumových podrážek na dlaždičkách, nesrozumitelné rozhovory, jejichž tlumený šum se rozléhá jedině nemocničními chodbami a sázkařskými halami – a každý z těchto zvuků, včetně chrapotu jeho vlastního dechu, připadal Kurtzovi příliš hlasitý.

	Začal zvedat pravačku, aby si prohmatal pravý spánek – epicentrum toho vesmíru bolesti –, ale ruka se zarazila u nízkého kovového zábradlí postele.

	Teprve po dalších dvou pokusech, několika omámených vteřinách marných snah a bolesti z otevírání očí pochopil, proč ho pravačka nechce poslouchat; byla připoutaná ke kovovému rámu lůžka.

	Další zhruba dvě minuty mu trvalo, než si uvědomil, že levou ruku má volnou. Pomalu, s nesmírnou námahou ji natáhl přes obličej, oči přimhouřené, aby udržel nevolnost na uzdě, a dotkl se pravého spánku, těsně nad uchem, odkud pulzovala bolest stejně jako ty soustředné vlnovky rádiových vln ve znělce starých filmů od RKO.

	Zjistil, že mu pravou stranu hlavy zakrývá nános obvazů a náplastí. Když ale spatřil, že mu do těla vedou jen dvě hadičky, vedle postele pípá jediný monitorovací přístroj a nehrbí se nad ním žádní doktoři ani sestřičky s resuscitačním náčiním, usoudil, že nejspíš ještě není na odchodu. Buď to, anebo ho naopak už nadobro odepsali, pověsili na dveře cedulku Neresuscitovat a odešli na kafe, zatímco on tady ve tmě v klidu zemře.

	„Doprdele,“ ulevil si a zamžikal bolestí, jak na jeho soukromé Richterově škále utrpení poskočila ručička ze 7,8 na 8,6. Byl na bolest zvyklý, ale tady už vážně… přestávala veškerá legrace.

	Položil si ruku na prsa, zavřel oči a dovolil si vyklouznout z palebné linie.

	 

	 

	„Pane Kurtzi? Pane Kurtzi?“

	Kurtz se probudil se stejně rozostřeným viděním, stejnou nevolností, ale jinou bolestí. Horší. Nějaký blb mu odhrnoval víčka a svítil mu do očí.

	„Pane Kurtzi?“ Obličej, z něhož ty zvuky vycházely, byl snědý, mužský, středního věku a za brýlemi s černými obroučkami poměrně uhlazený. Pod ním se rozkládal bílý plášť. „Jsem doktor Singh, pane Kurtzi. Ošetřoval jsem vaše zranění na pohotovosti a právě jsem se vrátil z operace vaší přítelkyně.“

	Kurtz zaostřil na obličej. Chtěl se zeptat „Jaké přítelkyně?“, ale zatím nemělo smysl pokoušet se mluvit. Zatím ne.

	„Byl jste zasažen kulkou do pravé části hlavy, pane Kurtzi, bohudíky ale nepronikla do lebky,“ vysvětlil Singh mírným, zpěvavým hlasem, který Kurtzovi zněl jako řev tří cirkulárek.

	Superman, pomyslel si Kurtz. Odrážejí se ode mě kulky.

	„Proč?“ zeptal se.

	„Co prosím, pane Kurtzi?“

	Než se Kurtz odhodlal promluvit znovu, musel zavřít oči. Soustředil se na výslovnost a pomalu pronesl: „Proč… ta… kulka… nepronikla?“

	Singh pokýval hlavou, že rozumí. „Byla to kulka malé ráže, pane Kurtzi. Dvaadvacítka. Než zasáhla vás, prošla nadloktím… osoby, která byla s vámi… a odrazila se od betonového sloupu za vámi. Byla výrazně zploštělá a ztratila většinu kinetické energie. Přesto kdybyste v okamžiku zásahu otáčel hlavou doprava namísto doleva, asi bychom vám ji někdy touto dobou vytahovali z mozku – pravděpodobně během pitvy.“

	Kurtz si pomyslel, že tolik informací naráz snad ani nepotřeboval.

	„Takto,“ pokračoval Singh oním jemným, zpěvavým hlasem, který se Kurtzovi zařezával do lebky, „jste utrpěl jen středně vážný otřes mozku a podlebeční hematom, který momentálně nevyžaduje trepanaci, jen vám nebude zaostřovat levé oko. Krev se vám stáhla pod oči, takže máte výrazně zarudlá bělma – ale to je nepodstatné. Motoriku a vedlejší následky vyšetříme až ráno.“

	„Kdo…,“ začal Kurtz. Sám si nebyl jistý, na co se vlastně chce zeptat. Kdo mě postřelil? Kdo se mnou byl? Kdo tohle zaplatí?

	„Je tu policie, pane Kurtzi,“ zarazil ho doktor Singh. „Proto jsme vám od chvíle, kdy jste znovu nabyl vědomí, zatím neposkytli žádné léky proti bolesti. Potřebují s vámi mluvit.“

	Kurtz neotočil hlavu, aby se podíval, ale když lékař poodstoupil, uviděl dva detektivy v civilu, muže a ženu, černocha a bělošku. Černocha neznal. Do bělošky byl kdysi zamilovaný.

	Detektiv v elegantním tvídovém obleku s vestou a univerzitní kravatou přistoupil k lůžku. „Pane Josephe Kurtzi, já jsem detektiv Paul Kemper. Společně s kolegyní vyšetřujeme událost, při níž jste byl postřelen vy a sociální kurátorka Margaret O’Tooleová…,“ spustil téměř shovívavým hlasem.

	Doprdele, pomyslel si Kurtz. Zavřel oči a vybavilo se mu, jak mu slečna O’Tooleová otevřela dveře.

	„…může být použito proti vám,“ povídal právě muž. „Pokud si nemůžete dovolit právníka, bude vám nějaký přidělen. Rozumíte svým právům, jak jsem vám je právě vyložil?“

	Kurtz přemohl bolest a cosi zamručel.

	„Co prosím?“ zeptal se detektiv Kemper. Kurtz změnil názor. Mužův hlas už mu nepřipadal ani trochu přátelský nebo shovívavý.

	„Já ji nestřelil,“ zopakoval Kurtz.

	„Rozumíte svým právům, jak jsem vám je vyložil?“

	„Jo.“

	„A přejete si v tuto chvíli právníka?“

	V tuto chvíli si přeju trochu darvocetu nebo morfia, blesklo Kurtzovi hlavou. „Jo… teda ne. Nechci právníka.“

	„Promluvíte si teď s námi?“

	Kolikrát se mě kurva zeptáš? pomyslel si Kurtz. Pak si uvědomil, že mu to nejspíš uklouzlo nahlas, protože detektiv nasadil přísný výraz poldy, s kterým není radno si zahrávat, a jeho kolegyně se zasmála. Kurtz ten smích znal.

	„Proč jste byl s kurátorkou O’Tooleovou v garážích?“ zeptal se Kemper. Jeho hlas už zněl naprosto neshovívavě.

	„Náhoda,“ odpověděl Kurtz, přesně jako všichni pachatelé, které sám v životě vyslýchal.

	„Vystřelil jste z její zbraně?“

	„Nevzpomínám si.“ Kurtz si dodneška nevšiml, kolik má tohle sloveso slabik. Každá z nich ho za očima bodla jako nějaký rozžhavený hrot. Potřeboval kratší slova.

	Kemper si povzdechl a pohlédl na kolegyni. I Kurtz k ní obrátil zrak a viděl, jak si ho prohlíží. Očividně ho poznala. Musela ho poznat už podle jména, ještě než tenhle výslech začal. Snad právě proto zatím nepromluvila. Kurtz si i přes bolest hlavy začínal uvědomovat, že je stejně krásná jako dřív. Krásnější.

	„Spatřil jste útočníka nebo útočníky?“ zeptal se Kemper.

	„Nevím.“

	„Vstoupil jste do garáží jako komplic těch lidí, kteří se chystali zastřelit kurátorku O’Tooleovou?“

	Kurtz na něj zůstal zírat. Uvědomoval si, že je momentálně zpitomělý bolestí a otřesem mozku, ale takhle zpitomělý snad nemůže být nikdo.

	Tíživé ticho vyplnil doktor Singh. „Podívejte, takhle vážný otřes mozku často doprovází ztráta vzpomínek právě na událost, která jej přivodila.“

	„Jasně,“ zaklapl Kemper svůj notýsek. „Tohle nebyla náhoda, doktore. A ten chlap si pamatuje všechno, co si pamatovat potřebuje.“

	„Paule,“ ozvala se jeho kolegyně, „nech ho být. Máme ty videozáznamy. Nech je, ať mu dají něco proti bolesti, ať se prospí, a promluvíme si s ním ráno.“

	„Ráno už bude mít u postele právníka,“ odsekl Kemper.

	Žena zavrtěla hlavou. „Nebude.“

	Rigby Kingovou – jak se asi jmenuje teď? Nějak arabsky, pomyslel si Kurtz – viděl naposledy před dvaceti lety, a přece pořád vypadala jako ta Rigby, kterou znával od otce Bakera a pak znovu z Thajska. Hnědé oči, plná postava, krátké tmavé vlasy a úsměv stejně oslnivý jako ona gymnastka, po které dostala přezdívku.

	Kemper odešel z pokoje, Rigby přistoupila k lůžku a zvedla ruku, jako by se chystala stisknout Kurtzovi rameno. Namísto toho ale sevřela kovové zábradlí a jemně jím zatřásla, aby rozhoupala Kurtzovu připoutanou paži.

	„Vyspi se, Joe.“

	„Jo.“

	Když byli oba pryč, přivolal Singh sestru a připojili mu cosi k hadičkám zavedeným do ruky.

	„Něco proti bolesti a mírná sedativa,“ vysvětlil doktor. „Už jsme vás v polovědomí pozorovali dost dlouho na to, abychom vás teď mohli nechat prospat a nemuseli se bát nějakých neblahých následků toho otřesu.“

	„Jo,“ vypravil ze sebe Kurtz.

	Jakmile ti dva odešli, natáhl ruku, strhl obvaz i náplast a vytáhl si injekční jehlu z paže.

	Na vlastní oči viděl, co se může stát člověku, který leží bezmocný a omámený léky na nemocničním lůžku. Navíc si toho při té bolesti potřeboval do rána hodně promyslet.

	 


KAPITOLA 3

	Ti dva muži přišli v noci, vstoupili do pokoje krátce po třetí ráno.

	Kurtz se neměl čím bránit: kdyby mu nemocnice poskytla večeři, byl by ukradl nůž a schoval si ho pod polštář, jenže ho nenakrmili, a tak byl dosud spoutaný a bezbranný. Připravil se jediným způsobem, jaký ho v té chvíli napadl – sevřel v levé ruce ohebnou hadičku s dlouhou nitrožilní jehlou a soustředil se na to, aby jí švihl útočníkovi do oka, jakmile se dostatečně přiblíží. Pokud by však některý z mužů vytáhl pistoli, mohl sebou nanejvýš hodit doleva, pokusit se na sebe strhnout postel a doufat, že někdo včas zaslechne jeho řev o pomoc.

	Zatímco přes bolest v hlavě mžoural na ty dva stíny ve dveřích, uvažoval, jestli vůbec bude mít dost sil k tomu, aby postel převrhl. Navíc o matracích, dokonce i těch nemocničních, je dobře známo, že jako štít proti kulkám nestojí za moc.

	U polštáře za hlavou měl sice tlačítko pro přivolání sestry, jenže pravačkou na něj nedosáhl, protože byla připoutaná k rámu, a z levačky nehodlal pouštět hadičku s jehlou.

	Muže ve dveřích zpozoroval těsně před tím, než vstoupili do pokoje, a zběžně po nich přejel zrakem v matném světle z lékařských přístrojů. Jeden byl vysoký, vychrtlý Asiat; černé vlasy měl sčesané dozadu a na sobě drahý tmavý oblek. Ruce měl prázdné. Bližší muž seděl na vozíku pro invalidy a postrkoval se ke Kurtzově posteli záběry svalnatých paží.

	Kurtz nepředstíral, že spí. Sledoval, jak muž na vozíku vjíždí dovnitř. Veškeré naděje, že by mohlo jít o pacienta, který ve tři ráno zabloudil a hledá svůj pokoj, vzaly za své, když si Kurtz všiml, že i tento muž má na sobě oblek a kravatu. Byl starý; Kurtz viděl řídké, nakrátko ostříhané šedivé vlasy i vrásky a jizvy v opáleném obličeji a neuniklo mu ani smolně černé obočí, výrazná brada a nelítostný výraz. Starcův trup působil mohutně a vypracovaně, měl obrovské dlaně, ale Kurtz i v šeru rozeznal, že v nohavicích se skrývají jen vyzáblé hůlky.

	Asiat se tvářil neutrálně a držel se půl metru za mohutným mužem na vozíku.

	Kolečka vozíku vrzala na dlaždičkách, dokud se hubené nohy nezarazily o Kurtzovo lůžko. Kurtz se pokusil zaostřit pohled a zadíval se přes připoutané zápěstí do starcových chladných, modrých očí. Teď už nezbývalo než doufat, že nakonec půjde o přátelskou návštěvu.

	„Ty podělanej, svinskej hajzle,“ zasyčel muž. „Tu kulku do mozku jsi měl dostat ty.“

	Teorii o přátelské návštěvě mohl tedy celkem s jistotou zavrhnout.

	Mohutný muž na vozíku zvedl obrovskou dlaň a vlepil Kurtzovi facku přesně do míst, kde mu masa obvazů a náplastí zakrývala ránu.

	Jízda na vlně bolesti, která trvala následujících několik vteřin, by se nejspíš dala přirovnat k jízdě na oné staré horské dráze v Crystal Beach vestoje. Kurtzovi se chtělo zvracet a omdlít, v tomto pořadí, ale přinutil se nutkání k obojímu překonat. Otevřel oči a zasunul si dlouhou nitrožilní jehlu mezi prostředník a prsteník levé ruky, jako se v Attice naučil svírat čepel bez držadla.

	„Ty zasraná nulo,“ zaburácel muž na vozíku. „Jestli umře, tak tě vlastnoručně zaškrtím.“ Vlepil Kurtzovi další facku, tentokrát přes ústa, což nebylo zdaleka tak bolestivé. Kurtz k němu znovu obrátil hlavu a sledoval starcovy oči a Asiatovy ruce.

	„Majore,“ pronesl Asiat poklidně. Zlehka položil dlaně na držadla vozíku a poodvezl muže asi metr od lůžka. „Musíme jít.“

	Major ani na okamžik nespouštěl rozzuřené modré oči z Kurtzovy tváře. Kurtzovi to nijak nevadilo. Zakusil už nenávistné pohledy skutečných profesionálů. Musel ovšem uznat, že tenhle stařec by se mezi nimi probojoval až do finále.

	„Majore,“ zašeptal vysoký Asiat a stařec konečně odvrátil pohled – ale teprve poté, co na Kurtze namířil svůj ohromný, tupý ukazovák a výhružně jím zatřásl. Kurtz si povšiml, že prst je od krve, a teprve o vteřinu později si uvědomil, že jde o krev, která mu stéká z pravého spánku.

	Asiat otočil vozík a vytlačil ho ze dveří do matně osvětlené chodby. Ani jeden z mužů se neohlédl.

	 

	 

	Po této události Kurtz usoudil, že by si raději měl dát pozor, aby neusnul – nebo spíš neupadl do bezvědomí, protože skutečný spánek nad určitou hranicí bolesti ani nepřicházel v úvahu –, ale nejspíš k tomu přece jen došlo, protože když otevřel oči, bylo najednou časné ráno a skláněl se nad ním James Bond.

	Tedy ne pravý James Bond – Sean Connery –, ale ten novější: tmavé vyfénované a dozadu sčesané vlasy, sarkastický úsměv, neposkvrněný oblek ze Saville Row nebo čertvíodkud – Kurtz neměl ponětí, jak by takový oblek ze Saville Row mohl vypadat –, k tomu sněhobílá košile s otevřeným límečkem, vkusná kašmírová kravata uvázaná na windsorský uzel, dokonale načechraný kapesníček, pochopitelně takový, aby trapně neladil s kravatou, a pod naškrobenou manžetou elegantní rolexky.

	„Pan Kurtz?“ zeptal se James Bond. „Já jsem Kennedy. Brian Kennedy.“

	Kurtze napadlo, že taky trochu vypadá jako ten potomek Kennedyů, který vletěl s letadlem plným pasažérů po hlavě do moře.

	Brian Kennedy nabídl Kurtzovi vyvoněnou vizitku, pak si povšiml pout a plynulým pohybem vizitku položil na noční stolek.

	„Jak se cítíte, pane Kurtzi?“ zeptal se.

	„Kdo jste?“ vypravil ze sebe Kurtz. Napadlo ho, že už se mu nejspíš dělá líp. I z těch dvou slabik se mu sice bolestí rozhoupal svět před očima, ale nechtělo se mu zvracet.

	Švihák poklepal na vizitku. „Vlastním a řídím společnost Empire State Security. Zabýváme se zabezpečením kancelářských prostor a naše buffalská pobočka instalovala bezpečnostní kamery do podzemních garáží, ve kterých včera došlo k oné přestřelce.“

	Aspoň polovina světel v těch garážích byla rozbitá, vybavil si Kurtz. To mě varovalo. Vzpomínky na přestřelku mu pomalu prosakovaly do pohmožděného mozku jako bahno pod zavřenými dveřmi.

	Kennedymu-Bondovi nic neřekl. Že by tu byl kvůli nějaké potenciální žalobě proti jeho společnosti? Kurtzovi dělalo potíže si to v bolavé hlavě nějak srovnat, tak jen upřeně zíral a nechal mluvit Kennedyho.

	„Poskytli jsme policii originální pásky se záznamem z garáží,“ pokračoval Kennedy. „Střelci na něm nejsou vidět, ale vaše chování – tedy vaše a kurátorky O’Tooleové – je naprosto zřetelné a jednoznačné a nelze vás z ničeho podezřívat.“

	Tak proč mi ještě nesundali pouta? pomyslel si Kurtz. Nahlas ze sebe vypravil: „Jak na tom je? O’Tooleová.“

	Brian Kennedy s pokerovou tváří Jamese Bonda odpověděl: „Zasáhly ji tři kulky. Všechno dvaadvacítky. První jí přerazila jedno levé žebro. Další prošla nadloktím, odrazila se a trefila vás. Ale ta poslední ji zasáhla do spánku a uvízla jí v mozku, v levém čelním laloku. Po pětihodinové operaci se ji chirurgům podařilo vyjmout a museli odstranit taky část poškozené mozkové tkáně. Teď prý ji drží v nějakém částečně uměle navozeném kómatu nebo v čem, ale vypadá to, že má šanci přežít, i když úplně už se samozřejmě neuzdraví.“

	„Chci vidět ten záznam,“ řekl Kurtz. „Povídal jste, že jste policii dali originál, což znamená, že jste si udělali kopie.“

	Kennedy sklonil hlavu ke straně. „Proč je chcete… Vy si ten útok vážně nepamatujete, viďte? Říkal jste detektivům pravdu.“

	Kurtz čekal.

	„Dobře,“ souhlasil Kennedy. „Až budete připravený, zavolejte mi na to buffalské číslo na vizitce –“

	„Dneska,“ skočil mu do řeči Kurtz. „Odpoledne.“

	Kennedy se zarazil ve dveřích a oblažil Kurtze tím cynickým, pobaveným bondovským úsměvem. „Řekl bych, že odpoledne ještě nebudete…“ začal, ale pak zmlkl a chvíli si Kurtze jen prohlížel. „Dobře, pane Kurtzi,“ svolil nakonec, „jestli na to přijdou vyšetřovatelé, nejspíš z toho nebudou zrovna dvakrát nadšení, ale až se u nás dnes odpoledne zastavíte, budeme pro vás mít ty pásky nachystané. Myslím, že si zasloužíte je vidět.“

	Pak vykročil ze dveří, ale ještě jednou se zarazil a otočil se. „Jsme s Peg zasnoubení,“ dodal tiše. „V dubnu jsme se chtěli vzít.“

	Pak zmizel a dovnitř přispěchala sestřička s lůžkovou mísou a čímsi, z čeho se snad mohla vyklubat snídaně.

	 

	 

	Tady je rušno jak v New Yorku na hlaváku, pomyslel si Kurtz. Do pokoje vešel doktor Singh – poté, co Kurtz nechal na tácu se snídaní netknutě ležet všechno kromě nože –, posvítil mu do očí, zkontroloval obvazy, nespokojeně zamlaskal nad krvácením – o tom proplesknutí od pana Vozíčkáře se mu Kurtz nezmínil –, přikázal sestře, ať vymění obvaz i náplasti, pak sdělil Kurtzovi, že si ho ještě čtyřiadvacet hodin nechají na pozorování, a požádal o další rentgen jeho lebky. Nakonec se zmínil, že policista, který hlídal tenhle konec chodby, je pryč.

	„Kdy odešel?“ zeptal se Kurtz. Seděl teď podepřený polštářem. Zjistil, že se mu dnes ráno lépe zaostřuje. Bolest v hlavě dál tepala jako prudký liják na plechovou střechu, ale i to bylo lepší než ty ocelové bodce, které se mu zarážely do lebky včera v noci. Před očima mu dosud tančily bolestivé žlutočervené kruhy po prohlídce doktorovou svítilnou.

	„Nebyl jsem ve službě,“ odpověděl Singh, „ale myslím, že někdy kolem půlnoci.“

	Předtím, než se ukázali Vozíčkář a Bruce Lee, pomyslel si Kurtz. „Nemohl by mi někdo sundat ta pouta?“ zeptal se. „Levou rukou jsem se ani nemohl nasnídat.“

	Singh se tvářil, že ho to vážně trápí, hnědé oči mu za brýlemi soucitně zjihly. „Opravdu mě to mrzí, pane Kurtzi. Věřím, že některý z detektivů už je na cestě sem. Určitě vás odpoutají.“

	Byla na cestě a odpoutala ho.

	Deset minut poté, co Singh vyběhl na rušnou nemocniční chodbu, vešla Rigby Kingová. Měla na sobě modré lněné sportovní sako, bílé tričko, nové džíny a tenisky. Na pravém boku měla na opasku připnuté pouzdro na devítku. Dokud se nepředklonila, nebylo ho pod sakem vůbec vidět. Během odemykání pout neřekla ani slovo. Zacvakla si je vzadu za opasek jako ostřílený polda – ona koneckonců ostřílený polda byla. Kurtz nechtěl promluvit jako první, jenže potřeboval informace.

	„Měl jsem tu v noci návštěvu,“ řekl. „Potom, co jste stáhli tu hlídku tady z chodby.“

	Rigby si založila ruce na prsou a mírně se zamračila. „Koho?“

	„To prozraď ty mně,“ opáčil Kurtz. „Byli dva. Dědek na vozíku a Asiat jako věž.“

	Rigby přikývla, ale mlčela.

	„Tak řekneš mi, co jsou zač?“ zeptal se Kurtz. „Ten dědek mi vlepil facku. Vzhledem k okolnostem si myslím, že bych měl vědět, kdo na mě má vztek.“

	„Ten muž na vozíku musel být major O’Toole, ve výslužbě,“ řekla Rigby Kingová. „A ten Vietnamec byl pravděpodobně jeho obchodní partner, Vinh nebo Trinh nebo tak nějak.“

	„Major O’Toole,“ zopakoval Kurtz. „Otec mojí kurátorky?“

	„Strýc. Michael, starší bratr slavného Velkého Johna O’Toolea.“

	„Velkého Johna?“ nechápal Kurtz.

	„Otec Peg O’Tooleové byl tady ve městě hrdina, Joe. Zemřel před čtyřmi lety ve službě, jen krátce před odchodem do důchodu. Nejspíš se ti to do Attiky nedoneslo.“

	„To nejspíš ne.“

	„Říkáš, že tě praštil?“

	„Dal mi facku.“

	„Asi si myslí, že máš něco společného s postřelením jeho neteře.“

	„Jenže nemám.“

	„Takže už ses rozpomněl?“

	Její hlas – hebký chraplák – měl na Kurtze pořád ještě roztodivné účinky. Nebo za to možná mohl ten otřes mozku.

	„Ne,“ odpověděl. „Od té chvíle, co jsem po schůzce opustil její kancelář, si nevzpomínám skoro na nic. Ale vím, že ať se O’Tooleové v těch garážích stalo cokoli, není to moje dílo.“

	„Jak to víš?“

	Kurtz zvedl odpoutanou pravačku.

	Rigby se nad tím pousmála a on si připomněl, proč jí právě takhle přezdívali. Stejně jako úsměv slavné gymnastky, i ten její člověka doslova pohladil.

	„Měl jsi s kurátorkou Peg O’Tooleovou nějaké problémy?“ zeptala se.

	Kurtz zavrtěl hlavou, načež si ji musel sevřít v dlaních.

	„Máš velké bolesti, Joe?“ Její hlas zněl neutrálně, ale přesto se v něm objevil nepatrný náznak starostlivosti.

	„Vzpomínáš si na toho chlapa, cos na něj v Patpongu v té uličce za barem Pussies Galore musela vytáhnout obušek?“ zeptal se.

	„V Bangkoku?“ opáčila Rigby. „Myslíš toho, jak ukradl té holce, co se tam nakrucovala, žiletky a pak je chtěl použít na mě?“

	„Jo.“

	Viděl, že si na to vzpomíná. „Dostala jsem za to důtku od toho pitomce z týlového štábu… Jak se jmenoval… blbec…“

	„Sheridan.“

	„Jo,“ přikývla Rigby. „Nepřiměřené užití síly. Jenom proto, že když jsem toho chlapa dotáhla na stanici, teklo mu trošičku mozku z ucha.“

	„No, tak ten chlap nepoznal ani desetinu z toho, co dneska cítím já,“ řekl Kurtz.

	„To je zlé,“ pokývala hlavou Rigby. Podtón starostlivosti se mezitím nadobro vytratil. Kurtz věděl, že jde jen o prázdnou frázi. Přešla ke dveřím. „Když si vzpomínáš na poručíka Sheridana, vzpomeneš si i na včerejšek, Joe.“

	Pokrčil rameny.

	„A až si vzpomeneš, tak se nám ozvi. Kemperovi nebo mně. Jasné?“

	„Chci jít domů a vzít si aspirin,“ řekl Kurtz. Pokusil se u toho trochu zakňourat.

	„Je mi líto. Lékaři si tě tady chtějí ještě den nechat. Oblečení a peněženku ti… uložili… dokud nebudeš schopný cestovat.“ Obrátila se ke dveřím.

	„Rig?“ zavolal na ni.

	Zarazila se, ale navíc se zamračila, jako by ji netěšilo, že použil zdrobnělinu její bývalé přezdívky.

	„Já jsem O’Tooleovou nepostřelil a nevím, kdo to udělal.“

	„V pořádku, Joe,“ přikývla. „Je ti snad ale jasné, že s Kemperem vycházíme z předpokladu, že cílem ve skutečnosti nebyla ona. Že se v těch garážích někdo pokoušel oddělat tebe a chuděra O’Tooleová se mu jen připletla do rány.“

	„No jo,“ přisvědčil Kurtz unaveně. „Je mi to jasné.“

	Bez dalšího slova odešla. Kurtz pár minut počkal, pak namáhavě vstal z postele – asi minutu se musel držet kovového zábradlí, aby získal rovnováhu –, potom se chvíli šoural po pokoji a po koupelně a hledal svoje šaty, i když věděl, že tam nebudou. Protože lůžkovou mísu sestry Řehtačky prve ignoroval, zdržel se v koupelně na malou. Dokonce i z toho ho bolela hlava.

	Pak vzal pojízdný infuzní stojan a vytlačil ho před sebou na chodbu. Nic na světě nemůže vypadat dojemněji a bezmocněji než člověk v nemocničním županu, jemuž vzadu z rozparku kouká holý zadek, šourá se chodbou a tlačí před sebou svůj infuzní stojan. Jedna sestra, nikoli ta jeho, se u něj zastavila a zeptala se, kam má namířeno.

	„Na rentgen,“ odpověděl Kurtz. „Povídali, ať jedu výtahem.“

	„Proboha, vždyť byste vůbec neměl chodit,“ zhrozila se sestra, mladá blondýnka. „Seženu sanitáře a vozík. Vraťte se do pokoje a lehněte si.“

	„Dobře,“ přikývl Kurtz.

	V prvním pokoji, do kterého nakoukl, byla dvě lůžka se dvěma staršími dámami. Ve druhém ležel malý kluk. Otec, usazený na židli vedle postele, kde zjevně čekal, až přijde lékař na ranní vizitu, ke Kurtzovi vzhlédl s výrazem laně lapené v paprsku lovcovy svítilny: vyplašeně, s nadějí, rezignovaně, v očekávání výstřelu.

	„Promiňte,“ omluvil se Kurtz a odšoural se k dalšímu pokoji.

	Stařec ve třetím pokoji evidentně umíral. Závěs byl zatažený, jak nejdál to šlo, druhá postel byla prázdná a na tabulce u paty postele visel modrý papírek s poznámkou Neresuscitovat. Starcův dech i přes respirátor hodně připomínal smrtelný chropot typický pro Cheynovo-Stokesovo dýchání.

	Jeho šaty našel úhledně složené a uskladněné na spodní poličce nevelké skříně. Dědkovské oblečení: manšestráky, které byly Kurtzovi jen o trochu menší, kostkovaná košile, ponožky, okopané florsheimky, které mu byly jen o trochu větší, a pršiplášť, který vypadal jako vyhozený ze šatníku Petera Falka. Naštěstí si stařec přinesl i klobouk – klasický bogartovský plstěný s autentickými skvrnami od potu a v jednom místě dokonale zlomenou střechou. Kurtze napadlo, kdo z příbuzných asi bude během jednoho dvou dnů tuhle skříňku vyklízet a jestli ten klobouk bude postrádat.

	Zamířil k výtahům mnohem svižnějším krokem, než si ve skutečnosti mohl dovolit, nerozhlížel se vpravo ani vlevo. Vestibulu se raději vyhnul, sjel až do garáží, a odtud pak vyšel po výjezdové rampě na svěží vzduch a na sluníčko.

	U vchodu pohotovosti stál taxík a Kurtz si otevřel dveře dřív, než ho taxikář vůbec zpozoroval přicházet, načež se zhroutil na zadní sedačku. Udal řidiči svou adresu.

	Taxikář se otočil, zamžoural a s párátkem v puse pronesl: „Mám tady vyzvednout pana Goldsteina s dcerou.“

	„Já jsem Goldstein,“ řekl Kurtz. „Dcera se v nemocnici ještě zdrží. Jeďte.“

	„Panu Goldsteinovi má být přes osmdesát. A má jen jednu nohu.“

	„Zázraky moderní medicíny,“ odsekl Kurtz. Zahleděl se taxikáři do očí. „Jeďte.“

	 


KAPITOLA 4

	Kurtzovým novým domovem byl opuštěný trojúhelníkový třípatrový starý bar a bývalý hotel pro lodní kapitány Harbor Inn. Stál o samotě uprostřed zarostlých polí jižně od centra Buffala a dostat se k němu dalo jedině po úzkém kovovém mostě přes Buffalo River mezi opuštěnými obilnými sily. Most se celý zvedal do výšky, aby pod ním mohly proplouvat vlečné čluny – které dnes už skoro nejezdily –, a cedule na konstrukci vybízela sněžné pluhy: „Před vjetím na most zvedněte radlici.“ Jakmile jste se dostali na „Ostrov“, jak říkali místní, ačkoli technicky vzato o žádný ostrov nešlo, zavoněly ve vzduchu pražené kukuřičné lupínky, protože jediným podnikem, který tu mezi opuštěnými skladišti a sily ještě fungoval, byla továrna General Mills mezi řekou a Erijským jezerem.

	Hlavní vchod do hotelu Harbor Inn, dosud zahrazený prkny, ale teď navíc i s petlicí a zámkem, se nacházel v jednom z vrcholů trojúhelníkové budovy, na křižovatce Ohio Street a Chicago Street. Nad vchodem viselo logo hotelu a nad ním dvouapůlmetrový kovový maják, jehož modrobílý nátěr už se sloupal natolik a odhalil tolik rzi, až se zdálo, že ho někdo pokropil ze samopalu. Vybledlá dřevěná cedule na zabedněných dveřích hlásala: K PRONÁJMU, ELICOTTSKÁ DEVELOPERSKÁ SPOLEČNOST, a uváděla telefonní číslo s předčíslím erijského okresu. Pod touto cedulí viselo ještě starší a vybledlejší oznámení:

	 

	KUŘECÍ KŘIDÝLKA – FAZOLOVÝ GULÁŠ, TOPINKY – DENNÍ NABÍDKA.

	 

	Kurtz vytáhl z úkrytu rezervní klíč, odemkl visací zámek, odsunul si z cesty prkna, vešel dovnitř a zamkl za sebou. Škvírami nad prkny i pod nimi pronikaly do hlavní trojúhelníkové místnosti, bývalé recepce a restaurace hotelu, jen tenké svazky slunečních paprsků. Všude mimo cestičku, kterou si Kurtz vyčistil, se válel prach, omítka a polámaná prkna. Vzduch páchl plísní a rozkladem.

	Po levé straně chodby za tímto prostorem se nacházelo úzké schodiště do horních pater. Kurtz zkontroloval nenápadné nástrahy, které mu měly prozradit, jestli tu v době jeho nepřítomnosti nikdo nebyl, a pomalým krokem začal stoupat po schodech. Kdykoli se ho kvůli bolesti hlavy začaly zmocňovat závratě, raději se chytil zábradlí.

	V prvním patře zprovoznil tři pokoje a koupelnu, ale ani zbylých šest místností nenechal ležet ladem, takže se v nich mohl kdykoli ukrýt nebo je použít jako únikové cesty. Vyměnil okna a upravil si velký trojúhelníkový pokoj vpředu – nikoli jako ložnici, tu si zařídil v menším pokoji vedle, ale jako tělocvičnu, s těžkým boxovacím pytlem i menší hruškou, běžeckým pásem, který ukořistil ze skládky za buffalským Atletickým klubem a sám si ho opravil, a polstrovanou lavičkou s různými činkami. Nikdy nepropadl onomu kulturistickému fetiši, který se během těch více než jedenácti let tak nakažlivě šířil Attikou – ze zkušenosti věděl, že síla je sice fajn, ale rychlost a schopnost okamžité reakce jsou důležitější –, nicméně v posledním půlroce prodělával náročnou fyzioterapii. Ze dvou bočních oken měl výhled na Chicago Street a Ohio Street a na opuštěná obilná sila a závody na západě; před čelním oknem visel onen poďobaný štít ve tvaru majáku.

	Ložnice nebyla nijak zázračná: jediná matrace, starý šatník, v němž teď visela jeho saka a další oblečení, a okno zajištěné dřevěnými okenicemi. Ve třetím pokoji si z cihel a prken vyrobil knihovny, jejichž police zaplňovaly paperbacky, natáhl si sem vyšisovaný červený koberec, na něj postavil lampu, kterou Arlene chtěla vyhodit, a dokonce i křeslo s otomanem od Eamese, které nějaký idiot ve Williamsvillu vytáhl před dům k odvozu na skládku. Černé kožené polstrování bylo rozdrásané jako od menšího tygra, Kurtz ho ale zalepil kobercovou páskou.

	Došel na konec tmavé chodby, shodil ze sebe starcovy šaty a dal si krátkou, ale hodně horkou sprchu, při níž dával pozor, aby si nenamočil obvazy.

	Když se osušil, vyndal břitvu, stiskl v dlani mýdlo a poprvé se podíval do zrcadla.

	„No potěš,“ utrousil znechuceně.

	Obličej, který na něj hleděl, byl neoholený a skoro ani ne lidský. Obvazy už byly znovu nasáklé krví a viděl, že kolem nich má vyholené vlasy. Krev se mu pod kůží rozlila nejen kolem spánku, ale až na čelo a pod oči, takže měl teď sytě fialovou mývalí masku. Oči samy byly skoro stejně rudé jako nasáklé obvazy a na levé tváři i na bradě měl škrábance a silniční lišej, patrně od toho, jak se obličejem svalil na betonovou podlahu garáží. Levé oko nevypadalo úplně v pořádku – jako by se mu neroztahovala zornička.

	„No potěš,“ zamumlal znovu. V nejbližší době žádné milostné dopisy pro Stopaře prvních lásek asi doručovat nebude.

	Oholený a osprchovaný se teď cítil ještě o něco hůř, a snad proto taky unavenější. Oblékl se do čistých džínů, černého trička, nových tenisek a kožené bundy, kterou kdysi věnoval svému starému informátorovi a příteli, ochmelkovi a feťákovi Prunovi, ovšem ten mu ji vrátil s tím, že to vážně není jeho styl. Bunda byla v bezvadném stavu, starý bezdomovec ji očividně neměl ani jednou na sobě.

	Kurtz si opatrně nasadil plstěný klobouk a přešel do nezařízené ložnice, která sousedila s tou jeho. Tady nebyla opravená omítka a propadala se tu část stropu. Sáhl nad dřevěný rám spojovacích dveří, s cvaknutím odsunul panel zakrytý toutéž plesnivou tapetou jako zbytek zdi a z kovové schránky zasazené do otvoru vytáhl osmatřicítku S&W. Revolver byl zabalený v čistém hadru a voněl olejem. V kovové schránce nechyběl balíček bankovek, ze kterého Kurtz odpočítal pět set dolarů, zbytek vrátil na místo a pak vybalil revolver z olejnatého hadru.

	Zkontroloval, jestli jsou ve všech šesti komorách náboje, zatočil bubínkem, zastrčil si revolver za opasek, nabral z krabičky hrst nábojů, nasypal si je do kapsy, vrátil olejnatý hadr do schránky a pečlivě zasunul panel na místo.

	Došel do trojúhelníkové přední místnosti a podíval se všemi okny. Pořád ještě trval krásný, azurový podzimní den; obě ulice byly úplně prázdné. Na stovkách metrů polí mezi hotelem a opuštěnými sily a továrnami na jihozápadě neviděl nic než plevel.

	Zapnul videomonitor, který býval součástí bezpečnostního systému v jejich někdejší kanceláři ve sklepě pod sexshopem. Obě kamery namontované na zadní zdi hotelu ukazovaly, že zarostlá zahrada, ulice i rozpraskaný chodník jsou prázdné.

	Kurtz z police vedle boxovací hrušky vytáhl svůj rezervní mobil a vyťukal soukromé číslo. Stručný telefonát zakončil slovy „Za čtvrt hodiny“, pak přerušil spojení a zavolal si pro taxík.

	 

	 

	Na veřejných basketbalových hřištích v Delaware Parku se dalo narazit na jedny z nejtalentovanějších sportovců západního New Yorku, a přestože byl čtvrtek dopoledne, tedy školní den, rojili se na hřištích mladí černoši, kteří předváděli skutečně brilantní hru.

	Angelinu Farinovou Ferrarovou Kurtz uviděl, sotva vystoupil z taxíku. Měla na sobě na míru šitou teplákovou soupravu – ovšem ne až tak na míru, aby pod ní dokázal rozeznat pětačtyřicítku Compact Witness, kterou nepochybně i pod teplákovou bundou nosila v pouzdře pro rychlé tasení. Vypadala dostatečně fit a nejspíš by se klidně mohla sama zapojit do hry, jenže byla příliš malá a i přes tmavé vlasy a olivovou pleť příliš bílá na to, aby ji ti, kteří hřiště okupovali, vzali mezi sebe.

	Kurtz okamžitě poznal i její dva bodyguardy a nečinilo by mu to potíže, ani kdyby nebyli jedinými dalšími bělochy v parku. Jeden z nich stál asi deset metrů po její levici a zaujatě přihlížel pobíhání veverek, druhý se procházel asi patnáct metrů po její pravici, téměř u hřišť. Být to loni v zimě, trčeli by tu dva nemotorní balíci z Jersey, tihle dva však byli štíhlí, dobře oblečení a vyfénovaní jako nějací kalifornští modelové. Jeden z nich vykročil ke Kurtzovi, jako by ho chtěl zastavit a prošacovat, ale Angelina Farinová Ferrarová ho mávnutím odehnala.

	Jak se k ní Kurtz blížil, rozevřel náruč, jako by ji chtěl obejmout, ve skutečnosti ale proto, aby ukázal, že v rukou ani v kapsách bundy nemá žádné zbraně.

	„No, ty máš ránu, Kurtzi,“ přivítala ho, když se zastavil asi metr před ní.

	„Taky tě rád vidím.“

	„Vypadáš tak trochu jako Spirit.“

	„Kdo?

	Jedna komiksová postava ze čtyřicátých let. Taky nosil plstěný klobouk a modrou masku. Míval v Herald Tribune celou svoji stránku. Můj táta si za války ty komiksy vystřihoval a zakládal do alba.“

	„Hm,“ zamručel Kurtz. „Zajímavé.“ Což mělo znamenat: nemůžeme si tyhle kecy odpustit?

	Angelina Farinová Ferrarová zavrtěla hlavou, krátce se zasmála a pomalu zamířila k zoo. Bělošské matky tu naháněly své ratolesti předškolního věku k bráně zahrady a vrhaly nervózní pohledy k černochům, kteří opodál nezaujatě hráli basketbal. Většina mladíků na hřištích byla i v tomto studeném podzimním počasí svlečená do trenek a těla se jim leskla potem.

	„Tak jsem slyšela, že vás včera s kurátorkou postřelili,“ nadhodila Angelina. „A jako na potvoru jsi to ty schytal jen do té svojí beraní lebky, zatímco ona do mozku. Gratuluju, Kurtzi. U tebe je to vždycky devadesát procent štěstí ku deseti procentům schopností nebo zdravého rozumu.“

	To Kurtz nemohl vyvrátit. „Jak to, že to víš tak rychle?“

	„Mám v kapse pár policajtů.“

	Pochopitelně. Po tom otřesu mozku mu to vážně nějak nemyslelo.

	„Čí je to práce?“ zeptala se Angelina. Měla oválný obličej Donatellových soch, inteligentní hnědé oči, rovné černé, po ramena dlouhé vlasy, dnes ráno stažené do ohonu, a atletickou postavu. Kromě toho to byla první žena ve funkci dona v dějinách americké mafie – tedy organizace, která se co do politické korektnosti nevyvinula ani tak daleko, aby uznávala spojení „žena ve funkci dona“. Kdykoli se Kurtz přistihl, že ho Angelina začíná přitahovat, připomněl si, jak na Sicílii v řece Belice utopila svého novorozeného syna, důsledek znásilnění Emiliem Gonzagou, bossem konkurenční buffalské mafiánské rodiny. Když mu o tom vyprávěla, zněl její hlas naprosto klidně, skoro až spokojeně.

	„Doufal jsem, že mi to prozradíš ty, kdo po nás střílel,“ opáčil Kurtz.

	„Tys je neviděl?“ Zastavila se. Kolem nohou jí vířilo listí. Její dva bodyguardi si udržovali odstup, zároveň však nespouštěli zrak z Kurtze.

	„Ne.“

	„Tak jinak,“ řekla Angelina. „Máš nějaké nepřátele, kteří by ti mohli chtít nějak ublížit?“

	Kurtz počkal, až se zasměje.

	„Pořád je na tebe vypsaná fatwa Mešity bloku D,“ pokračovala Angelina. „A kluci ze Seneca Social Clubu jsou pořád ještě přesvědčení, že jsi jejich neohroženému vůdci, jak se to jmenoval, Malcolmu Kibuntemu pomohl v zimě do Niagarských vodopádů.“

	Kurtz čekal.

	„Navíc je tady ten přerostlý indián, který nedávno začal dost vážně kulhat a každému, kdo je ochotný poslouchat, vykládá, že tě oddělá. Rudý jestřáb. Opravdu se tak jmenuje?“

	„To bys měla vědět,“ odsekl Kurtz. „Sama jsi toho idiota najala.“

	„Já ne, to Stevie.“ Tím měla na mysli svého bratra.

	„Jak se Skag vlastně má?“

	Angelina pokrčila rameny. „Od té doby, co ho na jaře v Attice někdo pobodal, už ho zpátky mezi ostatní vězně nepustili. Trestanci nemají rádi pedofily. I tohle bahno společnosti potřebuje ještě horší bahno, aby měli na co plivat. Vsadila bych se, že Stevie je teď pod federální ostrahou někde na venkově.“

	„Jeho právník by to měl vědět,“ nadhodil Kurtz.

	„Jeho právník měl v červnu doma politováníhodnou nehodu. Nepřežil.“

	Kurtz se na Angelinu Farinovou Ferrarovou pozorně zahleděl, ale její výraz mu nic neprozradil. Skag byl jejím jediným rivalem v boji o nadvládu nad zločineckou rodinou Farinových a ztráta právníka mu přistřihla křídla přinejmenším stejně jako ono zbití a pobodání ve věznici, k němuž došlo poté, co Angelina pustila do médií historku o jednom jeho pedofilním výstřelku.

	„Kdo další by mi mohl jít po krku?“ zeptal se Kurtz. „Někdo, o kom se mi ještě nic nedoneslo?“

	„Co mi z toho kápne?“

	Kurtz pokrčil rameny. „Co chceš?“

	„Tuhle bundu,“ odpověděla Angelina Farinová Ferrarová.

	Kurtz sklonil zrak. „Ty za tu informaci chceš moji bundu?“

	„Tvoje bundy jsou mi fuk, troubo. Ale tuhle ti darovala Sophia, když se s tebou vyspala. Kupovala je za velkoobchodní cenu v Avirexu.“

	Sakra, pomyslel si Kurtz. Už úplně zapomněl, že mu tohohle bombera věnovala Angelinina nyní už zesnulá sestra. Právě proto ho taky dal Prunovi. A skutečně šlo o dárek na rozloučenou po společně strávené noci. Napadlo ho, že ho otřes mozku musel otupit vážně dost, když teď v té bundě leze na veřejnost. Jasně, ozvala se cyničtější část jeho poškozeného myslícího centra, sveď to všechno na ten otřes.

	„Když mi řekneš, kdo další tam včera v těch garážích mohl být, je ta bunda tvoje,“ prohlásil.

	„Jen si tu hrůzu nech, já o ni nestojím,“ opáčila Angelina. „Ani o to, co s tebou Sophia dělala, než ti ji dala. Jen tě chci najmout stejně jako ona. Stejně jako náš táta.“

	Kurtz zamžikal. Když se před rokem dostal z Attiky, rozhodl se vyzkoušet, jestli by, protože už nemohl pracovat jako soukromý detektiv oficiálně, nenašel nějakou podobnou, sice nezákonnou, ale jistou práci pro lidi z podsvětí, jako byl don Farino a posléze jeho dcera Sophia. Nevyšlo to až tak skvěle, jak si představoval, ale zesnulý don i jeho zesnulá dcera dopadli ještě hůř.

	„Zbláznila ses?“ zeptal se Kurtz.

	Angelina Farinová Ferrarová pokrčila rameny. „To je moje podmínka. Jestli chceš informace, musíš na ni přistoupit.“

	„Takže zbláznila. A na co přesně mě chceš najmout? Jako kadeřníka tuhle pro kluky?“ Kývl směrem k načesaným bodyguardům.

	„Ty mě neposloucháš, Kurtzi. Chci tě najmout jako detektiva.“

	„Za denní provizi?“

	„Fixní částka za poskytnuté služby,“ odvětila Angelina.

	„Jak fixní?“

	„Patnáct tisíc dolarů za jedno jméno a adresu. Deset tisíc jen za jméno.“

	Kurtz zhluboka vydechl a čekal. Měl pocit, jako by mu někdo posunul hlavu asi o padesát čísel doleva. Dokonce i barvy listí, které poletovalo kolem, ho bodaly do očí. Basketbalisté pod koši halasně pokřikovali a ozvěna nesla jejich hlasy do dálky. Kdesi v zoo zakašlal starý lev. Mlčení se natahovalo.

	„Přemýšlíš, Kurtzi, nebo ses jen zaseknul?“

	„Řekni mi, co přesně mám vyšetřit, a já ti řeknu, jestli do toho jdu.“

	Angelina si založila ruce na prsou a chvíli pozorovala basketbalisty. Jeden z mladších hráčů si jí všiml a zahvízdal. Bodyguardi ho zpražili nasupenými pohledy. Angelina se na mladíka s míčem usmála. Pak se obrátila zpátky ke Kurtzovi.

	„Někdo zabíjí naše lidi. Dostal jich už pět.“

	„Někdo, koho neznáš.“

	„Jo.“

	„A chceš, abych zjistil, kdo to dělá.“

	„Jo.“

	„A sejmul ho?“

	Angelina Farinová Ferrarová obrátila oči v sloup. „Ne, Kurtzi, na to mám odborníky. Ty jen vypátráš, kdo to je, a až si tím budeš jistý, sdělíš mi jméno. Pět tisíc navrch, pokud dodáš i informaci o tom, kde dotyčného momentálně najdu.“

	„A nemůžou ho ti tvoji odborníci nejen sejmout, ale taky si ho najít?“

	„Specializují se jen na to první,“ opáčila Angelina.

	Kurtz přikývl. „A ti mrtví, to je přímo někdo z tvého okolí? Nějací tvoji pochopové?“

	„Ne. Kontakty. Známí. Zákazníci. Vysvětlím ti to později.“

	Kurtz se nad tím zamyslel. Paklík hotovosti v kapse se mu začínal povážlivě ztenčovat. Na druhou stranu, není trochu nemorální někoho vypátrat jen proto, aby ho tihle hrdlořezové mohli oddělat? Kurtz stál před závažným morálním dilematem.

	„Tak teda patnáct táců, půlku teď, zbytek, až zjistím, kdo to je a kde je,“ prohlásil. S morálními dilematy je lepší se moc nepárat.

	„Třetinu teď,“ opravila ho Angelina Farinová Ferrarová. Postavila se tak, aby na ni z hřišť nebylo vidět, a podala mu pět tisícovek svinutých do těsné ruličky.

	Kurtz zbožňoval, když ho někdo dokáže takhle přečíst. „Můžu ti z fleku prozradit, kdo to dělá,“ řekl.

	Angelina o krok ustoupila a zahleděla se na něj. Oči měla temně hnědé.

	„Ten nový Gonzaga,“ sdělil jí Kurtz. „Ten Emiliův synek z Floridy.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Angelina. „Toma to není.“

	Kurtz nadzdvihl obočí. Překvapilo ho, že syna zesnulého dona označuje křestním jménem. Gonzagovce nikdy moc nemusela. Kurtzovy vybroušené instinkty soukromého detektiva mu napovídaly, že to patrně bude mít něco společného s tím, jak ji starý Emilio před lety znásilnil a zmrzačil jejího otce.

	„Fajn,“ řekl, „začnu na tom dělat, hned jak skončím s tou svojí záležitostí. Povíš mi o těch vraždách něco bližšího?“

	„Odpoledne ti do kanceláře pošlu Colina s poznámkami.“ Bradou ukázala na vyššího z bodyguardů.

	„Colina?“ Kurtz znovu nadzdvihl obočí, ale rozhodl se, že už to víckrát dělat nebude. Bolelo to. „Dobře. Teď je řada na mně. Kdo mě postřelil?“

	„Nevím, kdo tě postřelil,“ odpověděla Angelina, „ale vím, kdo se po tobě posledních pár dnů shání.“

	Kurtz strávil většinu času mimo město rozvážením dopisů pro Stopaře prvních lásek. „Kdo?“

	„Toma Gonzaga.“

	Kurtz cítil, jak kolem něj chladne vzduch. „Proč?“

	„To nevím jistě,“ odvětila Angelina. „Ale poslal za tebou aspoň deset těch svých nových kluků – někteří se motali kolem té tvojí barabizny u fabriky na Cheerios. Další sledovali tvoji kancelář na Chippewa Street. A pár se jich poflakovalo v baru Blue Franklin.“

	„Dobře,“ přikývl Kurtz. „Není to moc, ale díky.“

	Angelina si zapnula bundu. „Ještě něco, Kurtzi.“

	„No?“

	„Proslýchá se… zatím se to jen povídá na ulici… že Toma poslal pro Dána.“

	Kurtz přes tepání v hlavě cítil, že na něj jdou lehké mdloby. Dán byl legendární nájemný vrah z Evropy, který sem do Buffala zavítal pracovně jen zřídka. Když tu byl naposledy, viděl ho Kurtz přímo v akci bylo to téhož dne, kdy byli v domnělém bezpečí Farinovy rezidence zastřeleni don Byron Farino, jeho dcera Sophia a několik dalších.

	„No…“ začal Kurtz, ale nenapadalo ho, jak pokračovat. Věděl, a nepochybně to věděla i Angelina Farinová Ferrarová, že i kdyby Toma Gonzaga chtěl mít Joea Kurtze mrtvého, nepotřeboval by sem kvůli tomu tahat Dána. Člověka Dánova kalibru a gáže by pravděpodobně najal jen k likvidaci svého jediného skutečného rivala v západním New Yorku: Angeliny Farinové Ferrarové. „No,“ zopakoval Kurtz, „až zjistím, kdo mi udělal tohle, tak se na to podívám.“

	Mladá žena ve funkci dona rodiny Farinových přikývla, zapnula si teplákovku až k bradě a rozběhla se, nejdřív přes trávník s povlávajícími žlutými stébly, a pak po klikaté parkové pěšině k zadní části zoo. Oba bodyguardi honem odklusali k zaparkovanému Lincolnu Town Car a rozjeli se za ní.

	Kurtz si trochu posunul starcův plstěný klobouk, aby zmenšil tlak na nakřáplou lebku. Moc to nepomohlo. Rozhlédl se po nějaké lavičce, ale naštěstí žádnou nespatřil: kdyby tu totiž nějaká byla, nejspíš by se na ní schoulil do klubíčka a usnul.

	Basketbalisté přibírali na hřiště nové hráče, ti upocení, kteří odcházeli, si s nimi plácali a častovali je důmyslnými urážkami. Kurtz vytáhl z kapsy mobil a zavolal si pro taxík.

	 


KAPITOLA 5

	Kurtz věděl, jak je Arlene ráda, že mají kancelář konečně zpátky na Chippewa Street. Než šel sedět, nacházela se jejich detektivní kancelář na téže ulici, ovšem tehdy to ještě byla drsná čtvrť. Loni, když ho pustili z Attiky, si našli levné prostory v suterénu posledního sexshopu v centru Buffala. Na jaře byl ovšem celý blok odsouzen k demolici, a zatímco Kurtz zvažoval, že přesune kancelář buďto přímo do Harbor Inn, nebo do některého z okolních opuštěných obilných sil, Arlene dala dohromady nějaké peníze k pronájmu prostor na Chippewa Street, takže se usadili tam.

	V oné soukromé detektivní kanceláři tu před třinácti lety pracoval jen on, jeho partnerka Samantha Fieldingová a Arlene jako jejich sekretářka. Ulice na tom tehdy byla ještě dost mizerně, ale pomalu se začínala proměňovat k lepšímu: vynořila se spousta kavárniček, antikvariáty, jeden obchod se zbraněmi – což se Kurtzovi hodilo – a minimálně čtyři tetovací salony. V sedmdesátých letech, v době Kurtzova mládí, bývaly na Chippewa Street samé krámky s pornočasopisy, prostitutky a drogoví dealeři. Kurtz tam tenkrát trávil dost času.

	Dnes byla Chippewa Street jedinou alespoň trochu pulzující tepnou v zahnívajícím těle někdejší rozlehlé metropolitní oblasti Buffala. Pokud jste tenhle úsek Chippewa Street vůbec neopouštěli, mohli jste si namlouvat, že Buffalo ve státě New York je pořád ještě městem plným života. Tři krátké bloky mezi Elmwood Avenue a Main Street se pořád ještě držely: svítily tu neony, fungovaly vinotéky, noční kluby, podél obrubníků pluly limuzíny, dalo se tu najíst v módních restauracích a chodníky byly i po setmění plné chodců. Ba dokonce i po druhé hodině ranní, kdy zavíraly kluby. A Starbucks. Kurtz měl pocit, že místní jsou na svůj Starbucks až přehnaně hrdí.

	Když Arlene schrastila peníze na kancelář, měl Kurtz jedinou podmínku: že nesmí být nad Starbucksem. Nesnášel Starbucks. Kafe měli slušné – Kurtz vypil v podstatě cokoli, v čem neplavali švábi nebo něco ještě horšího –, jenže kdykoli se někde objevil Starbucks, znamenalo to, že je daná čtvrť v háji – pravda, v tom háji na horním konci spektra – a že z ní zanedlouho zbude už jen disneyovská parodie sebe sama.

	Arlene souhlasila, že si od tohoto kafařského svatostánku udrží náležitý odstup, a tak se usadili jeden a půl bloku východněji a o dvě patra výš, než byl Starbucks. Začínalo se ovšem proslýchat, že otevřou druhý přímo naproti přes ulici.

	Když teď Kurtz vyšel dvě patra schodů ke kanceláři a vstoupil do dveří, pochopil, proč chtěla Arlene sídlit právě tady. Zatímco on bručel ve vězení, přišla jeho sekretářka nejprve o syna, který zahynul při bouračce, a pak o manžela, který podlehl infarktu. Oba byli blázni do počítačů, ale nejlepším hackerem – nebo jak se jim to říká – v rodině byla vždycky Arlene. Dodnes využívala svá přístupová práva k souborům a financím kanceláře návladního okresu Erie, přestože už tam pět let nepracovala.

	Jenže se hrozně přepínala a příliš kouřila. Jediným koníčkem jí byla četba detektivek. Poté, co rozběhla internetové projekty Stopaře prvních lásek a Svatební zvony, si zvykla chodit do kanceláře v kteroukoli denní či noční hodinu, dokonce i o víkendech – přestože se k serverům mohla stejně snadno připojit i ze svého předměstského domova v Cheektowaze. A Kurtz si teď uvědomil, že i ve dvě v noci skýtá velké okno obrácené k jihu výhled na ulici plnou života – světla, lidé a hluk dopravy –, skoro jako kdyby žili ve skutečném městě.

	Ve dveřích se zarazil. Nebyl si jistý, jak bude Arlene reagovat na jeho poraněnou hlavu, obvazy, mývalí masku, silniční lišej a krhavé oči.

	„Nazdar,“ řekl a prošel kolem svého zaneřáděného stolu k jejímu bezvadně uklizenému.

	„Taky nazdar,“ odpověděla Arlene a dál ťukala do klávesnice, oči zaujatě upřené na obrazovku, v puse marlborku. Kouř se jí kroutil kolem hlavy a stoupal k menšímu okénku se síťkou proti hmyzu vedle velkého proskleného okna.

	Kurtz se usadil na roh stolu a odkašlal si.

	Arlene přestala ťukat, odklepla popel a ze vzdálenosti necelého metru na Kurtze pohlédla. „Vypadáš dobře, Joe. Nezhubnul jsi?“

	Kurtz si povzdechl. „Volala ti Gail, viď?“

	Gail Demarcová, Arlenina švagrová a dobrá kamarádka, pracovala jako sestra na pediatrii v okresní nemocnici, kde byl Kurtz ještě před pár hodinami doslova upoután na lůžko.

	„Pochopitelně že mi volala,“ odpověděla Arlene. „Slouží teď kvůli Rachel ranní směny, a když v osm dorazila do nemocnice, uviděla tvoje jméno na seznamu nových pacientů. Ale než se dostala k tomu, aby se na tebe zašla podívat, prásknul jsi do bot.“

	Kurtz přikývl.

	„Kromě toho,“ pokračovala Arlene a začala znovu ťukat do klávesnice, „se tady na tebe byla dopoledne vyptávat policie.“

	Kurtz si sundal plstěný klobouk a poškrábal se na hlavě nad obvazy. „Kemper?“

	„S nějakou Kingovou.“

	Kurtz se na ni zahleděl. Když se Sam založili kancelář a najali Arlene, byla pro něj Rigby už dávno minulostí. Ani Sam o ní nevěděla. Takže o ní nemůže vědět ani Arlene. Nebo může?

	Najednou se podlaha se stolem zhouply jako loďka na mohutné vlně. Kurtz se zhluboka nadechl a došel ke svému vlastnímu stolu. Do otočného křesla se zhroutil o něco bezvládněji, než plánoval. Klobouk – uvnitř od krve – odhodil na stůl.

	Arlene zamáčkla cigaretu a přistoupila k němu. Začala odstraňovat náplasti a obvazy. Chtěl ji odehnat, ale nemohl zvednout ruku, jako by ji měl znovu připoutanou.

	„Seď klidně, Joe.“

	Odloupla poslední obvaz se strupem. Kurtz si skousl ret, ale nic neřekl.

	„No teda, Joe,“ podotkla Arlene. Každý dotek jejích prstů bolel, ale co na tom, Kurtze všechno bolelo tak jako tak. Byla to jen troška hluku navíc na pozadí startujícího tryskáče.

	„Myslím, že mezi těmi širokými stehy vidím až na lebku,“ oznámila mu nevzrušeně. „Vypadá to, že je jí snad i kus uražený. Ne, nesahej si na to. A nehýbej se, jen si tady přidrž tu náplast.“

	Vyhodila obvazy do odpadkového koše. Kurtz si povšiml, že na nich neulpěla jen zaschlá krev, ale i chomáče vlasů. Arlene zalovila ve svém spodním levém šuplíku a přinesla odtud velkou lékárničku, kterou tam měla připravenou pro případ nouze, stejně jako v pravém horním šuplíku ruger ráže .357.

	Kurtz na chvíli zavřel oči a počkal, až mu ránu pomaže něčím, co pálilo jako petrolej, pak mu ji ováže čistým obvazem a zalepí proužky náplasti, které natrhala zuby.

	„Tak co hodláš dělat, Joe? Víš, kdo tě postřelil?“

	„Vůbec si na to střílení nevzpomínám.“

	„Myslíš si, že šli po tobě, nebo po O’Tooleové? Gail říkala, že kurátorka je na tom hodně zle.“

	„Nevím, koho z nás chtěli oddělat,“ odvětil Kurtz. „Nemyslím si, že šli po obou dvou – nemáme žádné společné nepřátele. Pravděpodobnější je, že šli po mně.“

	„Jo,“ přikývla Arlene. Mezitím dokončila ošetřování. „Aspoň pár minut si na to nesahej.“ Vrátila se ke svému stolu, vytáhla láhev Jacka Danielse a dvě sklenky, oběma jim nalila a jednu sklenku mu podala.

	„Na štěstí,“ řekla a obrátila sklenku do sebe.

	Kurtzovi bourbon chutnal jako léky, ale to teplo přece jen na chvíli zmírnilo bolest hlavy.

	„Potřebuju něco dostat z jednoho počítače,“ řekl a předklonil se nad stůl, aby se mohl opřít loktem. Pod rukou se mu krabatily obálky Stopaře prvních lásek. Zahleděl se do prázdné sklenky.

	„Je toho hodně?“ Arlene si zapálila další marlborku.

	„Nevím, ale chci všechno, co na něm je.“

	„O čí počítač jde?“

	„Kurátorky O’Tooleové,“ odpověděl Kurtz. Opatrně si nasadil plstěný klobouk a jemně si stáhl střechu.

	Arlene zamžourala kouřem. „Ten už si nejspíš odvezla policie. Aby se na harddisku poohlédli po nějakých stopách.“

	„Jo, to mě napadlo,“ souhlasil Kurtz. „Ale ta mašina je přímo v kancelářích okresu. Je to majetek okresu. Takže třeba… jenom nějak zkopírovali ty soubory. Zůstaly by pak všechny informace na harddisku dál?“

	„Jistě,“ přikývla Arlene. „Spíš ale harddisk vymontovali a odnesli někam do laboratoře, aby ho prohlédli tam.“

	Kurtz pokrčil rameny. „Dobře, ale kdyby ho tam nechali… nebo se k tomu ještě nedostali…“

	„Můžeme si zkopírovat všechno, co na něm je,“ ujistila ho Arlene. „Jak se ale za bílého dne chceš do kanceláře O’Tooleové dostat? Je to v té budově, kde tě postřelili? Tam se nejspíš budou pořád ještě rojit forenzní experti a policie a její kancelář bude obehnaná žlutou páskou a zapečetěná.“

	„Večer,“ prohlásil Kurtz. „Můžeš mi dát všechny věci, které budu ke zkopírování jejích souborů potřebovat?“

	„Jistě, jenže ty to zvořeš. Jsi rád, že se umíš připojit online a stáhnout si soubor z internetu.“

	„To není pravda.“

	„Tuhle jsi zvoral kopírování na zálohovací disk a na tom není nic těžkého. Pojedu večer s tebou.“

	„Na to zapomeň.“

	„Pojedu večer s tebou,“ zopakovala Arlene věcně. „Potřeboval jsi něco hned teď?“

	„Rád bych, abys mi zjistila maximum informací o otci Peg O’Tooleové. Říkali mu Velký John O’Toole. Byl to…“

	„Polda,“ doplnila Arlene. Odklepla popel. „Zabitý před čtyřmi lety při výkonu služby. Pamatuju si, kolik se kolem toho v televizi a v novinách nadělalo.“

	„Jo,“ přisvědčil Kurtz. Pověděl jí o svých dvou nočních návštěvnících. „A taky vyštrachej něco o jeho bratrovi, majoru O’Tooleovi, o tom dědkovi na vozíku. A zkus najít i toho Asiata, tomu taky může být něco kolem šedesáti a je to nejspíš Vietnamec, nějaký Vinh nebo Trinh. Asi pro majora pracuje.“

	„Vinh nebo Trinh a major,“ zopakovala Arlene. „Mají křestní jména?“

	„To chci vědět od tebe.“

	„Dobře. Do večera zjistím, co půjde. Chceš ještě něco?“

	„Jo,“ řekl Kurtz.

	 

	 

	S pomocí Googlu měla Arlene ten seznam sestavený a vytištěný za pár minut a Kurtz si ho během několika dalších minut prošel. Seznam zahrnoval sto dvacet tři zábavních parků v té části státu New York s telefonní předvolbou 716 a v přilehlých oblastech. Otevíral ho Aladdins Castle (bez apostrofu) na Alberta Drive v Buffalu a uzavíral Wackey World for Kidz (se „z“) na Market Street v městečku Niagara Falls.

	„Tak co jsi z toho vykoumal?“ zeptala se Arlene.

	„Že tam nikdo neumí pořádně anglicky.“

	„A dál?“

	„Ten opuštěný zábavní park, o který se zajímala O’Tooleová, tady není,“ řekl Kurtz. „Tohle jsou většinou zábavní koutky v obchoďácích nebo vodní skluzavky.“

	„Je tu i Six Flags v Darienu.“

	„To jo.“

	„Fantasy Island na Grand Islandu je taky zábavní park se vším všudy,“ pokračovala Arlene. Odklepla popel do popelníku a ohlédla se k velkému oknu, do něhož se právě opřel poryv podzimního větru.

	„Ten pořád funguje,“ opáčil Kurtz. „Na těch fotkách byl hodně opuštěný podnik. Minimálně několik let, možná několik desetiletí.“

	„Takže chceš, abych se do toho hledání pustila pořádně – územní plány, stavební povolení, novinové titulky, články a tak. Jak daleko mám jít?“

	„Do šedesátých let?“

	Arlene přikývla, odložila cigaretu a poznamenala si to do bločku. „Jen oblast Buffala?“

	Kurtz si promasíroval spánky. Bolest pulzovala chvíli ostřeji, chvíli mírněji, ale odpočinout mu nedala ani na pár vteřin. „Ani nevím, jestli ty fotky vůbec pocházely ze státu New York. Ale zkus zatím hledat jen v západním New Yorku – řekněme od Finger Lakes k státním hranicím.“

	Arlene si to poznamenala. „Předpokládám, že až večer půjdeme zkopírovat ten harddisk, ještě jednou se na ty fotky podíváš.“

	„Přivlastním si je,“ opravil ji Kurtz.

	„Ale netušíš, jestli jsou skutečně důležité?“

	„Vůbec,“ řekl Kurtz. „Pravděpodobně s tím nemají nic společného. Jen mi přijde zvláštní, že mi je ukázala.“

	„Proč, Joe? Jsi přece… byl jsi… dobrý soukromý detektiv.“

	Kurtz se zamračil a zvedl se k odchodu.

	„Nechceš, doufám, v tomhle stavu řídit?“ zeptala se Arlene.

	„Nemůžu. Policie má moje pinto – buď ho zabavili, nebo stojí opentlené žlutou páskou v garážích.“

	„Na vzhledu by mu to jedině přidalo,“ podotkla Arlene. Típla cigaretu. „Chceš svézt?“

	„Zatím ne. Vezmu si taxík. Musím si promluvit s několika lidmi.“

	„Pruno má svoje pravidelné říjnové studijní volno, nezapomněls?“

	„Nezapomněl,“ ujistil ji Kurtz. Starý alkoholik, jeden z jeho nejlepších pouličních informátorů, každý říjen na tři týdny někam mizel. Nikdo nevěděl kam.

	„Měl bys zkusit tu Ferrarovou,“ navrhla Arlene. „Kdykoli se v tomhle městě semele nějaká špinavost, obyčejně o ní ví. Co ví, obyčejně v ní má sama prsty.“

	„Jo,“ přikývl Kurtz. „Což mi připomíná, že se tady má zastavit nějaký mafián v kvádru od Armaniho a nechat tu pro mě obálku. Tak na něj hned nevytahuj ze šuplíku ten svůj kanón.“

	„Mafián v kvádru od Armaniho?“

	„Colin.“

	„Mafián Colin,“ zopakovala Arlene. „Z toho otřesu mozku se ti to nějak motá v hlavě, Joe.“

	„Vyzvedni mě v půl desáté v Harbor Inn,“ řekl Kurtz. „Pojedeme na městský úřad spolu.“

	„V půl desáté. Vydržíš vůbec do té doby?“

	Kurtz se místo pozdravu jen dotkl střechy klobouku a pustil se dolů po schodech. Musel jich překonat devětatřicet a každý ho zabolel.

	 


KAPITOLA 6

	Lišák věděl, jak se jmenují a kde bydlí. Lišák dostal fotku. Lišák měl v hluboké kapse maskáčových kalhot Berettu Elite II ráže 9 mm s nasazeným tlumičem a cítil, jak je naolejovaná. Lišák byl nadržený.

	Ten chlap bydlel ve staré příměstské čtvrti Lackawanna v příšerné díře – v jednom z řady navlas stejných vysokých, úzkých domů s šedivou fasádou. Vedla k němu příjezdová cesta, ale neměl garáž. Nikdo tu neměl garáž. Neměl ani verandu, jen čtyři schody a jakousi plošinku před vchodem. Celá čtvrť působila bezútěšně a šedivě, dokonce i za slunečného dne, jako by uhelný prach ze starých továren potáhl všechno povlakem omšelosti.

	Lišák zaparkoval svou dodávku Chevrolet Astro, pípnutím ji zamkl a bezstarostně vykročil k předním dveřím. Jeho erekci zakrývala maskáčová bunda, kterou měl však rozepnutou, aby mohl ke kapse u kalhot.

	Po třetím zaklepání mu otevřela malá holčička. Vypadala tak na pět, šest nebo sedm. Lišák to nedokázal odhadnout. Dětí si nikdy moc nevšímal.

	„Ahoj,“ pozdravil ji zvesela. „Je Terrence Williams doma?“

	„Taťka je nahoře ve sprše,“ odpověděla ta malá. Lišákův nezvyklý obličej nijak nekomentovala, jen se otočila na patě a zamířila dovnitř. Zjevně předpokládala, že ji bude následovat.

	Lišák s úsměvem vešel a zavřel za sebou.

	Z kuchyně na konci chodby vykoukla žena. Utírala si ruce do utěrky a ve tváři byla trochu zardělá, jako by vařila nad rozpálenou plotnou. Na rozdíl od holčičky sebou při pohledu na jeho obličej trhla, i když se to snažila zamaskovat.

	„Přejete si něco?“ zeptala se. Byla to statná žena, široká v bocích. Ne Lišákův typ. On měl rád káči – drobné ženy, které se dají posadit na péro a roztočit jako káča.

	„Ano, mladá paní,“ řekl Lišák. Vždycky byl zdvořilý. Když byl malý, učili ho, že se zdvořilostí nejdál dojde. „Nesu Terrencovi balíček.“

	Žena se zamračila. Lišák dospěl k závěru, že nemá moc přátelské oči. Dával přednost ženám s přátelskýma očima. Holčička proběhla z jídelny kolem nich dvou na chodbě do nevelkého obýváku, tam se otočila a běžela zase zpátky. Byl to vážně malý dům. Lišák dospěl k závěru, že to tam smrdí plísní a zelím a že ta statná žena s nepřátelskýma očima nejspíš smrdí stejně. Cítil ale i něco voňavého, jako kdyby právě pekla.

	„Vy jste od Bola?“ zeptala se nedůvěřivě.

	„Ano, mladá paní,“ přisvědčil Lišák. Holčička znovu proběhla kolem nich, mávala rukama a vrčela jako letadlo. „Jsem od Bola.“

	„Kde máte ten balíček?“

	Lišák poklepal na pravou spodní kapsu maskáčové bundy a nahmatal ocel v hluboké kapse kalhot.

	„Musíte počkat,“ řekla mu žena. Kývla k mizernému maličkému obýváku s pérovým gaučem a nepohodlným lehátkem. „Posaďte se tady.“ Zamračila se na Lišákovu kšiltovku, jako by si ji v domě měl sundat. Lišák svoji lišáckou kšiltovku ovšem nikdy nesundával.

	„Beze všeho,“ usmál se a nepatrně přikývl.

	Došel do obýváčku a vytáhl berettu s tlumičem. Když z jídelny znovu přivrčela ta malá holka, zastřelil ji, pak na schodech zastřelil ženu se širokými boky, překročil její tělo a zamířil nahoru po zvuku tekoucí vody.

	Sotva vstoupil s pistolí do koupelny, tlouštík ve vaně odsunul sprchový závěs a zahleděl se na něj. Z jeho tvarohově bílé, chlupaté kůže a zduřelých žil se Lišákovi dělalo zle. Nesnášel pohled na nahé chlapy.

	„Nazdar, Terry,“ řekl Lišák a zvedl pistoli.

	Tlouštík zatáhl sprchový závěs, jako by ho snad mohl ochránit. Lišák se zasmál – vážně to působilo komicky – a vystřelil pětkrát skrz závěs. Byla na něm hejna modrých, červených a žlutých rybiček. Lišáka napadlo, že modré, červené a žluté rybičky určitě takhle pohromadě neplavou.

	Tlouštík ztěžka padl směrem k Lišákovi a strhl závěs s sebou. Nebyl to ani pořádný sprchový kout, jen vana s tyčí, závěsem a podomácku přimontovaným rozstřikovačem. Tlouštík teď ležel přehnutý přes okraj vany. Lišák nechápal, jak někdo může takhle žít.

	Terry visel přes okraj vany, tlustý, chlupatý zadek vystrčený do vzduchu, ruce, hlavu a horní část trupu zamotané do toho nesmyslného závěsu s rybičkami. Kolem prstů na nohou mu vířila krev a stékala k odtokovému otvoru. Lišák nijak netoužil se toho mokrého, lepkavého těla dotýkat – na Terryho zádech byly vidět přinejmenším dvě bublající díry po kulkách, které prošly skrz –, a tak jen přes závěs nahmatal hlavu, přes levný igelit popadl vlasy, hlavu zvedl, přiložil muži tlumič k čelu – viděl, jak na něj přes igelit zírají vytřeštěné oči – a stiskl spoušť.

	Pak posbíral prázdné nábojnice, vrátil se po schodech dolů, cestou znovu překročil ženu a prohledal všechny místnosti od sklepa až po první patro. Při tom sebral i poslední dvě nábojnice. Vystřílel osm nábojů, ale dva mu pořád ještě zbývaly pro případ, že by se v domě objevilo další děcko nebo chromá tetička nebo někdo takový. A pak měl svůj nůž pro přežití.

	Nikdo další už se ale neobjevil. Slyšet nebylo nic než vodu, která dosud tekla ze sprchy, a pak náhlé pištění čajové konvice v kuchyni.

	Lišák došel do kuchyně a vypnul pod konvicí plyn. Měli stará plynová kamna. Na lince stál plech s čerstvě upečenými čokoládovými keksy. Lišák tři snědl a zapil je mlékem z láhve, kterou našel v lednici. Láhev byla skleněná, ale on měl pořád ještě rukavice.

	Odšrouboval tlumič, zasunul si ho i s berettou do hluboké kapsy kalhot, odemkl zadní kuchyňské dveře, pak se vrátil do přední části domu a skleněnými tabulkami ve vchodových dveřích si prohlédl ulici. Byla stejně prázdná a šedivá, jako když přijel. Vyšel ven a zavřel za sebou.

	Vrátil se k dodávce a nacouval s ní na příjezdovou cestu. Dodávka se na ni sotva vešla. Sousedé takhle neuvidí ani ň, protože jim dodávka bude blokovat výhled. Lišák vybral tři velké poštovní pytle té správné velikosti a vrátil se do domu. Postupně odnosil všechna těla v pytlích do dodávky a s dutým zaduněním je naházel na kovovou podlahu. Děcko si nechal na konec, aby si nejdřív odbyl tu dřinu s panem a paní Špekounovými.

	O čtvrt hodiny později na dálnici I-90 cestou z města naladil na rádiu WBFO, 88,7. Byla to ta nejlepší buffalská jazzová stanice a Lišák měl jazz rád. Začal si pohvizdovat a poťukávat do volantu.

	 


KAPITOLA 7

	Kurtz poslouchal jazz v baru Blue Franklin. Nepřišel poslouchat jazz – bar měl otevírat až za pět hodin. Když vešel a jedna z vnuček Daddyho Bruce – ne Ruby, která tu pracovala jako servírka, ale jedna z těch mladších, nejspíš Laticia – uviděla, jak pod tím plstěným kloboukem vypadá, hned odběhla pro Daddyho. Na nízkém pódiu seděl mladý černoch a improvizoval u steinwaye, na který tu jinak hráli hostující jazzoví pianisté, a tak se Kurtz usadil ke svému oblíbenému stolu vzadu u zdi, zhoupl se na židli a poslouchal.

	Vtom se zezadu vynořil Daddy Bruce. Právě si otíral ruce do bílé zástěry. Stařík si s hosty nikdy nesedal, i teď se jen opřel o židli vedle Kurtze, párkrát zavrtěl hlavou a zamlaskal.

	„Doufám, že ten druhej dopadl ještě hůř.“

	„Zatím ani nevím, kdo to byl,“ řekl Kurtz. „Proto jsem se zastavil. Nesháněl se tady po mně v posledních dnech někdo?“

	„Zrovna dneska ráno,“ odpověděl Daddy Bruce. Poškrábal se v krátké, bílé bradce. „Dneska ráno se tady po tobě shánělo tolik bělochů, až jsem si říkal, jestli nemám vyvěsit ven ceduli Joe Kurtz tu není – běžte pryč.“

	Kurtz čekal na podrobnosti.

	„Nejdřív nějaká policajtka. Vzpomínám si, žes ji sem kdysi vodíval, Joe, hrozně, hrozně dávno, když jste oba byli ještě děti. Dneska se mi představila jako Kingová, ale tys jí tehdy říkal Rigby. Měl jsem vás tenkrát oba vyrazit, pít jste ještě nesměli, jenže tys tu muziku vždycky tak miloval a já viděl, že se stejnou lásku snažíš probudit i v ní. Krom toho, že ses jí snažil dostat pod sukni.“

	„Kdo dál?“

	„Tři Makaróni. Nejspíš mafiáni. Velice zdvořilí. Povídali, že pro tebe mají nějaký prachy. Jasně, jasně. Potřebujem najít Joea Kurtze, abysme mu mohli dát ohromnej balík peněz. To je přece běžná věc.“

	Kurtz se nemusel ptát, jestli jim Daddy Bruce něco prozradil. „Byli dobře oblečení? Vyfénované vlasy?“

	Stařík se halasně, chrchlavě rozesmál. „Možná podle makarónských představ o oblíkání. Vždyť ten typ znáš – vysoký, špičatý bílý límečky, co se vůbec nehodí ke košili. Obleky vyštrachali bůhvíkde a ani si je nenechali přešít na míru. A vyfénovaný vlasy? Tihle tři se museli česat mastnou topinkou.“

	Takže od Gonzagy, pomyslel si Kurtz. Ne od Farinů.

	„Někdo další?“

	Daddy Bruce se znovu zasmál. „Kolik lidí po tobě musí jít, aby sis připadal populární? Chceš aspirin?“

	„Ne, díky. Takže jsi neslyšel o nikom, kdo by mě chtěl sejmout?“

	„Počkej, na to ses prve neptal. Samozřejmě že slyšel. Naposled asi před třema tejdnama – takovej udělanej míšenec s pochroumanou nohou. Slušně se tady zlil a pak vykládal nějakým týpkům z Árijskýho bratrstva, že tě dostane.“

	„Jak jsi poznal, že jsou od Árijců?“

	Daddy Bruce si povzdechl. „To si myslíš, že je nepoznám?“

	„Co tady chtěli?“ Bar Blue Franklin nikdy neudělal tu chybu, že by se – navzdory steinwayi a občasným hvězdným hostům – začal vydávat za fajnový podnik, a dosud sem chodila převážně černošská klientela.

	„Jak mám sakra vědět, proč sem přišli? Já jenom vím, proč a jak odešli.“

	„Lester?“

	„A Raphael, jeho kámoš ze Samoy. Ten tvůj indián a jeho kumpáni se kolem jedný po půlnoci začali chovat vyloženě nepřístojně. Vyprovodili jsme je do zadní uličky.“

	„Bránil se Jestřáb – ten indián?“

	„Lesterovi se dost dobře bránit nedá. Mám ti zavolat, kdyby se pan Jestřáb vrátil?“

	„Jo. Díky, Daddy.“

	Kurtz vstal k odchodu a nepatrně zavrávoral. Stařík ho hned zarazil: „Takhle ven nemůžeš, s těma krvavýma očima a monoklama. Děsil bys děti. Zůstaň tady. Nehýbej se.“

	Kurtz zůstal a počkal, až se Daddy Bruce přišourá zezadu s obrovskými slunečními brýlemi. Opatrně si je nasadil. Pravá nožička se mu třela o obvazy, ale po chvíli našel polohu, v níž držely a nezraňovaly ho.

	„Díky, Daddy. Připadám si jako Ray Charles.“

	„Jak jinak by sis taky měl připadat,“ zachechtal se chrchlavě stařík. „To jsou jeho brejle.“

	„Tys ukradl brejle Rayi Charlesovi?“

	„To ne,“ ohradil se Daddy Bruce. „Nekradu o nic víc než ty. Vzpomínáš si, jak se tady před třema lety v prosinci ukázal s… Ne, to ty si nemůžeš pamatovat. To jsi byl ještě v Attice. Parádní vystoupení. Nijak jsme to nevytrubovali, nikomu jsme neřekli, že má přijít, a stejně se nám sem chtělo natlačit šest set lidí.“

	„A on ti dal svoje brýle?“

	Daddy pokrčil rameny. „Prokázali jsme mu s Lesterem jistou laskavost a on mi je věnoval tak jako na památku. Vozí si s sebou náhradní. Ale jsou to jediný brejle od Raye Charlese, který mám, takže bych ocenil, kdybys mi je potom vrátil. Říkal jsem si, že bych je mohl nosit sám, až se mi zkazej oči.“

	 

	 

	Pruno měl sice pravidelné studijní volno, ale jeho bezdomoveckého spolubydlícího našel Kurtz na obvyklém místě: Soul Dad hrál šachy na vršku nad starým seřadištěm. Sdělil Kurtzovi, že o ničem neslyšel, ale slíbil mu, že kdyby se mu něco doneslo, dá vědět – staříci měli ve své chatrči dole u kolejí společný laptop a Soul Dad Kurtze ujistil, že mu kdyžtak pošle e-mail. Kurtz se musel usmát; i práskači a informátoři z ulice jdou s dobou.

	Ani taxikář Enselmo, kterému Kurtz párkrát vypomohl, neslyšel nikoho v taxíku mluvit o tom, že by se chystal oddělat Kurtze nebo nějakou sociální kurátorku. Zaslechl ale, že se po Kurtzovi posledních pár dní shání Toma Gonzaga. Kurtz Enselmovi poděkoval a zaplatil mu dvě stovky, aby ho po zbytek odpoledne vozil.

	Paní Tuella Deanová, somračka, která dokonce i v létě s oblibou sedávala na kovovém roštu nad průduchem teplého vzduchu z podzemí na rohu Elmwood Avenue a Market Street, prohlásila, že se prý v Lackawanně nějaký Arab tuhle vytahoval, že se chystá někoho odprásknout, ale Kurtzovo jméno při té příležitosti údajně nepadlo. Nevěděla, jak se ten pošahanej Arab jmenoval. Nevzpomínala si, kde tu historku zaslechla. Možná se jí to pomotalo s těmi zprávami o al-Káidě, které v jednom kuse slyší z přenosného rádia.

	Sice ještě nebylo poledne, ale Kurtz začal obcházet bary a hledat staré známé nebo sdílné hosty. Do kanceláří bezpečnostní služby Briana Kennedyho se chystal až za pár hodin. Ta prodleva mu přišla k duhu, protože chtěl, aby se mu ještě trochu projasnil zrak, než se půjde podívat na záznam z garážové kamery.

	Pro začátek se vypravil do striptýzových barů, které nabízely polední menu pro obchodníky – do Rick’s Tally-Ho na Genessee Street s řadou odrbaných sklápěcích křesílek, a do klubu Chit Chat na Hertel Avenue, odkud, jak Kurtz slyšel, odchází spousta hostů s opruzeným zadkem a příliš tu nehrozí, že byste narazili na dámu, která by vás rajcovala. To se skutečně potvrdilo, nicméně Kurtz si v duchu říkal, že v současném stavu by ho asi nerajcoval ani o pět set procent lepší materiál. Navíc v obou podnicích hrála tak příšerná hudba a byl tam takový puch, že ho rozbolela hlava ještě víc.

	Rád by se byl podíval i do lepších kanadských striptýzových klubů jako Pure Platinum hned za řekou, jenže trestanci propuštění na podmínku bohužel nesmějí ze země, ani kdyby byla Kanada hned za rohem. A tak se soustředil na oxymóron všech oxymóronů – na širší centrum Buffala.

	Navštívil několik sportovních barů jako Mac’s City Bar a Papa Joe’s, jenže ty byly výrazně hlučnější, což mu také nedělalo dobře na hlavu, takže se nakonec rozhodl nechat tenhle druh podniků na jindy. Kromě toho se práskači a onen druh informátorů z ulice, po kterých pátral, obyčejně ve sportovních barech stejně nezdržují: ti dávají přednost temnějším nálevnám s pochybnou klientelou.

	Enselmo mu dal slevu – nepočítal si čekání –, a tak Kurtz zavítal do několika klubů jako Queen City Lounge nebo Bradford, jen kousek od jejich kanceláře, a do nově otevřeného klubu Cobblestones hned vedle HSBC arény. Vybral si ale špatnou denní dobu, a tak potkával samé špatné lidi. Pravděpodobně zbytečně marnil čas.

	Ale když už se pohyboval v téhle čtvrti, usoudil, že by mohl nakouknout i do některých gay klubů. Enselmo z toho zjevně nebyl nijak odvázaný, soudě podle počtu zamračených a nasupených pohledů, které vysílal do zpětného zrcátka, ale Kurtzovi bylo ukradené, z čeho Enselmo je nebo není odvázaný. Klub Buddies u Johnsonova parku byl plný postarších chlapů, kteří se usmívali na Kurtzovy sluneční brýle, prohlíželi si jeho bombera a zvali ho na drink. Nezdálo se, že by některý z nich mohl něco vědět. Cedulka na záchodcích v Cabaretu na Allen Street hlásala: „Kdo se vyčůrá na elektrické oplocení, obdrží šokující zprávy,“ a reklama na zdi baru vybízela: „Nezůstávejte doma pořád s jedním a tím samým šidítkem.“ Bylo tu ale mrtvo.

	Kurtz se zhroutil na zadní sedačku taxíku a řekl: „Ještě Pé-emko. Pak to zabalíme.“

	„To ne, šéfe, do Polykače mečů přece nepůjdete.“

	„Jeď,“ zavelel Kurtz.

	Když vcházel do dveří, napadlo ho, že se možná přece jen měl řídit Enselmovou radou. V Polykači mečů nevítali heterosexuály s otevřenou náručí, ani když měli opravdu vstřícnou náladu, a rozhodně tu nestáli o zafačovaného, otlučeného sukničkáře ve slunečních brýlích zrovna v poledne, kdy avizovali „hodinku pro starší a pokročilé“. Kurtz radši ani nechtěl vědět, co to hodinka pro starší a pokročilé je.

	Barman přivolal svalnatého vyhazovače s nenápaditou přezdívkou „Drobek“, a ten natáhl prst velikosti býčího pyje, aby Kurtzovi ukázal kudy ven.

	Kurtz netečně přikývl, vytáhl osmatřicítku a s nataženým kohoutkem ji Drobkovi přitiskl tak blízko k obličeji, že mu hlavní rozplácl nos. Možná to za daných okolností nebyl zrovna nejlepší tah, ale ani Kurtz nebyl ve zrovna nejlepším rozpoložení.

	Barman nezavolal policii – hodinka pro starší a pokročilé byla v plném proudu a nejspíš nechtěl štamgasty rušit střílením –, jen si přesunul párátko do druhého koutku úst, kývl hlavou a poslal Drobka zpátky do jeho sluje.

	Kurtz usoudil, že dosáhl poměrně zbytečného vítězství, protože tu stejně nebyl nikdo, s kým by si mohl promluvit, leda by se snad rozhodl vyrušit hosty od něčeho, co nechtěl ani vidět, natož od toho někoho vyrušovat. Ve striptýzových klubech znal aspoň některé holky. Už se chystal k odchodu, osmatřicítku zpátky za opaskem, když najednou dveře vyplnil chlap ještě o polovinu větší než Drobek. Obr na sobě měl pytlovitý oblek a modrou košili se špičatým bílým límečkem. Vlasy vypadaly jako učesané mastnou topinkou.

	„Ty jsi Kurtz?“ zavrčel.

	„A do háje,“ ulevil si Kurtz. Tak ho Gonzagovi lidi našli.

	Obr ukázal palcem ke dveřím za sebou.

	Kurtz zacouval hlouběji do baru. Kolos jednou, skoro smutně zavrtěl hlavou a následoval Kurtze do tmavého, otevřeného prostoru. Z vedlejší místnosti bylo slyšet dovádění starších a pokročilých. Obr se tím směrem ani neohlédl.

	„Půjdeš po dobrým, nebo po zlým?“ zeptal se.

	„Tak třeba po zlým,“ odpověděl Kurtz. Sundal si sluneční brýle a schoval si je do kapsy.

	Gonzagův ranař se usmál. Očividně to měl taky radši po zlým. Nasadil si boxera a s rukama rozpaženýma jako gorila vykročil ke Kurtzovi, oči upřené na jeho obvazy. Nebylo těžké odhadnout, jakou zvolil strategii.

	„No tak, no tak!“ okřikl je barman. „Jděte si s tím ven!“

	Opičák při těch slovech jen na zlomek vteřiny uhnul pohledem, ale i to Kurtzovi stačilo, aby vytáhl osmatřicítku a plnou silou s ní muže švihl ze strany do hlavy.

	Obr se zatvářil překvapeně, ale udržel se na nohou. Barman už vytahoval zpod pultu brokovnici s upilovanou hlavní.

	„Odhoďte to!“ štěkl Kurz a namířil na barmana osmatřicítku. Barman brokovnici pustil na zem.

	„Odkopněte to,“ nakázal mu Kurtz. Barman zbraň odkopl.

	Gonzagův mameluk dosud stál na místě, usmíval se, ve tváři tázavý, skoro sebezpytující výraz. Kurtz ho nakopl mezi nohy, minutu počkal, než neurony doručí zprávu do obrova mozku, a když se ta hora masa konečně pomalu ohnula v pase, nabral ho kolenem do obličeje.

	Muž se narovnal, znovu jedinkrát zavrtěl hlavou a složil se na podlahu se zaduněním, jako když se skácí jukebox.

	Patrně proto, že Kurtze bolela hlava a byl unavený, nakopl mafiána do spánku a pak ještě jednou do žeber. To první bylo jako kopnout do bowlingové koule, to druhé jako nakopnout pytel loje.

	S mírným kulháním a osmatřicítkou dosud v pravé ruce vyšel zadními dveřmi.

	Ulička za klubem smrděla drogami a močí a bez brýlí bodalo Kurtze slunce do očí. Musel zamžikat, aby se rozkoukal, a než se mu to podařilo, bylo už na všechno pozdě. O patnáct metrů dál na Delaware Street stála ohromná černá limuzína, která blokovala východ z uličky na jedné straně, zatímco na druhé ho zatarasil Lincoln Town Car.

	Dva muži v tmavých kabátech, které se do tak krásného říjnového odpoledne vůbec nehodily, mířili Kurtzovi na prsa poloautomatickými pistolemi.

	„Zahoď to,“ řekl mu ten menší. „Jen dvěma prstama. Pomalu.“

	Kurtz poslechl.

	„Nastup si, debile.“

	Kurtz mu dal v duchu za pravdu, že je vážně debil, a opět poslechl.
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	„Není snadné vás vystopovat, pane Kurtzi.“

	Limuzína, následovaná lincolnem plným ostatních bodyguardů, zamířila nejprve na západ a teď ujížděla na dohled jezera a řeky po dálnici k severu. Kurtze posadili na skládací sedadlo vedle minibaru, naproti Tomovi Gonzagovi a jednomu z jeho na pohled inteligentnějších tělesných strážců. Ten v levé ruce volně svíral Kurtzovu osmatřicítku, svůj poloautomat měl opřený o koleno a mířil jím Kurtzovi na srdce. Druhý bodyguard seděl s rukama založenýma na prsou na polstrované sedačce po Kurtzově pravici.

	Když Kurtz nic neřekl, Gonzaga pokračoval: „A vážně bych nečekal, že vás zastihneme zrovna v Polykači mečů.“

	Kurtz pokrčil rameny. „Slyšel jsem, že se po mně sháníte. Říkal jsem si, že vás nejspíš najdu tam.“

	Bodyguard vedle dona natáhl palcem kohoutek pistole. Toma Gonzaga zavrtěl hlavou, pousmál se a položil levačku na pistoli. Nasupený bodyguard kohoutek znovu spustil, ale Kurtze sledoval dál.

	„Snažíte se mě provokovat, pane Kurtzi,“ pronesl Gonzaga. „Přestože za současných okolností nechápu proč. Patrně se vám doneslo, že mě můj otec, když před osmi lety zjistil, že jsem homosexuál, vystěhoval na Floridu.“

	„Myslel jsem, že vy kluci máte dneska radši, když se vám říká ‚gayové‘,“ podotkl Kurtz.

	„Ne, já mám radši, když se mi říká ‚homosexuál‘ nebo klidně i ‚homouš‘,“ opáčil Gonzaga. „Přinejhorším přimhouřím oči i nad ‚buznou‘.“

	„Prostě máte rád, když se věci říkají na rovinu.“

	„Asi tak. Většina homosexuálů, které jsem za ta léta poznal, pane Kurtzi, rozhodně nespadala do kategorie ‚gay‘ – přinejmenším v původním anglickém významu toho slova. Nebyli to nijak zvlášť ‚veselí‘ lidé.“

	Kurtz pokrčil rameny. Nepochybně by se našlo nějaké téma, které by ho zajímalo ještě míň, ale musel by se hodně snažit, aby ho našel. Možná americký fotbal.

	Gonzagovi zavibroval mobilní telefon a on si ho beze slova zvedl k uchu. Zatímco poslouchal, Kurtz si prohlížel jeho obličej. Jeho otec – Emilio – býval výjimečně škaredý muž, vypadal jako výsledek pokusu nějakého šíleného vědce, který transplantoval kapří hlavu na býčí tělo. Toma, kterému mohlo být něco málo přes čtyřicet, měl tutéž zavalitou hruď a krátké nohy, ale byl poměrně pohledný, něco jako postarší Tony Curtis. Měl plné a smyslné rty jako jeho otec, nicméně se zdálo, že se častěji stahují smíchem, narozdíl od masitých rtů starého Gonzagy, které se stahovaly krutostí. Měl světle modré oči a nakrátko ostříhané šedé vlasy. Nosil stylový, drahý šedivý oblek a k němu hnědé kožené boty na pohled tak měkké, až se zdálo, že je po zutí můžete složit a strčit do kapsy.

	Gonzaga místo toho složil a strčil do kapsy telefon. „Jistě si oddechnete, že Bernard znovu nabyl vědomí, víceméně, ačkoli má možná dvě nebo tři zlomená žebra.“

	„Bernard?“ zopakoval Kurtz s důrazem na druhé slabice, stejně jako to jméno vyslovil Gonzaga. Nejdřív ,Colin’ a teď ,Bernard‘, pomyslel si. Kam to podsvětí dneska spěje? Viděl, jak obřího bodyguarda vynášejí z klubu a cpou ho na zadní sedačku doprovodného lincolnu.

	„Ano,“ přisvědčil Gonzaga. „Kdybych dělal ve stejné branži jako on, taky bych si změnil jméno.“

	„Není Toma holčičí jméno?“ nadhodil Kurtz. Sám si nebyl jistý, proč provokuje člověka, který ho možná plánuje zabít. To nejspíš ta bolest hlavy.

	„Přezdívka pro Tomase.“

	Těsně před mostem do Kanady odbočil řidič doprava na Scajaquadskou a limuzína, následovaná lincolnem, zamířila k východu na Kensington.

	„Znal jste mého otce, pane Kurtzi?“

	A je to tady, pomyslel si Kurtz.

	„Ne.“

	„Setkal jste se s ním někdy, pane Kurtzi?“

	„Ne.“

	Gonzaga si z ostrého puku šedých kalhot smetl neviditelné smítko. „Když jel můj otec loni v zimě do New Yorku na nějakou schůzku a byl tam zavražděn, většina jeho nejbližších spolupracovníků tady v Buffalu zmizela. Je skutečně obtížné zjistit, co se tady během těch posledních dnů otcova života dělo.“

	Kurtz pohlédl na bodyguarda, který na něj mířil glockem devítkou. Glocky používala policie, takže se po nich teď mohli utlouct všichni zabijáci. Odbočili k jihu na Kensingtonskou a zamířili zpátky do centra. Ať se mělo stát cokoli, nemělo k tomu dojít v limuzíně Tomy Gonzagy.

	„Nesetkal jste se někdy náhodou s nějakým Mickeym Kee?“ zeptal se Gonzaga.

	„Ne.“

	„Myslel jsem si to. Pan Kee byl otcův nejdrsnější… spolupracovník. Našli ho mrtvého u staré, opuštěné budovy buffalského nádraží dva dny po jedné velké sněhové bouři, kterou jste tu v únoru měli. V Miami bylo ten týden sedmadvacet.“

	„To jste mě sem zavlekl, abyste mi vykládal o počasí?“ zeptal se Kurtz.

	Toma na něj zamžoural a Kurtz si uvědomil, že bruslí na skutečně velice tenkém ledě. Ten chlap možná vypadá jako Tony Curtis, pomyslel si, ale nosí v sobě výhradně geny krvelačného rodu Gonzagů.

	„Pozval jsem vás sem, abych vám učinil nabídku, jaká se neodmítá,“ řekl Gonzaga.

	Slyšel jsem dobře? podivil se Kurtz. Tihle mafiánští idioti jsou dost únavní i bez toho, aby dělali narážky na sobě podobné a pokoušeli se o ironii. Kurtz nasadil výraz, který měl působit zároveň vnímavě i neutrálně.

	„Angelina s vámi dneska mluvila o tom, že se jí ztrácejí lidé jak na straně dodavatelů drog, tak na straně konzumentů,“ pokračoval Toma Gonzaga.

	Angelina? zarazil se Kurtz. Nepřekvapovalo ho, že homosexuální don ví o tom, že mu Angelina Farinová Ferrarová nabídla práci. Gonzaga ji klidně mohl dávat sledovat nebo spolu ti dva po její nabídce možná i osobně mluvili. Přesto se mu nezdálo pravděpodobné, že si dva buffalští donové navzájem tykají. Angelina? A ona o něm mluvila jako o „Tomovi“. Tomu se dalo jen těžko uvěřit. Ještě před sedmi měsíci dělala Angelina Farinová Ferrarová všechno, co bylo v její moci – včetně toho, že najala Kurtze –, aby poslala Tomova otce na onen svět.

	„Nenabídla vám snad práci? Nechce po vás, abyste vystopoval vraha?“ naléhal Gonzaga. „Mluvili jsme spolu o tom, že vás do té situace zasvětí.“

	Kurtz zamžikal. Následkem otřesu mozku mu to pořád nějak nespojovalo. „Neříkala nic o drogách,“ pokusil se zůstat na neutrální půdě.

	„Řekla vám, že Farinovci přišli už o pět lidí, které jim povraždil nějaký šílenec?“ pronesl Toma Gonzaga. Na konci věty zvedl hlas jen tak nepatrně, aby naznačil, že jde o otázku.

	„Něco takového povídala,“ přisvědčil Kurtz. „Podrobnosti mi nesdělila.“ Zatím. Napadlo ho, jestli její vyfénovaný bodyguard už dorazil s informacemi k Arlene. A jestli tu práci vezmu, ty budeš můj hlavní podezřelý, pomyslel si, zatímco upíral zrak Gonzagovi do tváře.

	„My jsme za poslední tři týdny přišli už o sedmnáct lidí,“ řekl don.

	Kurtz znovu zamžikal. I mžikání bolelo. „Během tří týdnů vám někdo zabil sedmnáct lidí?“ zeptal se pochybovačně.

	„Nejsou to vyloženě moji lidé,“ opravil se Gonzaga. „A ti lidé, o které přišla Angelina, taky nejsou přímo její. Nejsou to přímo její zaměstnanci.“

	Kurtz čekal. Ničemu nerozuměl.

	„Jsou to pouliční dealeři a narkomani, se kterými jsme se dali dohromady, abychom dostali do oběhu tvrdší drogy,“ vysvětlil Gonzaga. „Konkrétně heroin.“

	Kurtze překvapilo, že Farinovci teď prodávají i „háčko“. Tenhle zdroj příjmů totiž starý don Byron Farino ve své rodině zakázal. Jeho nejstarší syn David pod vlivem heroinu omotal své ferrari kolem stromu a starý don se následně vzdal veškerých obchodů s drogami, které si Farinovi v Buffalu vybojovali. Trh s drogami v západním New Yorku vždycky ovládal Emilio Gonzaga.

	„Byl jsem sice posledních pár dnů mimo město,“ řekl Kurtz, který ničemu z toho nevěřil, „ale kdyby tady došlo ke dvaadvaceti vraždám spojeným s drogami, určitě bych o tom něco zaslechl ve zprávách.“

	„Policie ani tisk se ještě o žádné z nich nedozvěděli.“

	„Jak to?“ podivil se Kurtz.

	„Protože ten cvok, který je zabíjí, nám vždycky zavolá – většinou mně, ale dvakrát už i Angelině – aby nám sdělil, kde k vraždě došlo. Už po něm uklízíme skoro měsíc.“

	„To nechápu,“ řekl Kurtz. „Proč byste mu měli pomáhat ty vraždy tajit? Tvrdíte, že vy jste je nezabili.“

	„Pochopitelně, že jsme je nezabili, přeskočilo vám?“ zavrčel Gonzaga. „Jsou to naši zákazníci a naši dealeři.“

	„A proto po tom vrahovi uklízíte,“ dovtípil se Kurtz. „Aby ostatní narkomani, co ještě zvládnou řídit auto nebo si udržet práci, nezačali něco větřit a nezdrhli vám do Clevelandu nebo bůhvíkam.“

	„Přesně tak. Skutečnost, že nám někdo vraždí dealery a zprostředkovatele, by tyhle feťáky rozhodně ze závislosti nevyléčila – to stejně už ani nejde –, ale mohli by od nás přestat kupovat. Zejména když po sobě ten psychopat nechává vzkazy jako ‚Berte od Gonzagy, a chcípnete.‘“

	„A on vám volá?“ zeptal se Kurtz pobaveně.

	„Ano, ale z toho jsme se o něm zatím moc nedozvěděli. Používá takové to udělátko na zkreslení hlasu. Nejspíš je to běloch – neříká za každým třetím slovem ‚brácho‘ a ‚víš co‘ ani nemluví nijak zvlášť sprostě –, ale nedokážeme identifikovat jeho hlas, dokonce ani neodhadneme, kolik mu tak může být.“

	„Zkoušeli jste zaměřit…“

	„Pochopitelně že jsme zkoušeli zaměřit, odkud volá. Udělala to pro mě přímo buffalská policie – máme tam pořád ještě pár svých lidí –, ale ten psychopat umí nějak přesměrovávat hovory v síti. Nikdy jsme se nedostali k budce včas.“

	„Tak zkuste… Co děláte s těly obětí?“ zeptal se Kurtz. Snažil se nerozesmát. „Předpokládám, že pro tyhle případy máte nějaké svoje oblíbené odkladiště. Celé hřbitovy někde v lesích.“

	Gonzaga se netvářil pobaveně. „Žádná těla jsme nikdy nenašli.“

	„Cože?“

	„Slyšíte dobře. Přijedeme, vytřeme krev a mozek, když je třeba, zasádrujeme díry po kulkách, ale těla tam ten vrah nikdy nenechá. Bere si je s sebou.“

	Kurtz se nad tím na minutu zamyslel. Hlava ho z toho rozbolela ještě víc. Promasíroval si spánky. „Jednoho klienta, který mě na tuhle záležitost najal, už mám,“ řekl pak. „Nemůžu vzít druhého.“

	„Mluvíte jako soukromý detektiv,“ opáčil Gonzaga. „Vy už detektiv nejste, pane Kurtzi. Nabízím vám soukromý obchod, jako jeden občan druhému.“

	Limuzína mezitím sjela z dálnice a pokračovala směrem do centra.

	„Angelina vám za nalezení toho chlapa zaplatí deset táců…“

	„Patnáct,“ opravil ho Kurtz. Obyčejně informace takového druhu sám od sebe nevyzrazoval, ale bolela ho hlava a tenhle rozhovor ho vyčerpával. Na vteřinku zavřel oči.

	„Dobře,“ řekl Gonzaga. „Dám vám lepší nabídku. Dneska je čtvrtek. Příští pondělí je Halloween. Pokud nám jméno toho hajzla sdělíte do pondělní půlnoci, zaplatím vám sto tisíc dolarů a nechám vás žít.“

	Kurtz otevřel oči. Stačil mu jediný pohled do tváře Tomy Gonzagy, aby věděl, že don mluví naprosto vážně. Kurtz si uvědomil, že vůbec nezáleží na tom, jestli tenhle muž ví, že byl zapletený do smrti jeho otce. Tohle s minulostí nijak nesouviselo. Kurtz právě vyslechl svůj rozsudek smrti.

	Pokud nenajde muže, který vraždí závisláky na heroinu a dealery.

	„Ještě jedna věc,“ pousmál se Gonzaga, jako by si vzpomněl na nějakou zábavnou maličkost. „Měl bych vám říct, že ten psychopat nezabíjí jen feťáky a dealery – chodí k nim domů a postřílí vždycky celou rodinu. Děti. Tchyně. Tetičky na návštěvě.“

	„Dvaadvacet zavražděných a pohřešovaných lidí,“ řekl Kurtz.

	„Zavražděných lidí, pohřešovaných těl, ale ty lidi nikdo moc nepohřešuje,“ opravil ho Toma Gonzaga. „Všechno to jsou feťáci nebo dealeři. Závisláci na heroinu a jejich rodiny. Jako pohřešovaný zatím nebyl nahlášený ani jediný z nich.“

	„Ale brzy budou,“ namítl Kurtz. „Nemůžete ututlat vraždy dvaadvaceti lidí.“

	„Samozřejmě,“ dal mu za pravdu Gonzaga. „Bobby.“ Kývl na bodyguarda na postranní sedačce.

	Bobby podal Kurtzovi tenké kožené desky.

	„Tady je všechno, co víme, jména zavražděných, data, adresy, všechno, co máme,“ řekl Gonzaga.

	„Já tu práci nechci,“ odvětil Kurtz. „S touhle špínou nechci mít nic společného.“ Pokusil se desky vrátit, ale bodyguard si založil ruce na prsou.

	„Teď už s ní máte společného hodně,“ prohlásil Gonzaga. „Nebo rozhodně budete mít v pondělí o půlnoci, zejména pokud toho chlapa nenajdete.“

	Na to Kurtz nic neřekl.

	Gonzaga mu podal mobil. „Tím se s námi spojíte. Volejte jen na to uložené číslo. Ve dne v noci bude někdo připravený to vzít a já vám během dvaceti minut zavolám zpátky.“

	Kurtz si zastrčil mobil do kapsy a ukázal na bodyguarda, který pořád držel jeho osmatřicítku. Bodyguard se podíval na Gonzagu, který přikývl. Muž si vyklepl do dlaně náboje a podal prázdný revolver Kurtzovi.

	„Můžeme vás někde vysadit?“ zeptal se Toma Gonzaga.

	Kurtz vyhlédl tónovanými okny. Nacházeli se nedaleko Hyattu a Sjezdového centra, jen blok od kancelářské budovy, kde sídlilo buffalské ústředí bezpečnostní firmy Briana Kennedyho.

	„Tady,“ řekl Kurtz.

	Když stál na obrubníku vedle otevřených dveří, Toma Gonzaga poznamenal: „Ještě jedna věc, pane Kurtzi.“

	Kurtz čekal. Po nevětraném interiéru limuzíny, nasáklém kolínskou bodyguardů, mu chladný vzduch dělal dobře.

	„Proslýchá se, že Angelina najala profesionálního zabijáka známého jako Dán,“ řekl Gonzaga. „A zaplatila mu milion dolarů zálohy za vyrovnání starých účtů.“

	Roztomilé, pomyslel si Kurtz. Angelina Farinová Ferrarová ho varovala, že Dána pozval Gonzaga. Gonzaga ho varuje, že ho pozvala Angelina. Proč by mě ale kterýkoli z nich měl chtít varovat?

	„Co to má co dělat se mnou?“ zeptal se.

	„Třeba se budete víc snažit, abyste si vydělal těch sto tisíc, o kterých jsem mluvil,“ vysvětlil Gonzaga. „Zejména když všechno naznačuje tomu, že jedním z těch starých účtů, které míní vyrovnat, jste právě vy.“
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	Společnost Empire State Security měla kanceláře ve dvacátém patře jedné z nemnoha výškových, moderních budov v centru Buffala. Recepční byla přitažlivá, optimistická, dokonale oblečená Euroasiatka, která zdvořile přehlížela Kurtzovy obvazy i monokly; jakmile se jí představil, usmála se a zazvonila na pana Kennedyho. Zeptala se ho, jestli si dá kávu, pomerančový džus nebo balenou vodu. Kurtz s díky odmítl, ale mírná závrať, která se přidala k bolesti v lebce, mu připomněla, že už přes čtyřiadvacet hodin nic nejedl ani nepil.

	Kennedy přišel chodbou vyloženou kobercem, potřásl si s Kurtzem rukou, jako by šlo o klienta, a odvedl si ho krátkým bludištěm chodeb a místností s prosklenými stěnami, v nichž pracovali muži a ženy u počítačů s velkými plochými monitory.

	„Bezpečnostní branži se podle všeho vede dobře,“ prohodil Kurtz.

	„To ano,“ přisvědčil Brian Kennedy. „Navzdory tomu, že ekonomika na tom není nejlépe. Nebo možná díky tomu. Ti, kteří nemají, vymýšlejí nezákonné způsoby, jak to změnit. Ti, kteří stále ještě mají, jsou ochotní si připlatit, aby si to udrželi.“

	Kennedyho rohovou kancelář oddělovaly od toho veřejného bludiště klasické zdi, ovšem obě vnější stěny, které shlížely na Buffalo, byly prosklené od podlahy až po strop. Interiér tvořil moderní, ale nijak extravagantní stůl, tři počítačové terminály, pohodlný kožený gauč a v rohu mezi skleněnými stěnami oválný konferenční stolek. Vedle na vozíku čekal připravený kvalitní profesionální videopřehrávač a monitor. Na protější straně stolu už seděla Rigby Kingová.

	„Ahoj, Joe.“

	„Rád vás vidím, paní Kingová.“

	Kennedy mu pokynul, ať se posadí na sedačku po její pravici. Sám se uvelebil na opačné straně oválu. „Paní Kingová mě požádala, zda může být našemu setkání přítomna, pane Kurtzi. Doufám, že vám to nevadí.“

	Kurtz pokrčil rameny, vzal si židli a položil Gonzagovo portfolio na podlahu vedle sebe.

	„Můžu vám přinést něco k pití, pane Kurtzi? Kávu, balenou vodu, pivo?“ Když si Kurtz sundal brýle Raye Charlese, Kennedy mu pohlédl do očí. „Ne, pivo by asi nebyl nejlepší nápad. Nejspíš v sobě máte spoustu léků proti bolesti.“

	„Nemám žízeň, díky,“ odmítl Kurtz.

	„Odcházel jsi ráno z nemocnice dost narychlo, Joe,“ ozvala se Rigby Kingová. Její hnědé oči působily stejně přitažlivě, hluboce, inteligentně a obezřetně, jak si je pamatoval. „Zapomněl jsi tam i oblečení.“

	„Našel jsem si jiné,“ odvětil Kurtz. „Přišla jsi mě zatknout?“

	Rigby zavrtěla hlavou. Díky krátkým, trochu rozčepýřeným vlasům vypadala mladší, než by správně měla; ve skutečnosti byla o tři roky starší než Kurtz. „Pusťme si ten záznam,“ navrhla.

	„Peg je pořád ještě na přístrojích a v bezvědomí,“ pronesl Kennedy, jako by odpovídal na něčí dotaz. „Ale lékaři doufají, že během několika dnů bude mimo ohrožení života.“

	„To jsem ráda,“ přikývla Rigby. „Před hodinou jsem volala do nemocnice, jak na tom je.“

	Kurtz hleděl na prázdnou obrazovku.

	„Tahle průmyslová kamera míří na dveře, ze kterých jste s Peg vyšli,“ vysvětlil Kennedy.

	Záznam byl černobílý, nebo možná barevný, ale pořízený za tak mizerného světla, že na něm nebyly žádné barvy vidět, a ukazoval oblast zhruba osm krát osm metrů přede dveřmi, jimiž se vcházelo do podzemních garáží městského úřadu.

	„To ani jedna z kamer nesleduje auta?“ zeptal se Kurtz, když se záznam rozběhl. V pravém dolním rohu bylo bílými číslicemi zaznamenané včerejší datum, hodina, minuty a vteřiny.

	„Sleduje,“ odpověděl Kennedy, „ale město se rozhodlo pro to nejlevnější rozmístění, takže nejbližší kamera obrácená opačným směrem je usazená něco přes dvacet metrů od tohoto místa. Střelec nebo střelci se nacházeli ve slepém prostoru mezi kamerami.“

	Na obrazovce se teď otevřely dveře a Kurtz spatřil sám sebe, jak vchází do garáží a kyne stínu, jímž byla Peg O’Tooleová. Sledoval se, jak kráčí před kurátorkou, která se držela kousek za ním.

	Zhruba po třech metrech se rozdělili a zamířili každý jiným směrem, když tu se něco stalo. Kurtz viděl, jak se přikrčil, natáhl ruku, ukázal ke dveřím a něco křikl. O’Tooleová ztuhla, podívala na Kurtze, jako by mu přeskočilo, sáhla do kabelky pro pistoli, ale pak obrátila hlavu a upřela pohled do tmy za kameru. Všechno se odehrávalo v naprostém tichu.

	Vtom se zajiskřilo, jak se od betonového sloupu za nimi odrazila kulka. O’Tooleová vytasila svou devítku Sig Pro a namířila ji směrem, odkud střelba přišla. Kurtz se otočil na místě, jako by se chystal skočit do úkrytu za sloup, jenže v tu chvíli to O’Tooleová schytala. Hlava jí cukla dozadu.

	Kurtz si začínal vzpomínat. Vybavovaly se mu útržky těchto událostí. To tlumené fat, fat, fat a záblesky výstřelů zhruba u šestého nebo sedmého tmavého auta v řadě. Pistole bez tlumiče, uvědomil si Kurtz tehdy a teď si na to vzpomněl, téměř jistě dvaadvacítka, jen jedna, navíc trochu tišší, než bývá většina dvaadvacítek, jako by střelec používal snížené dávky prachu.

	O’Tooleová se svezla k zemi, na bledém čele jí na záznamu rozkvetl tmavý květ. Pistole odlétla po betonu.

	Kurtz po ní skočil, zvedl se před kurátorkou na koleno, sevřel Sig Pro v obou dlaních a opětoval palbu. Záblesky výstřelů zaslepovaly značnou část obrazu.

	Byly tam dvě postavy, vybavil si Kurtz. Stíny. Střelec vedle kufru auta a další člověk, vyšší, za vozem, zahlédl jsem ho jen skrz okna. Střílel jenom ten menší.

	Kurtz na obrazovce pořád pálil. Najednou přestal, chytil O’Tooleovou za paži, začal ji táhnout po podlaze, pak ji zvedl a nesl ji ke dveřím.

	Zasáhl jsem střelce, vzpomněl si. Protočil se a zhroutil se na auto. Pak jsem se pokusil dostat odtud O’Tooleovou. Jenže pistoli popadl ten druhý chlap a pokračoval v palbě.

	Kurátorce O’Tooleové škubla ruka – to jí nadloktím proletěla kulka, připomněl si Kurtz doktorovo vysvětlení –, hned nato sebou trhl Kurtz. Hlava mu cukla doleva, bylo vidět, že chce znovu zvednout pistoli, ale místo toho upustil ženu a sám se zhroutil na zem. Zůstali tam oba ležet roztažení na betonu. Po podlaze se rozlévaly kaluže černé krve.

	Celou minutu se vůbec nic nedělo, bylo vidět jen ty dvě ležící postavy.

	„Na výjezdovou rampu taky žádná kamera nemíří,“ podotkla Rigby. „Neviděli jsme to auto odjíždět… přinejmenším do té doby, než dojelo k závorám.“

	„Proč nás nepřišel dorazit?“ podivil se Kurtz. Díval se, jak leží natažený vedle O’Tooleové, a přemýšlel o druhém střelci.

	„To nevíme,“ odpověděl Kennedy. „Ale za minutku se v těch dveřích objeví soudní stenografka… vidíte, tady je… a možná se jí střelec lekl.“

	Střelci, opravil ho v duchu Kurtz. Ze vzpomínání na těch několik minut plných adrenalinu ho rozbolela hlava ještě víc.

	Žena na obrazovce vyšla ze dveří, přikryla si ústa dlaní, nehlasně vykřikla a rozběhla se zpátky do budovy.

	Kennedy zastavil záznam. „Trvalo další tři a půl minuty, než dostala dolů jednoho člena ochranky. Ten už v garážích nikoho dalšího neviděl, jen vás a Peg na zemi. Zavolal vysílačkou pro sanitku. Dalších deset minut se pak kolem vás motala spousta lidí, než dorazila záchranka. Je skoro zázrak, že Peg vůbec přežila takovou ztrátu krve.“

	Proč nás ten druhý střelec nedorazil? nechápal Kurtz. Bez ohledu na to, po kom z nás vlastně šli.

	Kennedy vytáhl kazetu a vložil do přehrávače jinou. Kurtz se obrátil k Rigby Kingové. „Proč jste mě v nemocnici připoutali k posteli?“ Nebyla to přátelská otázka.

	„To jsme tohle ještě neviděli,“ odvětila.

	„Jak to?“

	„Kazety nebyly označené,“ odpověděl za ni Brian Kennedy. „Nastaly tu menší zmatky. Mohli jsme to detektivům Kemperovi a Kingové ukázat teprve poté, co vás včera večer navštívili.“

	A mě jste přikurtovali k posteli a nechali mě tak celou noc, pomyslel si Kurtz a probodl pohledem Rigby Kingovou. Nepochybně jeho němé obvinění pochopila, ale jen nevzrušeně opětovala jeho pohled.

	„Tohle je záznam z bezpečnostní kamery u výjezdu na Market Street,“ navázal Kennedy a stiskl tlačítko na dálkovém ovládání.

	Mladá černoška ve skleněné budce u závory si četla National Enquirer. Najednou po rampě z podzemních garáží vyrazilo auto starší výroby, přelomilo dřevěnou závoru vejpůl a smykem zahnulo doprava na prázdnou ulici, kde rázem zmizelo.

	„Můžete to někde stopnout?“ zeptal se Kurtz.

	Kennedy přikývl a přetočil záznam zpět k okamžiku, kdy vůz narážel do závory. Záběr odhalil pouze řidiče, siluetu muže s dlouhými rozcuchanými vlasy, ale s obličejem odvráceným stranou. Kamera byla namířená tak, aby zabírala poznávací značky, tenhle vůz ji však měl zamazanou blátem, takže se většina číslic ani písmen nedala přečíst.

	„Prohlédla si ho ta ženská v budce?“ zeptal se Kurtz.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Kennedy. „Hrozně se lekla. Byl to muž. Nejspíš běloch. Ale možná i hispánec, nebo dokonce černoch. Hodně dlouhé, tmavé vlasy. Světlá košile.“

	„Hm,“ zamručel Kurtz. „Vzadu na podlaze mohl být ještě jeden.“

	„Vzpomínáš si na někoho dalšího?“ zeptala se Rigby.

	Kurtz se na ni podíval. „Nevím,“ odpověděl. „Jen říkám, že vzadu mohl být ještě jeden.“

	„Jo,“ přikývla Rigby. „A fotbalová jedenáctka v kufru.“

	„Detektiv Kemper si myslí, že je to pontiac, tmavé barvy, nejspíš někdy z osmdesátých let, skvrny od rzi vpravo na zadním blatníku a na kufru,“ vložil se mezi ně Kennedy.

	„Což nám výrazně usnadní hledání,“ podotkl Kurtz. „Takových jezdí po Buffalu jen asi třicet tisíc.“

	Kennedy kývl bradou k zastavenému záběru poznávací značky. „Zvětšili jsme si tohle políčko a myslíme si, že jedno z těch číslic je dvojka, a to poslední by mohla být sedmička.“

	Kurtz pokrčil rameny. „Prohledali jste kurátorce O’Tooleové počítač? Podívali jste se do jejích záznamů, jestli nenaštvala nějakého propuštěného trestance?“

	„Ano, detektivové si překopírovali její soubory a prohledali její kartotéku, ale –“ začal Kennedy.

	„Věnujeme vyšetřování maximální pozornost,“ skočila mu do řeči Rigby, aby uťala jeho užvaněnost.

	Kennedy pohlédl na Kurtze a usmál se, jako by tím chtěl říct, že ženská s plackou je prostě ženská s plackou.

	„Jdu domů,“ oznámil Kurtz a zvedl se ze židle. Kennedy také vstal, podal mu ruku a řekl: „Díky, že jste přišel, pane Kurtzi. A děkuju, že jste se pokusil chránit Peg. Hned jak jsem ten záznam uviděl, bylo mi jasné, že s jejím postřelením nemáte nic společného. Zachoval jste se jako hrdina.“

	„Hm,“ zamručel Kurtz a podíval se na Rigby Kingovou. Tys mě tam nechala připoutaného k posteli, aby mě mohl zfackovat dědek na vozíku. Kdokoli mě mohl zabít.

	„Chceš svézt domů?“ zeptala se Rigby.

	„Chci zpátky svoje pinto.“

	„Už jsme s ním skončili. Je pořád v garážích. A mám u sebe v autě tvoje oblečení a peněženku. Pojď se mnou, dám ti to a hodím tě do garáží.“

	Kurtz vykročil s Rigby Kingovou k výtahům, ale než výtah přijel, doběhl je Kennedy. „Zapomněl jste si tam tyhle desky, pane Kurtzi.“

	Kurtz přikývl a vzal si od něj kožené desky s Gonzagovými informacemi ohledně sedmnácti vražd, o nichž policie ani média zatím neměly ponětí.
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	Nejeli dlouho. Kurtz si ze zadní sedačky vzal hnědý papírový pytlík se svým oblečením a botami, zkontroloval obsah peněženky – bylo v ní všechno – a pohodlně se uvelebil. Cítil, jak ho do kříže tlačí už zase nabitá osmatřicítka.

	„Víš, Joe,“ nadhodila Rigby Kingová, „že kdybych tě teď prohledala a našla střelnou zbraň, znamenalo by to pro tebe porušení podmínek propuštění?“

	K tomu Kurtz neměl co říct. Neoznačené služební auto vypadalo jako všechna neoznačená policejní auta na světě: hnusná barva, rachotící policejní motor, vysílačka napůl schovaná pod palubní deskou, přenosný majáček na podlaze, aby byl po ruce a dal se kdykoli posadit na střechu, a městské černé pneumatiky, jaké by si civilista na auto nikdy nedal. S takovou výbavou by policejní auto poznal i tříletý uličník na pět bloků, za tmy a ještě v dešti.

	„Ale já tě neprohledám,“ pokračovala Rigby. „V Attice bys nepřežil ani týden.“

	„Přežil jsem tam přes jedenáct let.“

	„To vážně nechápu jak. Samotáři tam mezi Árijským bratrstvem a těmi černošskými bouchači obyčejně nevydrží ani měsíc. A tys byl vždycky samotář, Joe.“

	Právě zastavili na červené a Kurtz sledoval, jak před nimi přecházejí chodci. K městskému úřadu už to měli jen kousek. Byl by to mohl dojít pěšky, kdyby se mu tak netočila hlava. Už to, že v Kennedyho kanceláři zapomněl ty desky, jasně ukazovalo, jak nutně se potřebuje vyspat. A možná si vzít nějaké prášky proti bolesti. Chodci a ulice jako by se tetelili horkem, přestože venku bylo jen kolem patnácti stupňů.

	„Když mě opustil manžel,“ podotkla Rigby, „vrátila jsem se do Buffala a dala se k policii. Jsou to asi čtyři roky.“

	„Slyšel jsem, že se ti narodil syn,“ řekl Kurtz.

	„Tos asi slyšel špatně,“ odsekla popuzeně Rigby.

	Kurtz zvedl obě ruce. „Tak promiň. Možná jsem se přeslechl.“

	„Nikdy jsem nepoznala svého otce, ty jo?“ zeptala se Rigby.

	„Dobře víš, že já taky ne,“ odpověděl Kurtz.

	„Ale jednou jsi mi vyprávěl, jak ti máma povídala, že tvůj otec byl profesionální zloděj nebo něco takového.“

	Kurtz pokrčil rameny. „Moje matka byla štětka. Ani před tím, než jsem šel do děcáku, jsem ji moc často nevídal. Ani nevěděla, jak se můj otec jmenoval příjmením. Ale když se jednou opila, vykládala mi, že byl zloděj. A žádný troškař, vážně profík, co šel jen do velkých akcí s bandou dalších profíků a pak navždycky zmizel z města. Říkala, že spolu byli jen asi týden, koncem šedesátých let.“

	„Asi se zrovna připravoval na nějakou velkou akci,“ podotkla Rigby.

	Kurtz se usmál. „Vyprávěla mi, že s ní vždycky chtěl spát, jen když se mu zrovna něco povedlo.“

	„Zajímavé, že ty, syn profesionálního zloděje, jsi nikdy nic neukradl,“ řekla Rigby Kingová. „Nebo aspoň co si já pamatuju. Každé děcko u otce Bakera štíplo, co mu pod ruku přišlo, ale ty ne.“

	Na to Kurtz nic neřekl. Když Rigby poznal – když se spolu prvně vyspali na kůru baziliky Panny Marie Vítězné –, bylo mu čtrnáct, jí sedmnáct a žili oba v sirotčinci otce Bakera. Své vlastní otce nikdy nepoznali a Kurtz měl dojem, že to ani jednoho z nich nijak zvlášť netrápilo.

	„Ty jsi svého tátu taky neznala, nebo jo?“ zeptal se.

	„Tenkrát ne,“ odpověděla Rigby, zatímco zajížděla k obrubníku u vjezdu na parkoviště městského úřadu. „Když jsem se vrátila z Thajska, zkoušela jsem ho najít. Byl už mrtvý. Trombóza. Ale myslím si, že to mohl být docela fajn chlap. Nejspíš vůbec nevěděl, že jsem se narodila. Moje matka byla závislá na heroinu.“

	Kurtz, který ve společenské konverzaci nikdy příliš nevynikal, tušil, že by se na tyto střípky informací patrně dalo reagovat i nějak vhodně a citlivě, ale neměl chuť se s něčím takovým namáhat. „Díky za svezení,“ řekl. „Máš moje klíčky od pinta?“

	Rigby přikývla a vyndala je z kapsy džínů. Z ruky je ale nepustila. „Vzpomínáš někdy na ty časy, Joe?“

	„Jaké časy?“

	„Na ty časy u otce Bakera. Na katakomby? Na naši první noc tam na kůru? Na Blue Franklina? Nebo třeba i na těch deset měsíců v Thajsku?“

	„Moc ne,“ odpověděl Kurtz.

	Podala mu klíčky. „Když jsem se vrátila do Buffala, snažila jsem se tě najít. Hned druhý den v práci jsem zjistila, že sedíš v Attice.“

	„Je to celkem moderní vězení,“ odvětil Kurtz. „Mají návštěvní hodiny, poštu a tak dál.“

	„Ještě ten den jsem se dozvěděla,“ pokračovala Rigby, „že jsi toho chlapa zabil – prý jsi ho vyhodil z pátého patra na střechu policejního auta –, protože zavraždil tvoji kolegyni a přítelkyni, Samanthu…“

	„Fieldingovou,“ dopověděl Kurtz a vystoupil z vozu.

	Okénko na straně spolujezdce bylo napůl stažené, Rigby se k němu naklonila a řekla: „O té přestřelce si ještě budeme muset promluvit. Kemper tě chtěl dneska lehce podusit, ale přemluvila jsem ho, ať ti dá šanci se ještě trochu prospat.“

	„Kemper na mě má zálusk,“ prohodil Kurtz. „Mohli jste mi včera večer přijít sundat ty klepeta. Oba jste věděli, že jsem O’Tooleovou nepostřelil.“

	„Kemper je dobrý policajt,“ řekla Rigby.

	Kurtz to ponechal bez komentáře. Připadal si hloupě, jak tam tak stál s oblečením v pytlíku jako trestanec, kterého právě vypouštějí zpátky do světa.

	Ale Rigby ještě neskončila. „Je to dobrý policajt a má pocit – vlastně si je tím jistý –, že v poslední době stojíš na špatné straně zákona, Joe.“

	Po těch slovech měl Kurtz odejít – a skutečně už se otočil k odchodu –, ale ještě se obrátil zpátky. „A co ty, Rigby? Taky jsi si tím jistá?“

	„Já si nejsem jistá ničím, Joe.“ Pak zařadila rychlost a rozjela se. Kurtz tam zůstal stát s hnědým pytlíkem v ruce.

	 


KAPITOLA 11

	Arlene dorazila přesně v půl desáté. Kurtz na ni čekal venku před Harbor Inn. Východní vítr vanoucí od jezera byl studený a voněl říjnem. Po prázdných průmyslových pláních vlálo býlí, poletovaly noviny a kousky papírů a točily se Kurtzovi kolem nohou.

	Když nasedl do modrého buicku, Arlene řekla: „Vidím, že pinto už máš zpátky.“ Parkovalo na obvyklém místě za trojúhelníkovou budovou.

	„Jo,“ přisvědčil Kurtz. První týdny po nastěhování měl trochu problémy s místní mládeží ze sídliště, pak ale zmlátil největšího výrostka z gangu, který v okolí holil auta, a tomu nejinteligentnějšímu z nich nabídl sto dolarů týdně, pokud mu vůz ohlídá. Od té doby s nimi neměl potíže, jen už za hlídání pinta vydal několikanásobně víc, než za kolik ho pořídil.

	Arlene otočila a rozjela se zpátky ke světlům města. Poklepala na zalepenou obálku na palubní desce. „Byl u nás ten vyfénovaný mafián s tou zásilkou, jak jsi povídal.“

	„Dívala ses dovnitř?“

	„Samozřejmě že ne,“ odvětila Arlene. Zapálila si marlborku a zamračila se na něj.

	Kurtz obálku otevřel. Obsahovala seznam pěti jmen s daty a adresami. Nějaký muž, žena a další chlapík se dvěma rodinnými příslušníky.

	„Angelina Farinová Ferrarová si mě najala, abych se pokusil zjistit, kdo jim vraždí dealery heroinu a zákazníky,“ vysvětlil Kurtz. „Odpoledne na mě narazil Toma Gonzaga a nabídl mi tutéž práci, jen s tím rozdílem, že mám zjistit, kdo vraždí klienty jeho rodiny.“

	„Někdo vraždí dealery jak Gonzagovým, tak Farinovým?“ podivila se Arlene.

	„Vypadá to tak.“

	„V Akčních zprávách na Kanálu sedm jsem o tom neslyšela ani slovo.“ Kurtz věděl, že Arlene je dost stará na to, aby pamatovala Irva Weinsteina a jeho dávné zpravodajské relace, jejichž mottem bylo „když nejde o život, jde o hovno“. Celodenní dávka krve a mrtvol vtěsnaná do pětačtyřiceti vteřin rychlého sestřihu. Oběma jim Irv Weinstein velice chyběl.

	„Drží to pod pokličkou,“ řekl Kurtz.

	„Rodiny to drží pod pokličkou?“

	„Jo.“

	„Jak můžou udržet pod pokličkou pět vražd?“

	„Je to mnohem horší,“ sdělil jí Kurtz. „Včetně Gonzagových dealerů a feťáků to dělá dvaadvacet mrtvých.“

	„Dvaadvacet vražd? Za jak dlouho? Za deset let? Patnáct?“

	„Myslím, že za poslední měsíc,“ odpověděl Kurtz. Poklepal na obálku. „Zatím jsem si nepročetl ty jejich propagační materiály.“

	„Proboha,“ ulevila si Arlene. Odklepla popel z okna.

	„Moje řeč.“

	„A ty jsi souhlasil, že se pro ně ujmeš pátrání? Jako bys neměl nic lepšího na práci?“

	„Udělali mi nabídku, kterou nešlo odmítnout,“ řekl Kurtz. „Jak Gonzaga, tak donova dcera mi nabízejí hotovost a další stimulanty.“

	Arlene na něj zamžourala cigaretovým kouřem. Věděla, že Kurtz nikdy nepoužívá filmové citáty nebo narážky, natož z Kmotra. „Joe,“ pronesla tiše, „nechci příliš strkat nos do tvých věcí, ale něco mi říká, že Angelině Farinové nikdy příliš neleželo na srdci, co je zrovna pro tebe nejlepší.“

	Kurtz se musel usmát. „Tamhle už jsou garáže městského úřadu,“ poznamenal. „Napadá tě, jak se dostaneme dovnitř?“

	„Vyspal ses odpoledne aspoň trochu?“ Zajela k obrubníku a zaparkovala.

	„Trochu jo.“ Asi na hodinku si zdříml, než ho znovu probudila bolest hlavy.

	„Mám tu s sebou percocet.“ Zachřestila lahvičkou s lékem na předpis.

	Kurtz se neptal, proč ho s sebou nosí. Nechtěl to vědět. „Vzal jsem si pár aspirinů,“ odvětil a odehnal ruku s lahvičkou. „Pořád ještě mi není jasné, jak se dostaneme dovnitř. Na noc to tu zavírají. I před garážemi je kovová mříž, která se dá zvednout jen zevnitř.“

	Arlene ukázala na svou objemnou kabelku velikosti menšího kufříku, jako by se tím všechno vysvětlovalo. „Půjdeme předním vchodem a přes detektory kovů. Takže jestli u sebe máš pistoli, nech ji tady.“

	 

	 

	„Přejete si?“ zabručel strážný u detektoru kovů. Jedny ze vstupních dveří byly otevřené, ale nevedly dál než do rozlehlého vestibulu.

	Arlene přistoupila blíž, vyndala velice oficiálně vyhlížející průkazku a velice oficiálně vyhlížející dopis na hlavičkovém papíře radnice a obojí podala strážnému. Kurtz se držel mimo dosah stropních světel, obličej ve stínu a zafačovaný spánek odvrácený na druhou stranu.

	„Kancelář okresního návladního?“ podivil se strážný, když se na papír podíval. Téměř při řeči nehýbal rty. „Co potřebujete takhle večer? Všechno je zavřeno. Nikdo tu není.“

	„Jen si to přečtěte,“ vybídla ho Arlene. „Okresní návladní má v devět ráno slyšení u soudce Garmana – zrovna u něj! – a nepřišla nám polovina materiálů o tomhle propuštěném trestanci.“

	„Inu, paní… ehm… Johnsonová… já bych vážně neměl…“

	„Tohle je třeba vyřídit rychle, pane Jeffersone. Okresního návladního už neschopnost místních lidí vážně přestává bavit. Jestli ty materiály nedostane ještě dnes večer a bude se soudci muset omlouvat…“ Arlene vytáhla mobil a otevřela ho.

	„Dobře, dobře,“ zarazil ji strážný. „Dejte mi tu kabelku a projděte detektorem.“

	Kurtz prošel jako první a honem si opět stoupl do stínu. Jefferson držel v ruce těžký přenosný harddisk s připojenými kabely a tvářil se pochybovačně.

	„To je přenosný harddisk,“ prohlásila Arlene a bylo na ní vidět, že má co dělat, aby si nepovzdechla a neobracela oči v sloup. „Nečekáte snad, že ty dokumenty budeme kopírovat ručně?“

	Jefferson zavrtěl hlavou, vrátil disk do kabelky a vytáhl černou obdélníkovou krabičku, zhruba třicet centimetrů dlouhou, s několika vstupy a s připojeným kabelem.

	„To je moje přenosná kopírka na dokumenty, které skutečně jinak než ručně zkopírovat nepůjdou,“ vysvětlila Arlene a podívala se na hodinky. „Okresní návladní ty materiály potřebuje do půl jedenácté, pane Jeffersone. Hrozně nerad zůstává dlouho vzhůru.“

	Jefferson zapnul obří kabelku a vrátil ji Arlene. „Nikdo mě na vaši návštěvu předem neupozornil, paní Johnsonová.“

	Arlene se usmála. „To víte, kancelář okresního návladního. Vy jste s námi ještě nikdy nejednal? Okresní návladní je skvělý chlap, ale je rád, když si vzpomene aspoň zapnout příklopec.“

	„Paní Feldmanová má tenhle týden volno kvůli úmrtí v rodině,“ upozornil ji strážný.

	„Ano, slyšela jsem,“ přikývla Arlene. „Ale okresní návladní její dokumenty prostě potřebuje.“

	Jefferson se usmál. „No jo.“ Pohlédl na Kurtze. „Měl bych vás k její kanceláři doprovodit, ale pár minut by to trvalo. Leroy je ještě na obchůzce.“

	Arlene zvedla stříbrný klíč. „Mám klíč od Caroliny sestry. Za chvíli to máme.“ Podala těžkou kabelku Kurtzovi. „Tumáš, Thomasi, vezmi mi to.“

	Kurtz poslušně následoval její klapající podpatky přes vestibul a přivolal výtah. Když nastupovali, Jefferson jim letmo zasalutoval.

	„Tohle všechno bude na záznamu bezpečnostních kamer,“ podotkl Kurtz, když se zavřely dveře.

	Arlene pokrčila rameny. „Když nedojde ke zločinu, nikdo se na záznamy nebude dívat.“

	„Předpokládám, že kancelář paní Feldmanové je někde poblíž O’Tooleové.“

	„O pár dveří vedle.“

	„Jednou okresní návladní celou tuhle habaďůru vysleduje až k někdejší sekretářce svého předchůdce,“ řekl Kurtz.

	„Možná za sto let,“ odvětila Arlene.

	 

	 

	V jiné, skrytější kapse Arleniny kabelky se nacházela sada šperháků a paklíčů, kterou Kurtz vždycky používal, když si potřeboval někam zajistit nelegálně vstup. Nejdřív otevřel dveře do kanceláře Feldmanové, rozsvítil tam a pak za sebou znovu zamkl. Přes dveře O’Tooleové se táhly tři žluté pásky, ale dveře se otevíraly dovnitř, takže mohli bez problémů vstoupit. I tento zámek měl Kurtz za čtvrt minuty odemčený.

	Spustili žaluzie, vytáhli kapesní digitální fotoaparát s vysokou citlivostí a infračerveným filtrem, kterým bez blesku pořídili čtyři fotografie, aby tu později mohli všechno vrátit do původního stavu. Pak rozsvítili halogenové kapesní svítilny. Oba si natáhli rukavice. Počítač Peg O’Tooleové dosud stál na prodlouženém psacím stole. Arlene našla zásuvku, zapojila do ní externí disk, pak ho přes USB propojila s počítačem O’Tooleové, počítač zapnula a zašeptala, že je připravená začít.

	„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se šeptem Kurtz.

	„Záleží na tom, kolik souborů tam má,“ odpověděla Arlene a vyťukala něco na kurátorčině klávesnici. „Když jsem zálohovala soubory Svatebních zvonů, trvalo to osmačtyřicet minut.“

	„Teď ale tři čtvrtě hodiny nemáme!“ zasyčel Kurtz.

	„To nevadí,“ odvětila Arlene. „Svatební zvony mají tři tisíce tři sta osmdesát souborů. Slečna O’Tooleová jich má jen sto šest.“ Na externím disku se rozsvítilo zelené světýlko a rozvrčel se. „Za osm minut jsme odsud.“

	„Co když jsou zašifrované nebo chráněné heslem?“ zašeptal Kurtz.

	„To si nemyslím,“ řekla Arlene. „Ale s tím se nějak popasujeme, až ten harddisk odvezeme do kanceláře. Pusť se do dokumentace.“ Podala mu cestovní skener.

	Kartotéka byla zamčená. Měl ji otevřenou během dvaceti vteřin. Se svítilnou v ruce začal prohledávat několikaleté záznamy v tlustých složkách. Potřeboval seznam aktuálních… tady je. Peg O’Tooleová měla v současné době třicet devět „klientů“, včetně jistého Joea Kurtze. Udělal si místo, zapojil digitální skener s kopírkou a začal přístrojem protahovat stránku za stránkou. Existovaly už i menší skenery – některé o velikosti psacího pera –, ale tenhle byl spolehlivý a svižně načítal celé dokumenty, takže nebylo třeba přejíždět koncem skeneru přímo po řádcích textu. Kurtz do něj ládoval seznamy současných klientů, adresy, telefonní čísla.

	Arlene se rozhlížela po kanceláři a objevila kazeťák s vyrovnanými řadami kazet. „Nejspíš si svoje poznámky nahrává, Joe,“ zašeptala. „A pak je přepisuje. Kazety z posledních tří týdnů chybí.“

	„Policie,“ zašeptal Kurtz. Právě digitalizoval kurátorčin diář, tentokrát pomocí pomalejšího snímače, jehož paprskem přejížděl po ručně psaných záznamech O’Tooleové. „Prostě musíme doufat, že měla čas přepsat si ty poznámky do počítače.“ Dokončil skenování tří vrchních stránek ze všech devětatřiceti složek nedávno propuštěných trestanců, včetně své vlastní, vrátil originály na místo, zamkl kartotéku a přešel ke stolu.

	Harddisk už dal mrkáním najevo, že kopírování skončilo. Arlene ho nechala připojený a zapnutý a vložila do mechaniky počítače CD. „Chci její poštu,“ zašeptala.

	Kurtz zavrtěl hlavou. „Ta bude určitě chráněná heslem.“

	Arlene přikývla. „Právě jsem tam nahrála program, který… tak, a je to. Zůstane tam schovaný, a pokud její heslo zná někdo další a použije ho na tomto počítači, program nám potají odešle záznam všeho, co se vyťuká na klávesnici.“

	„To jde?“ zašeptal Kurtz. Ta představa ho znechutila a rozbolela ho z ní ještě víc hlava.

	„Už je to tak,“ uzavřela Arlene. Vyndala CD a uklidila ho do kabelky.

	„Takže všechny věci z harddisku jsou teď na tom cédéčku?“

	„Ne. Slečna O’Tooleová na téhle staré mašině nemá vypalovačku. Jen jsem data přetáhla na náš externí harddisk.“

	„Neobjeví policie ten tvůj program, kdyby tady znovu hledali?“

	Arlene se zasmála. „To by se dřív sám zničil. Ach jo, kéž bych si tu mohla zapálit.“

	„To ať tě ani nenapadne,“ zarazil ji Kurtz. „A teď se uhni, potřebuju se dostat do toho stolu.“

	„Je zamčený,“ zašeptala Arlene.

	„Hm,“ zamručel Kurtz. Použil dva ohnuté plíšky a měl šuplíky otevřené dřív, než mu Arlene stačila úplně ustoupit. V prostředním šuplíku byla klasická změť všeho možného: pera, sponky na papíry, pravítko, tužky. V pravém horním šuplíku dopisní papíry a úřední razítka. V pravém prostředním šuplíku plánovací kalendář.

	Včera O’Tooleová vytáhla fotky zábavního parku z pravého spodního šuplíku.

	Bylo tam pár osobních věcí: vzadu skromně zastrčené tampony, zubní pasta, kartáček v cestovním pouzdru, nějaká kosmetika, zrcátko. Fotky žádné. Ani žádná obálka podobná té, ze které fotky vytáhla. Kurtz pro jistotu všechno prohledal ještě jednou, pak šuplíky zavřel. Mezi volnými papíry ani v aktuálních složkách, které prohlížel, fotky také nebyly.

	„Policie?“ nadhodila Arlene. Věděla, po čem pátrá.

	Kurtz pokrčil rameny. Mohla je mít u sebe v kabelce, když ji postřelili. „Jsme tu hotoví?“

	Arlene přikývla, on všechno znovu zamkl a podle infračervených digitálních fotek na LCD displeji se ujistil, že všechno vypadá stejně. Vrátil se ke stolu a upravil polohu jedné tužky. Pak pootevřeli dveře, přesvědčili se, že je chodba prázdná, a vyšli ven.

	Sedm minut dvanáct vteřin.

	Kurtz odemkl dveře k paní Feldmanové a zhasl tam. Pak znovu zamkl.

	Cestou k výtahu potkali druhého strážného, Leroye. „Phil mi povídal, že jste tady. Už máte hotovo?“

	Arlene zvedla nadité desky se starou dokumentací Stopaře prvních lásek, které vytáhla z kabelky. „Máme přesně to, co okresní návladní potřebuje.“

	Leroy pokračoval chodbou, aby zkontroloval, že jsou zamčené dveře.

	Venku Arlene ani nečekala, až dojdou k buicku. Podala Kurtzovi kabelku a zapálila si marlborku. U auta se jí Kurtz zeptal: „Bavilo tě to?“

	„To si piš. Už přes dvanáct let jsem s ničím v terénu nepomáhala.“

	Kurtz se nad tím zamyslel. Nevzpomínal si, že by Arlene vůbec někdy v terénu využil.

	„Samantha,“ napověděla mu Arlene. Kurtze překvapilo, že Sam brala Arlene s sebou do terénu a nikdy mu o tom neřekla. Očividně se tehdy spousta věcí děla za jeho zády.

	„Zpátky do kanceláře?“ zeptala se Arlene.

	„Zpátky do kanceláře,“ přikývl Kurtz. „Ale cestou to vezmeme přes Burger Kinga nebo něco takového.“ Už přes třicet hodin neměl v ústech.

	 


KAPITOLA 12

	Světla v kanceláři nechali svítit tlumeně – jen dvě stíněné staré kovové stolní lampy –, protože do velkého okna dopadala záře neonů z Chippewa Street a zalévala celý Arlenin stůl.

	Arlene zkopírovala data z kurátorčina harddisku k sobě do počítače a pak přidala i digitalizované naskenované materiály. Kurtz chápal dost na to, aby věděl, že ve svém vlastním počítači v podstatě vytváří virtuální obraz počítače O’Tooleové, ovšem oddělený od svých vlastních programů a souborů. Dalo by se říct, že počítač O’Tooleové neměl nejmenší ponětí, že byl unesen.

	„Mimochodem,“ ozvala se Arlene, „dokončila jsem sbírání informací o Velkém Johnovi O’Tooleovi, o jeho bratru majorovi a o tom zábavním parku. Myslím, že některé spojitosti tě potěší. Můžeš si to přečíst, než tohle všechno otevřu.“

	Kurtz pohlédl na svůj stůl, ale žádné nové složky tam neviděl.

	„Poslala jsem ti to e-mailem na tvůj počítač. Soubory na tebe čekají tam,“ vysvětlila mu Arlene. Konec její cigarety se rozzářil.

	„Mám stůl metr a půl od tebe, a tys mi to poslala e-mailem?“ Kurtz právě dojídal ohromný burger, který si koupil cestou.

	„Je nové století, Joe,“ opáčila Arlene.

	Kurtze příliš bolela hlava, než aby tuto šťastnou novinu komentoval. Zapnul si počítač, stáhl soubory, a zatímco dokusoval hamburger a dopíjel colu, si je otevřel.

	Velký John O’Toole dělal v Buffalu policistu skoro dvacet let a po celou tu dobu sloužil na ulici. Měl hodnost seržanta a zbývaly mu tři měsíce do důchodu, když ho před čtyřmi lety – alespoň podle Buffalo News – zastřelili při nezdařeném zásahu proti drogovým dealerům. O’Toole pracoval sám – dost nezvyklé u tak starého seržanta – na vyšetřování série žhářských útoků na automobily na Hertel Avenue, ve čtvrti známé tím, že se tam zapalovala auta kvůli pojistce, když náhodou zahlédl probíhající předávku heroinu a pokusil se sám dealery zatknout. Jeden ze tří podezřelých – všichni tři navzdory mohutným zátahům unikli – ho dostal na mušku a střelil ho do hlavy.

	Zvláštní, pomyslel si Kurtz. Zkušený policajt, dokonce v uniformě, se snaží zatknout několik drogových dealerů bez přivolání posily? Nedávalo mu to smysl.

	K případu se vztahovalo několik novinových článků, z nichž jeden podával zprávu o velkolepém pohřbu seržanta Johna O’Toolea. Vypadalo to, že se dostavil snad každý policista ze západního New Yorku, a Kurtz v davu u hrobu v dešti rozeznal o něco mladší a o něco štíhlejší kurátorku O’Tooleovou. Připomněl si, že tehdy pracovala také u policie, na mravnostním oddělení.

	Zběžně si prošel i zbytek materiálů o Velkém Johnu O’Tooleovi – většinou pochvaly, občas něco ze života města v posledních více než deseti letech a na závěr články o marném pátrání po jeho vrazích – a pak se vrhl na staršího bratra hrdinného policisty, majora Michaela Francise O’Toolea.

	Samostatné fotografie – ty dva nejspíš nikdy nikdo nezachytil spolu – ukazovaly, že si bratři byli mírně podobní, zejména v oněch strohých irských rysech, ale majorův obličej byl širší, drsnější a podlejší než policistův. Arlene se nějak dostala i do armádních záznamů – Kurtz se jí nikdy neptal, jak podobné věci dělá – a on si těch několik stránek vytiskl, aby se mu lépe četly.

	Michael Francis O’Toole, narozený 1936, se nechal naverbovat v roce 1956, odsloužil si řadu turnusů na amerických a evropských základnách a v roce 1966 poprvé odletěl do Vietnamu. Tento O’Toole postupoval po hodnostním žebříčku mnohem rychleji než jeho bratr, začátkem šedesátých let ho poslali do důstojnické školy a během svého prvního válečného turnusu už byl kapitánem. Dostal řadu pochval a vyznamenání za hrdinství v boji – jednou pod palbou doběhl z velitelského vrtulníku zachránit jednoho ze svých raněných mužů, na kterého při chaotické evakuaci zapomněli. Jeho specializací byla spolupráce s armádou Vietnamské republiky, se zvědy Kita Carsona, což byly vietnamské jednotky cvičené Američany, které americké armádě a CIA pomáhaly při špionáži, výsleších a tlumočení. O’Toole byl po menším zranění poslán zpět do Států, povýšen na majora, hned se ale znovu dobrovolně přihlásil do Vietnamu, přistál u předsunutých jednotek v Dalatském údolí, stoupl tu na protipěchotní minu a ochrnul na obě nohy.

	To byl konec jeho vojenské kariéry. Po pobytu ve virginské nemocnici pro válečné veterány odešel O’Toole z armády a vrátil se do rodného města Chappaquy ve státě New York. Následovalo několik virtuálních novinových výstřižků z roku 1972 o majorově pobytu v Neole, dvacetitisícovém městečku jižně od Buffala na hranici s Pensylvánií. Major si tu společně se svým vietnamským partnerem, plukovníkem Vinem Trinhem, založil společnost zabývající se obchodováním s jihovýchodní Asií. Nazvali svůj podnik South-East Asia Trading Company, SEATCO, což Kurtzovi připadalo jako typicky vojensky stupidní zkratka. A že si jich během služby u vojenské policie užil dost.

	Dobře, pomyslel si. Bolest hlavy se opět o něco zhoršila, a tak si promasíroval spánky. Co se z toho všeho dá sakra vyvodit, kromě toho, že chudák umírající Peg O’Tooleová měla za tátu kurážného (byť ne moc inteligentního) policajta a za strejdu hrdinu z Vietnamu?

	Arlene, jako by mu četla myšlenky, zamáčkla cigaretu a nadhodila: „Podívej se nejdřív na ten poslední soubor, než se s bratry O’Tooleovými pustíš dál.“

	„Ten nazvaný ‚Sedmé nebe‘?“

	„Jo.“

	Kurtz zavřel všechna okna na obrazovce a otevřel si jen „Sedmé nebe“. Šlo o oddechový článek z deníku The Neola Sentinel z 10. srpna 1974 o úžasném zábavním parku, který se otevírá v kopcích nad Neolou. Očekávalo se, že tento nový, moderní zábavní park přiláká zákazníky z celého západního New Yorku, severní Pensylvánie a severního a středního Ohia. V parku se měl nacházet třetinový model vlaku, do kterého se vejde až šedesát dětí a pojede po kolejích dva a půl kilometru kolem vrcholku hory. Také se pyšnil obřím ruským kolem, horskou dráhou – „druhou nejlepší po Kometě v kanadské Crystal Beach“ –, elektrickými autíčky a spoustou dalších atrakcí.

	Park byl postaven „jako dar dětem z Neoly“ majorem Michaelem Francisem O’Toolem, předsedou neolské společnosti SEATCO.

	„Ejhle,“ pronesl Kurtz.

	Arlene přestala psát. „,Ejhle‘ už jsem tě neslyšela říct pěkně dlouho, Joe.“

	„To je speciální termín známý jen profesionálním soukromým detektivům,“ odvětil Kurtz.

	Arlene se usmála.

	„Až na to, že tentokrát jsi tím detektivem ty. Já pro získání těchhle informací neudělal vůbec nic. Všechno jen ty a ten tvůj počítač.“

	Arlene pokrčila rameny. „Už sis přečetl soubor nadepsaný ‚Střední škola Neola‘?“

	„Zatím ne,“ odpověděl Kurtz a otevřel si ho.

	 

	 

	The Neola Sentinel, The Buffalo News a The New York Times, 27. října 1977. Žák nejvyššího ročníku střední školy v Neole, Sean Michael O’Toole (18) přišel včera na vyučování ozbrojený vojenskou puškou ráže .30-06 a zastřelil dva své spolužáky, učitelku tělocviku a zástupkyni ředitele, než ho přemohli čtyři členové fotbalového družstva. Všechny oběti střelby byly na místě mrtvé. Škola uvedla, že Sean Michael O’Toole je synem prominentního neolského obchodníka a majitele zábavního parku Sedmé nebe majora Michaela O’Toolea a zesnulé Eleanor Rainsové O’Tooleové. Motiv činu zatím není znám.

	 

	 

	„No ne, ještě před Columbine,“ poznamenal Kurtz.

	„Vzpomínáš si, kdy se to stalo?“ zeptala se Arlene.

	„To jsem byl ještě kluk,“ řekl Kurtz, ačkoli šlo rozhodně o typ zprávy, která by ho tehdy zaujala.

	„V té době už jsi byl u otce Bakera,“ připomněla mu Arlene. Do sirotčince otce Bakera posílal děti soud.

	Kurtz pokrčil rameny. V souboru byla ještě zpráva z 27. ledna 1978 o soudním slyšení s majorovým synem. Seana O’Toolea vyšetřila celá řada psychiatrů, kteří uznali, že je způsobilý stanout před soudem. Byl poslán do psychiatrického ústavu pro duševně choré zločince v newyorském Rochesteru k dalšímu vyšetření a „trvalému pozorování a terapii v bezpečných podmínkách“. Kurtz věděl, co je rochesterský blázinec zač – žalář pro ty nejvyšinutější zabijáky státu New York.

	„Už sis přečetl ten poslední kousek o Sedmém nebi?“ zeptala se Arlene.

	„Zatím ne.“

	„Je to jen taková krátká zpráva ze Sentinelu z května devatenáct set sedmdesát osm,“ řekla Arlene, „ve které se oznamuje, že zábavní park Sedmé nebe, zatížený finančními problémy a nízkou návštěvností, navždy zavírá svoje brány.“

	„A děti z Neoly mají smůlu,“ podotkl Kurtz.

	„Očividně.“

	„Pokud ale tenhle zábavní park v Neole vlastnil její strýček, jak je možné, že o tom Peg O’Tooleová neví?“ přemýšlel nahlas Kurtz. „Proč by mi ukazovala ty fotky opuštěného parku – pokud budeme předpokládat, že je to Sedmé nebe – a sama by nepoznala, že je to park jejího strejdy?“

	Arlene pokrčila rameny. „Třeba ví, že na těch fotkách není on. Nebo možná ani neví, že Sedmé nebe existuje. Její otec, Velký John, se do Buffala přistěhoval a nastoupil k policii až v roce devatenáct set osmdesát dva. Třeba spolu major s bratrem neudržovali kontakty. Na těch fotkách z pohřbu Velkého Johna před čtyřmi lety jsem majora na vozíku nikde neviděla. Přitom by člověk čekal, že bude hned vedle slečny O’Tooleové, když je její matka po smrti.“

	„Ale stejně…,“ nezdálo se to Kurtzovi.

	„Vzpomínáš si, jak jsi mi povídal, že na jedné z těch fotek, které jsi včera viděl, bylo převrácené autíčko s číslem sedm?“

	„Sedmé nebe,“ přikývl Kurtz. „Všechno to sedí. Jen mi to nedává smysl. Jsem hned zpátky.“

	Spěšně vstal, odběhl na maličkou toaletu vzadu vedle hučící serverovny, poklekl k záchodové míse a několikrát se vyzvracel. Když skončil, vypláchl si ústa a omyl obličej. Ruce se mu neovladatelně klepaly. Otřesený mozek zatím po jídle zjevně netoužil.

	Když se vrátil do kanceláře, zeptala se ho Arlene: „Je ti něco, Joe?“

	„Ne.“

	„Potřebuješ v téhle záležitosti najít ještě něco dalšího?“

	„Jo,“ kývl Kurtz. „Chci, abys mi zjistila, co se stalo s tím klukem, s tím střelcem. Zůstal zavřený v Rochesteru? Je už venku? A taky budu potřebovat konkrétnější informace o majorově pobytu ve Vietnamu – nejen vyznamenání, ale jména, místa, s kým pracoval, co kdy dělal.“

	„K lékařským a vojenským záznamům se nabourává nejhůř,“ podotkla Arlene. „Nejsem si jistá, jestli se mi podaří něco získat.“

	„Uvidíš, co zmůžeš,“ řekl Kurtz. Zazvonil mu mobil. Otočil se, aby hovor přijal.

	Ozval se hlas Daddyho Bruce: „Tys chtěl slyšet, až tě do baru zase přijde shánět ten indiánskej Jestřáb, Joe?“

	„Jo.“

	„Tak je tady.“

	 


KAPITOLA 13

	Rudý jestřáb se jako indián narodil až v pozdějším věku. To jest, původně se narodil jako Dickie-Bob Tingsley a té trošce indiánské krve, která mu podle jeho matky kolovala v žilách, nevěnoval pozornost až do té doby, kdy byl v šestadvaceti letech zatčen za prodej kradených šperků a zjistil – díky sarkastické poznámce soudce během slyšení –, že by šperky klidně mohl prodávat legálně a vzhledem ke své indiánské krvi by ani nemusel platit daně.

	Rozhodl se tedy, že se bude vydávat za Tuscaroru – přestože ke kmeni Tuscarorů nepatřil –, a velice pečlivě si zvolil jméno. Dickie-Bob byl odjakživa fanouškem velkých palných zbraní a ze všech pistolí velké ráže, které kdy vlastnil, obdivoval nejvíc Ruger Redhawk .357 Magnum. Své první dvě manželky zastřelil právě pistolemi typu Redhawk. Zbraň pak musel pokaždé zahodit a vyloupit pár obchodů s alkoholem, aby si vydělal na novou, a právě když se pokoušel vykrást jeden takový obchod (s naprosto nevhodnou berettou ráže .22), aby nahradil druhou z milovaných pistolí, která v té chvíli už rezivěla zakopaná v rezervaci nedaleko jeho druhé ženy, byl zatčen a poslán do Attiky.

	Jestřáb měl před odchodem do vězení u soudu jedinou žádost: přál si změnit jméno. Soudce mu pobaveně vyhověl.

	Už během těch let, kdy byli oba v Attice, Jestřáb Joea Kurtze znal, držel se však od toho prcka stranou. (Rudému jestřábovi připadala většina lidí jako prckové.) Považoval ho za magora: když někdo zabije ve sprchách při souboji na kudly tu černošskou muslimskou gorilu Aliho a projde mu to, protože oblbne stráže, zároveň ale Mešita bloku D vypíše na jeho hlavu odměnu patnáct tisíc dolarů, je to prostě magor. Jestřáb s ním nechtěl mít nic společného. Držel se kámošů z Árijského bratrstva a nechával svého právníka pracovat na předčasném propuštění na základě premisy, že se on, Rudý jestřáb, stal obětí protiindiánské diskriminace.

	Pak mu loni v zimě Skag Farino, který ještě seděl v Attice za vraždu, vzkázal po své sestře Angelině Ferrari, nebo jak se to jmenovala, že mu zaplatí deset tisíc dolarů, pokud Kurtze sejme.

	Znělo to dobře. Skagova sexy sestřička mu vyplatila dva tisíce zálohy a Jestřáb se na týden naložil do lihu, aby všechno důkladně naplánoval. Oddělat Kurtze měla být hračka, protože Jestřáb už vlastnil nový Ruger Redhawk .357, také dvaceticentimetrový lovecký nůž, a navíc Kurtz neměl ani páru, že po něm jde.

	Jenže Kurtz se to nějak dozvěděl, přijel přímo uprostřed vánice do rezervace Tuscarorů severně od Buffala, Jestřába zaskočil a vyzval ho na fér souboj. Dokonce sám odhodil pistoli. Jestřáb se usmál, vytáhl svůj obří nůž a řekl něco jako: „Tak co mi předvedeš, Kurtzi?“ A Kurtz řekl: „Pětačtyřicítku,“ vytáhl z kabátu druhou pistoli a střelil Jestřába do kolene.

	Vážně to bolelo.

	Protože mu Kurtz pohrozil, že prozradí, kam Jestřáb zakopal své dvě ženy – no jo, kapku se v lochu vytahoval –, indián policajtům řekl, že si koleno ustřelil, když čistil kamarádovu pistoli. Policajti mu to sice moc nevěřili, ale Jestřábovo zničené koleno jim bylo taky celkem fuk, takže to nechali plavat.

	Jestřáb si zpočátku říkal, že to taky nechá plavat – Kurtz byl podlá svině –, protože beztak plánoval, že se odstěhuje někam na západ, do Arizony, Nevady nebo Indiany, prostě někam, kde žijou praví indiáni, a třeba začne pěstovat meskal a žít někde ve vigvamu s klimatizací a bude prodávat turistům falešné koberce nebo tak něco.

	Jenže po pár týdnech, které strávil z větší části v nemocnici, kde se doktoři pořád vrtali v těch zbytcích chrupavek a kosti, které mu v koleni zůstaly, mu dali protetický kloub – koleno se tomu vážně říkat nedalo – z oceli a umělé hmoty a předepsali mu čtyři měsíce čirého pekla zvaného fyzioterapie. Kdykoli Jestřáb kňučel a klel bolestí, což bylo stokrát denně, myslel při tom na Joea Kurtze. A na to, co mu provede.

	A pak se v září, akorát před měsícem, dostali z Attiky na podmínku dva jeho kámoši z Árijského bratrstva a všichni tři společně začali hledat Kurtze. Jenže ti dva kámoši z Árijského bratrstva – Moses a Faraon – byli nespolehliví a věčně na heroinu, takže teď Jestřáb pátral po Kurtzovi na vlastní pěst. Měl u sebe svou milovanou dvojčinnou pistoli Redhawk .357 Magnum s devatenácticentimetrovou hlavní. Ohromná zbraň byla navíc ještě větší díky mohutnému přídavnému zaměřovači 2X Burris LER uchycenému do drážek na hlavni.

	Složená pistole byla vážně obrovská. Ani jedna z jeho bývalých manželek by ji neuzvedla jednou rukou, natož aby dokázala stisknout spoušť s odporem 2,8 kg. Jestřáb nemohl pistoli s optickým zaměřovačem nacpat do běžného podpažního pouzdra značky Ruger, a tak s sebou nosil malou sportovní tašku, kde měl redhawk se zaměřovačem a stovku nábojů značky Buffalo Bore.

	Tašku s sebou měl i dnes večer, kdy se vrátil do baru Blue Franklin, aby se omluvil tomu starému negrovi, kterému to tam patřilo – Daddymu Bruceovi –, a vysvětlil mu, že posledně byl opilý a že ti dva týpci od Árijského bratrstva, co byli s ním, nejsou žádní jeho kámoši. A aby se mezi řečí zeptal, jestli Daddy v poslední době neviděl Joea Kurtze. Daddy Jestřábovu omluvu přijal, zaplatil mu panáka a řekl mu, že pokud Joe Kurtz nedorazí před jedenáctou, tak už nepřijde.

	Jestřáb ostražitě čekal až do půl dvanácté a dal si během toho další tři panáky. Hrála tu nějaká kapela, nejspíš jazz, ovšem Jestřábovi zněla všechna muzika stejně. Procházel si v duchu nejrůznější plány, nakonec se ale rozhodl pro ten nejjednodušší: až Kurtz vejde, Jestřáb prostě zvedne své magnum ráže .357, provrtá do Kurtze díru tak velkou, že by se jí dala prostrčit malá vnučka Daddyho Bruce, pak naskočí do svého Dodge Power Wagonu a pofrčí rovnou do Arizony nebo tam někam, leda se snad zastaví v Ohiu, aby navštívil sestřenku Tami.

	Ve tři čtvrtě na dvanáct Jestřáb pochopil, že Kurtz už nepřijde. Právě když odcházel z baru, přepadl ho nepříjemný pocit, že ho podrazili. Konečně, co brání Daddymu Bruceovi, aby Kurtzovi zavolal? Třeba Kurtz tomu negrovi platí, aby mu dělal stráž.

	Franklin Street tonula ve tmě, všechno kromě bluesového klubu a kavárny o tři baráky vedle už bylo zavřené. Jestřáb vytáhl ze sportovní tašky obrovskou dvojčinnou pistoli a nesl ji hlavní k zemi přitisknutou k noze, masivní kohoutek natažený. Přecházel ze stínu do stínu a koutkem oka sledoval, co se děje kolem, jak ho to naučili v armádě, než ho vyrazili.

	Na ulici nebyl nikdo. Ve vedlejší uličce taky ne. Jediné další auto – setmělý a ztichlý lincoln – parkovalo půl bloku od jeho starého pickupu, který trůnil na nadměrných pneumatikách na druhé straně ulice. Nezapomněl ho zamknout?

	Jestřáb vytáhl z tašky baterku a sevřel tašku v levém podpaží. Potom svižným krokem zamířil k vozu, paprskem baterky probodával tmu před sebou, ruger připravený.

	Oboje dveře byly zamčené. Vysoká kabina prázdná. Jestřáb postavil tašku na zem, vylovil z ní klíčky, otevřel dveře na straně řidiče, pro jistotu dovnitř ještě jednou posvítil baterkou, ohlédl se přes rameno, aby se přesvědčil, že nikdo nevystupuje z toho lincolnu, rozhlédl se po ulici, pak naskočil do vozu, hodil tašku na sedadlo vedle sebe a pistoli položil na ni.

	Závan na krku ucítil o vteřinu dřív, než se mu k zátylku přitiskla hlaveň revolveru. Ňáká svině mi vyndala zadní okno a schovala se na korbě.

	„Nech ruce na volantu, Jestřábe,“ zašeptal Joe Kurtz. „Neotáčej se.“

	„Joe, už ňákou dobu si s tebou chci promluvit…“ začal indián.

	„Sklapni.“ S hlavní osmatřicítky vraženou do špeku na Jestřábově zátylku se Kurtz natáhl na vedlejší sedačku, sebral ruger a hodil ho na korbu.

	„Joe, musíš chápat…“

	„Chápu, že tvoje příští slovo bude taky poslední,“ sykl Kurtz Jestřábovi do ucha.

	Jestřáb vydržel mlčet. Začala se mu klepat levá noha, ale pak si vzpomněl: Mám za opaskem pod vestou nůž, a věděl, že si Kurtz bude chtít promluvit, bude mu vyhrožovat, a tehdy ho Jestřáb vykuchá jako rybu. Téměř se usmál.

	„Dobře poslouchej,“ zašeptal Kurtz. „Nastartuj, ale hned polož pravou ruku zpátky nahoru na volant vedle levé. Tak. A řiď s oběma rukama takhle.“

	„Musím řadit…“ začal Jestřáb, potom zamžikal, zavřel oči a čekal na kulku. Kurtz mu vrazil hlaveň tak hluboko do zátylku, až Jestřábovi vážně připadalo, že mu kulka proniká lebkou.

	„Řazení nepotřebuješ,“ řekl Kurtz. „Máš tam dvojku, na dvojku ti to chytne – a nech to tak. Obě ruce na volantu. To auto před tebou teď taky nastartuje a rozjede se. Drž se za ním, ale ne moc blízko. Jestli se přiblížíš víc než na pět metrů k zadnímu nárazníku, ustřelím ti palici. Jestli zůstaneš pozadu o víc než patnáct metrů, ustřelím ti palici. Jestli překročíš padesátku, ustřelím ti palici. Kývni, jestli jsi rozuměl.“

	Jestřáb kývl.

	Lincoln Town Car před nimi nastartoval, rozsvítil přední reflektory, odpíchl se od obrubníku a pomalu se rozjel po Franklin Street k jihu.

	„Tady odboč doleva,“ přikázal Kurtz. Pickup následoval lincoln a odbočil k východu.

	Třeba si někdo všimne Kurtze na korbě, jak se natahuje dovnitř, mihlo se Jestřábovi hlavou, ale záblesk naděje rychle pohasl. Na to panovala moc velká tma. Postranice pickupu byly příliš vysoké. Kurtz přes sebe měl přetaženou tu starou plachtu. Lincoln jel pomalu, teď přejel Main Street a vjel do černošského ghetta, kde bylo ještě méně pouličních lamp.

	„Tys to prostě nemohl nechat plavat, co, Jestřábe?“ zeptal se Kurtz.

	Indián otevřel pusu, aby něco řekl, ale včas si vzpomněl na Kurtzovu výhružku.

	„Na tohle můžeš odpovědět,“ řekl Kurtz. „Víš něco o těch garážích?“

	„O garážích?“ zopakoval Jestřáb.

	Kurtz z jeho roztřeseného hlasu poznal, že Rudý jestřáb se včerejším střílením nemá nic společného.

	Lincoln zastavil před řadou opuštěných obchodů v té nejtemnější části staré černošské čtvrti.

	„Zastav tři metry za ním, dej tam neutrál a zatáhni ruční brzdu,“ zašeptal Kurtz. „Jestli zkusíš něco dalšího, je po tobě.“

	Jestřába napadlo, že by sáhl po noži, ale kolečko hlavně, které mu tlačilo do zátylku, bylo přesvědčivější než jeho zoufalství.

	Z lincolnu vystoupili tři muži a došli k pickupu. Dva z nich namířili na Jestřába pistole, přikázali mu vystoupit, prohledali ho, sebrali mu lovecký nůž a odvedli ho k lincolnu, kde mu řekli, ať si lehne do kufru. Kufr lincolnu byl velice dobře odizolovaný, takže sotva zapadlo víko, Jestřábovo vzlykání a prosby nadobro utichly.

	„Dostal jsem instrukce, že to máme provést zítra, někde dostatečně daleko u Erijského jezera, přesně v deset dopoledne,“ řekl Colin, osobní bodyguard Angeliny Farinové Ferrarové.

	„Jo,“ přikývl Kurtz. V ruce s rukavicí zvedl ohromný ruger se zaměřovačem. „Využijete nějak tohle?“

	„Děláte si srandu?“ opáčil Colin. „Ten krám je skoro tak velkej jako moje péro. Mám radši menší zbraně.“ Ukázal dvaatřicítku, kterou držel.

	Kurtz přikývl a hodil ruger prázdným oknem na sedadlo řidiče. Nepochyboval, že do tří ráno budou pickup i pistole dávno v tahu.

	„Slečna Ferrarová povídala, že dostanu nějakou obálku,“ ozval se Colin.

	„Vyřiďte jí, že peníze pošlu o víkendu,“ řekl Kurtz.

	Bodyguard se na Kurtze zadíval, ale pak pokrčil rameny. „Proč v deset dopoledne?“

	„Cože?“ Kurtzovi hučelo v hlavě.

	„Proč přesně v deset dopoledne? Zítra s tím indiánem.“

	„Sentimentální důvody,“ odpověděl Kurtz. Seskočil z korby pickupu a vykročil k opuštěné lékárně s vytlučenými okny, před kterou parkovalo jeho pinto.

	Když po telefonátu Daddyho Bruce zavolal na soukromou linku Angelině, myslela si, že si z ní dělá legraci.

	„Nedělám,“ ujistil ji Kurtz. „Toho vraha feťáků pro tebe samozřejmě najdu i tak, a ty si necháš těch patnáct táců…“

	„Deset za jeho nalezení,“ opravila ho Angelina. „Pět už jsem ti dala jako zálohu.“

	„No dobře. Pošlu ti tu zálohu zpátky a zbytek si necháš výměnou za tuhle drobnou laskavost.“

	„Drobnou laskavost,“ zopakovala Angelina pobaveně. „Takže my pro tebe dneska uděláme tuhle… drobnou laskavost výměnou za tvůj slib, že někdy v budoucnu uděláš něco pro nás?“

	„Jo,“ přisvědčil Kurtz. Po minutě ticha dodal: „Hele, dámo, s Jestřábem jsi to loni v zimě začala ty. Ber to tak, že si uklidíš sama po sobě, a ještě u toho ušetříš.“

	Na lince se rozhostilo další, krátké ticho, ale pak Angelina řekla: „Dobře. Kdy večer? Kde?“

	Kurtz jí to pověděl.

	„Tohle není tvůj styl, Kurtzi,“ poznamenala pak. „Vždycky jsem si myslela, že si svoje věci řešíš sám.“

	„Jo,“ dal jí unaveně za pravdu Kurtz. „Jenže teď mám dost napilno.“

	„Ale žádné další podobné laskavosti nečekej,“ uzavřela Angelina Farinová Ferrarová.

	Teď Kurtz seděl ve svém pintu a sledoval, jak lincoln pomalu odjíždí. Vysoký Dodge Power Wagon stál osaměle u setmělého obrubníku. Masivní držáky na sněžnou radlici připomínaly kusadla, zbytek kabiny vypadal prorezle, opuštěně a takhle v centru města, daleko od svého přirozeného živlu, dokonce i trochu smutně.

	Kurtz zavrtěl hlavou, pomyslel si, že začíná nějak měknout, a rozjel se domů do Harbor Inn, aby se trochu vyspal. V osm ráno se měl sejít s Arlene v kanceláři, aby spolu probrali zbytek souborů z počítače O’Tooleové. Cestou ještě jednou zavolal do baru Blue Franklin a pak si domluvil na desátou schůzku.

	 


KAPITOLA 14

	„Tak proč ses tady se mnou chtěl sejít?“ zeptala se Rigby Kingová.

	„Chutná mi tu,“ řekl Kurtz. Podíval se na hodinky. Bylo přesně deset dopoledne.

	Seděli v nevelkém bufetu – protáhlá místnost s dlouhým pultem a několika stoly naproti přes uličku – situovaném v rozlehlých prostorách krytého tržiště Broadway Market. Tržiště mělo v Buffalu tradici, ale stejně jako většina amerických tradic pamatovalo lepší časy. Někdejší prosperující zastřešený trh s čerstvým masem, ovocem, květinami a cetkami, kam chodili nakupovat všichni ze staré polské a německé části města, byl teď obklopen černošským ghettem a skutečně ožíval jen o Velikonocích, kdy sem mnohé polské rodiny, které se rozprchly do Cheektowagy a dalších čtvrtí, jezdily kupovat velikonoční šunku. Polovina prodejních stánků byla dnes prázdná, a ačkoli se někteří prodejci vlažně pokoušeli nabízet zboží k oslavám Halloweenu, couralo uličkami jen pár černošských matek s dětmi v kostýmech.

	Kurtz s Rigby seděli u téměř prázdného pultu v jednom postranním bufetu. Z bůhvíjakého propagačního důvodu byly všechny servírky za dlouhým pultem ve flanelových pyžamech. Jedna měla dokonce na hlavě spací čepici. Netvářily se nijak zvlášť šťastně a Kurtz jim to nevyčítal.

	Oba pili kafe. Kurtz si navíc objednal koblihu, i když z ní ukusoval bez valného nadšení. Občas na něj pohlédlo některé děcko v levném kostýmu Spidermana nebo rytíře Jediho, ale honem odvrátilo zrak a přitisklo se mámě k noze. Kurtz měl dosud brýle Raye Charlese, jenže jeho mývalí monokly se dnes začaly barvit dooranžova a rozlévat se zpod brýlí. Většinu nevelkého obvazu, který nechal na místě, zakrývala černá baseballová kšiltovka.

	„Vzpomínáš si, jak jsme sem chodili jako dětí?“ zeptal se Kurtz. Usrkával kávu a sledoval řídký pohyb v rozlehlých prostorách tržiště. Většina matek působila nevrle a podrážděně, všechny děti byly hyperaktivní.

	„Vzpomínám si, jak jsem tady jako malá kradla,“ odpověděla Rigby. „Ty babky na mě vždycky ječely polsky.“

	Kurtz přikývl. Věděl, že i další děti od otce Bakera sem chodily něco sebrat z pultu a pak utéct. On to nikdy nedělal.

	„Joe,“ pohlédla na něj Rigby a postavila hrnek, „já vím, žes mě sem nevytáhl, abychom si poklábosili o zašlých časech. Tak o co jde?“

	„To nemůžu vzít starou kámošku jen tak na kafe?“

	Rigby si mírně odfrkla. „Když je řeč o starých kámoších – znáš bývalého trestance, který si říká Rudý jestřáb, viď?“

	Kurtz pokrčil rameny. „Osobně ne. Vím, že v Attice někdo s tímhle absurdním jménem seděl, ale nikdy jsem s ním nepřišel do styku.“

	„Zdá se, že on přišel do styku s tebou,“ opáčila Rigby.

	Kurtz si srkl kávy.

	„Proslýchá se, že po tobě tenhle indián jde. Vykládá lidem po barech, že si s tebou hodlá vyrovnat účty. Nevíš o tom něco, Joe?“

	„Ne.“

	Rigby se naklonila blíž. „Snažíme se ho najít. Možná to vyrovnávání účtů proběhlo v těch garážích s Peg O’Tooleovou. Myslíš, že bychom ho měli vyslechnout?“

	„Jistě,“ přikývl Kurtz. „I když ten indián, co se mnou seděl v Attice, nejspíš nebyl zrovna typ chlapa, co by střílel z dvaadvacítky. Ale to samozřejmě není důvod, proč byste si s ním neměli promluvit.“

	Rigby se narovnala. „Proč jsi mě sem pozval, Joe?“

	„Rozpomněl jsem se na pár podrobností z té přestřelky.“

	Rigby se tvářila skepticky, ale poslouchala.

	„Byli tam dva chlapi,“ řekl Kurtz.

	Policistka si založila ruce na prsou. Dnes na sobě měla modrou košili a okrové sako s obvyklými džínami. Pistoli ukrývala v pouzdru na pravé straně opasku. „Dva chlapi,“ zopakovala nakonec. „Viděl jsi jim do obličeje?“

	„Ne. Jen obrysy, postavy, něco přes deset metrů daleko. Jeden z nich střílel, dokud jsem ho netrefil. Potom tu dvaadvacítku vzal ten druhý a pálil on.“

	„Jak víš, že to byla dvaadvacítka?“ zeptala se Rigby.

	Kurtz se zamračil. „To mi řekl chirurg. Že kulka, kterou vytáhli O’Tooleové z mozku, i ta, kterou našli těsně vedle mojí lebky, byly obě ráže dvaadvacet. O co ti jde, Rigby?“

	„Byl jsi dost blízko na to, abys poznal model?“

	„Ne. Copak mě neposloucháš? Poznal jsem ji jenom po zvuku – fat, fat, fat.“

	„S tlumičem?“

	„Ne. Ale tišší, než by v takhle uzavřeném prostoru s ozvěnou měla dvaadvacítka být. Skoro jako kdyby ze všech nábojů odsypali trochu prachu. Na úsťové rychlosti se to téměř neprojeví, ale dost se tím sníží hluk.“

	„Říká kdo?“ zeptala se Rigby.

	„Třeba izraelský Mosad,“ odpověděl Kurtz. „Atentátníci, které poslali vykonat odplatu za masakr v Mnichově, použili dvaadvacítky se sníženou dávkou prachu.“

	„Z tebe je teď odborník na atentátníky Mosadu, Joe?“

	„Ne,“ řekl Kurtz a odložil zbylou půlku koblihy. „Viděl jsem to někde ve filmu.“

	„Někde ve filmu,“ pokývala hlavou Rigby a přejela si prsty po tváři. „Fajn, pověz mi o těch dvou chlapech.“

	Kurtz pokrčil rameny. „Jak jsem říkal – dvě postavy. Nic podrobnějšího. Ten, kterého jsem trefil, byl menší než ten, co vzal pistoli po něm a pokračoval v palbě.“

	„Jsi si jistý, že jsi jednoho z nich trefil?“

	„Jo.“

	„Nenašli jsme tam na podlaze žádnou krev – jen tvoji a O’Tooleové.“

	Kurtz znovu pokrčil rameny. „Hádám, že když jsem šel k zemi, tak ten druhý nacpal toho postřeleného dozadu do auta a odjeli.“

	„Takže stříleli zpoza vlastního auta?“

	„Jak to mám sakra vědět?“ odsekl Kurtz. „Ty by ses snad schovávala za cizí?“

	Rigby se opřela pravým loktem o pult a naklonila se blíž. „Kdybych se já chystala sejmout dva lidi na víc než deset metrů, tak bych si především nevzala dvaadvacítku.“

	„To ne, ale podle mě neměli v plánu střílet tak brzy,“ namítl Kurtz. „Chtěli si počkat, až bude O’Tooleová cestou k autu procházet kolem nich. Pak by střelec vystoupil a nasypal to do ní ze dvou ze tří metrů.“

	Rigby zvedla tmavá obočí. „Takže najednou víš, že šli po kurátorce, a ne po tobě. Najednou se ti dneska hodí vzpomenout si na spoustu věcí, Joe.“

	Kurtz si povzdechl. „Moje auto stálo u výjezdu vpravo. Střelci čekali v řadě, kde parkovalo auto O’Tooleové.“

	„Jak to víš?“

	„Šla tím směrem,“ odpověděl Kurtz. „Oba jsme to viděli na záznamu.“ Statečně ukousl další kus koblihy.

	„Proč dva muži, ale jen jeden střelec?“ sykla Rigby. Sice šeptali, ale přece jen mluvili dost nahlas na to, aby se po nich ohlédla servírka ve flanelovém pyžamu s červenými puntíky.

	„Jak to mám sakra vědět?“ opáčil Kurtz konverzačním tónem.

	Rigby plácla na pult pětidolarovkou za dvě kafe a koblihu. „Vzpomínáš si ještě na něco?“

	„Ne. Teda, vzpomínám si na většinu toho, co jsme viděli na tom záznamu – jak jsem se snažil odvléct a pak odnést O’Tooleovou zpátky ke dveřím nebo aspoň za sloup a jak jsem to pak schytal.“

	Rigby Kingová se mu zahleděla do očí. „Tahle poslední část, tohle nasazení vlastního života, abys dostal O’Tooleovou do bezpečí, mi moc nepřipomíná toho Joea Kurtze, kterého jsem znávala. Vždycky jsi pro mě byl živoucím zosobněním sociobiologické teorie, Joe.“

	Kurtz dobře věděl, o čem mluví – jeho opilecký mentor Pruno mu do vězení připravil dlouhý seznam četby a Edward O. Wilson se nacházel na rozpisu pro šestý rok –, nehodlal ovšem dávat najevo, že její komentář chápe. Věnoval jí co nejfádnější pohled a řekl: „Přehodil jsem si O’Tooleovou přes záda jako štít. Je to kus ženské. Na tu vzdálenost by kulku z dvaadvacítky zastavila.“

	„A povedlo se,“ podotkla Rigby. Vstala. „Kdyby se ti vrátily ještě nějaké vzpomínky, Joe, dej mi vědět.“

	Vyšla jihozápadními dveřmi z tržiště.

	 

	Cestou zpátky na Chippewa Street mu v autě zazvonil mobil.

	„Záležitost je vyřízená,“ ozval se hlas Angeliny Farinové Ferrarové.

	„Díky.“

	„Díky si strč někam,“ opáčila mafiánka. „Mám to u tebe, Kurtzi.“

	„Ne. Až ti vrátím tu zálohu, můžeš to brát tak, že jsme si fifty-fífty, a utrať těch patnáct táců rozumně. Třeba si nějak vyfešákuj toho boxstera.“

	„Boxstera jsem na jaře prodala,“ odvětila Angelina. „Jezdil moc pomalu.“ Pak zavěsila.

	 

	 

	V kanceláři bylo cítit kafe a cigarety. Kurtz si nikdy nenavykl na to druhé a bylo mu příliš zle od žaludku na to, aby si mohl vychutnat to první.

	Překopírovaný harddisk slečny O’Tooleové vyzradil při výslechu všechno – heslem chráněné záznamy o všech devětatřiceti současných klientech, její poznámky, všechno kromě přístupu do heslem chráněné e-mailové schránky. Většina z toho byla hlušina. O’Tooleová zjevně nevyužívala počítač k soukromým věcem – všechny soubory byly čistě pracovní.

	Záznamy o propuštěných trestancích, včetně Kurtze, obsahovaly klasickou snůšku neveselých fakt a kurátorských žvástů. Jen dvacet jedna z těch třiceti devíti byli „aktivní klienti“ – to jest propuštění trestanci, kteří svou sociální kurátorku museli navštěvovat jednou týdně, jednou za čtrnáct dní nebo jednou měsíčně. Žádný zápis z několika posledních týdnů nezačínal slovy: „Klient ten a ten mi dnes vyhrožoval, že mě zabije…“ Vlastně byly záznamy až překvapivě banální. Všichni ti chlapi byli životní ztroskotanci, většina z nich závislá na tom či onom a navzdory chladným, profesionálním komentářům O’Tooleové se mezi řádky dalo vyčíst, že žádný z nich nejeví skutečnou touhu se napravit.

	A nezdálo se, že by některý z nich mohl mít důvod svou sociální kurátorku zavraždit. (Všichni klienti O’Tooleové byli muži. Možná, pomyslel si Kurtz, nemá ráda bývalé trestankyně.)

	Kurtz si povzdechl, promnul si bradu a zaposlouchal se do drhnutí svého strniště. Ráno se osprchoval – velice pomalými pohyby, obklopen oparem bolesti a nevolnosti –, ale usoudil, že strniště mu ladí s fialovooranžovými monokly a celkově zpustlou vizáží. Navíc ho při holení bolela hlava.

	Arlene po jejich ranním sezení kancelář opustila – v pátek většinou chodila na kafe se švagrovou Gail, obyčejně si popovídat o Samanthině dceři Rachel, kterou teď Gail vychovávala jako její poručnice. A tak měl Kurtz kancelář pro sebe. Přecházel sem a tam, na jednom konci si vychutnával teplo ze zadní místnosti vyplněné hučícími servery a na druhém chlad z dlouhé řady oken. Včera byl svěží a krásný den; dneska byla zima a deštivo. Po Chippewa Street svištěly pneumatiky, takhle před polednem ale nebyla doprava nijak hustá.

	Znovu a znovu se probíral těmi pěti stránkami s devětatřiceti jmény a stručnými charakteristikami. Dospěl k závěru, že sebe samotného může coby podezřelého vyloučit. Vybroušené instinkty zkušeného profesionálního detektiva. Žádné další strategie ani závěry ho nenapadaly. I kdyby seznam omezil na oněch dvacet „aktivních“ klientů, se kterými se vídala jednou týdně nebo jednou za čtrnáct dní – až na to, že pro takové omezení nebyl žádný logický důvod, stejně jako nebyl důvod předpokládat, že střílet nutně musel jeden z jejích současných klientů, a ne některý z těch stovek či tisíců, které měla předtím –, trvalo by Kurtzovi minimálně jeden až dva týdny, než by osobně všechny prověřil.

	Něco mu ale přece jen hlodalo vzadu v pohmožděném mozku. Jedno z těch jmen…

	Zalistoval stránkami. Tohle. Strana tři. Jasein Goba (26), naturalizovaný americký občan jemenského původu, žijící v Lackawanně v oblasti zvané „za mostem“, to jest jižně od prvního celoocelového mostu v Americe, v jedné z nejdrsnějších amerických čtvrtí současnosti. Gobu propustili na podmínku poté, co si odseděl osmnáct měsíců za ozbrojenou loupež.

	Kurtz si zkoušel vybavit, co řekla jeho informátorka, somračka Tuella Deanová: zvěsti o tom, „že se prý v Lackawanně nějaký Arab tuhle vytahoval, že se chystá někoho odprásknout“.

	Dost chatrná spojitost. Kurtz si pomyslel, že i výraz „chatrná“ je v tomto případě víc než nadsazený. Spíš „neviditelná“.

	Uvědomoval si, že pátrání po tomto Jemenci – pakliže se do něj pustí –, ho zavede vyloženě k jádru té nejpalčivější otázky jeho momentálního bytí… Vzhledem k tomu, že šli podle všeho po Peg O’Tooleové, a ne po mně, neměl bych se na tohle střílení vybodnout a začít se radši starat o toho vraha mafiánských drogových dealerů? Koneckonců, pokud tenhle drobný problém se sériovým vrahem nevyřeší během – podíval se na hodinky – osmdesáti pěti hodin, tak Toma Gonzaga milého Joea Kurtze zabije. Kurtz se s Gonzagou zatím setkal jen jedinkrát, ale měl silný pocit, že tenhle chlap nemluví jen tak do větru. Navíc by se Kurtzovi celkem hodilo sto tisíc dolarů.

	Tak proč se sakra babrám s tím střílením, když šli pravděpodobně po O’Tooleové? Koukej začít dělat na tom likvidátorovi drogových dealerů, Joe.

	Přešel k zarámované mapě Buffala, která visela na zdi kanceláře. Sam ji mívala v jejich staré kanceláři a Arlene ji sem pověsila navzdory Kurtzovým protestům, že ten krám k ničemu nepotřebují. Dnes ráno si u ní ale s Arlene procházeli seznam lokalit, na kterých došlo k oněm vraždám ze seznamů Angeliny Farinové Ferrarové a Tomy Gonzagy, a zapíchli si do každého místa červený špendlík – čtrnáct míst na dvaadvacet pohřešovaných a pravděpodobně zavražděných lidí.

	Místa činu byla rozsetá doslova po celé mapě: tři v Lackawanně, čtyři v černošském ghettu východně od Main Street, ale další také v Tonawandě, Cheektowaze, čtyři přímo v centru Buffala a pak v relativně lepších – nebo přinejmenším průměrných – čtvrtích jako Amhert nebo Kenmore.

	Kurtz věděl, že žádný detektiv na světě, i kdyby za sebou měl četu forenzních specialistů, nemůže tyto vraždy vyřešit během tří dnů, pokud by si pachatel vyloženě nepřál být dopaden. Bylo to prostě příliš mnoho stovek kilometrů čtverečních, které by musel projet, příliš mnoho stovek možných svědků a potenciálních podezřelých, které by musel vyslechnout, příliš mnoho sad otisků, které by musel ověřit – přestože Kurtz nevlastnil ani dětskou soupravu Malý detektiv –, a příliš mnoho místních, státních i celonárodních zabijáků, kteří by mohli těžit z ochromení Gonzagova drogového impéria v západním New Yorku.

	Kdyby měl Kurtz sestavit seznam podezřelých hned teď, jméno Angelina Farinová Ferrarová by na něm obsadilo prvních pět příček. Rozvrácením historicky podmíněných nároků Tomy Gonzagy na drogovou scénu v oblasti Buffala mohla ta ženská jedině získat. Navíc byla ctižádostivá. A ne právě málo. Její životní ambicí bylo zabít Emilia Gonzagu, což se jí podařilo minulou zimu za využití Joea Kurtze jako jednoho ze svých mnoha pěšáků. Tím zároveň oslabila vliv zločinecké rodiny Gonzagových na město a posílila, co ještě zbylo z vlivu rodiny Farinových.

	To jejich uhozené tykání dávalo Kurtzovi smysl jen v tom případě, že se Angelina klasicky naoko tváří jako nejlepší kamarádka svého soupeře, zatímco potají spřádá plány, jak ho vyřídit.

	Jenže na mapě bylo těch pět modrých špendlíků – všechno dealeři nebo feťáci spadající pod Farinovic rodinu, kteří zmizeli bez jediné skvrny od krve!

	A kdo říká, že jsou mrtví?

	Angelina Farinová Ferrarová. Jakmile se její rodina během posledního roku trochu zmátořila, zabrala tolik okrajových obchodů s drogami, že by teď bylo příliš podezřelé, kdyby někdo vraždil jen Gonzagovy lidi. Co je ztráta několika dealerů a závisláků ve srovnání s šancí získat celý podnik Tomy Gonzagy? Možná je slečna Ferrarová nechala jen přesunout někam do Miami nebo Atlantic City, zatímco tady dál vesele vraždí Gonzagovy feťáky.

	Jenže Kurtz si byl jistý, že Gonzaga Angelině nedůvěřuje. Jen blázen by důvěřoval ženské, která zastřelila svého prvního manžela a údajně ze sentimentálních důvodů si nechala pistoli, ženské, která se za svého druhého, postaršího manžela provdala jen proto, aby ji vycvičil ve strategiích a taktikách profesionálního lupiče, a která s klidem přiznávala, že své jediné dítě utopila, protože mělo Gonzagovy geny.

	Kurtz stál u okna a sledoval, jak na Chippewa Street dopadá studený déšť. Chápal, proč ho Gonzaga „najal“, aby toho vraha vypátral během čtyř dnů. Pokud Kurtz selže, bude mít Gonzaga přinejmenším další důvod ho oddělat – jako by nestačilo, že byl Kurtz zapleten do smrti mafiánova otce. A až se o jeho vraždě dozví Angelina, nebude nijak vyvádět: přijme Tomovo vysvětlení beze zloby. Život Joea Kurtze nehrál v jejích plánech zas až tak důležitou roli – zejména když ty plány poháněla pomstychtivost se ctižádostí, které byly podle všeho alfou a omegou jejího citového rejstříku.

	Kurtz se musel usmát. Neměl moc na vybranou. Přinejmenším se mu ale podařilo zneškodnit toho nezávislého dělostřelce Rudého jestřába a zároveň si nahrál telefonát s Angelinou, když s ní domlouval jeho odstranění. Nahrávka pochopitelně kompromitovala víc Kurtze samotného než mafiánku. A popravdě řečeno mluvili oba do telefonu tak opatrně, že byl záznam stejně úplně k ničemu.

	Takže z toho nakonec měl jen těch pět tisíc dolarů v obálce, kterou pořád ještě nosil u sebe. Tu použije v úterý ráno – po Halloweenu –, kdy Buffalo opustí jednou provždy, a ještě než překročí státní hranice (a poruší podmínky propuštění), si bude potřebovat koupit nové auto. Měl tu a tam po Státech pár známých, z nichž nejdůležitější byl právě teď asi plastický chirurg v Oklahoma City, který lidem jako Joe Kurtz poskytoval výměnou za balíčky stodolarovek novou tvář a novou totožnost.

	Jenže to by těch balíčků potřeboval trochu víc. Mohl by sice kdykoli vyinkasovat padesát tisíc od Arlene, pokud by jí nabídl k odkoupení svůj teoretický podíl na Svatebních zvonech a Stopaři prvních lásek, ale to by nikdy neudělal. Celá léta čekala, kdy si bude moct založit přesně takovýhle internetový podnik, přestože Stopaře prvních lásek ve skutečnosti vymyslel on ještě v Attice.

	No, hotovost se nějak obstará vždycky.

	Kurtz si nasadil baseballovou kšiltovku, zasunul si osmatřicítku za opasek a zamířil ke svému pintu. Chtěl navštívit někoho v Lackawanně.
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	Lackawanna byla skoro celé století jedním ze světových středisek ocelářského průmyslu. Surové rudy se sem dovážely oceánskými nákladními loděmi po řece sv. Vavřince a po velkých jezerech, vlečnými čluny po kanálech i po železnici; odsud se pak odvážela ocel. Desítky dělníků v Lackawanně a Buffalu vděčily lackawannské oceli už déle než padesát let za živobytí – a bylo to dobré živobytí, vydělali si víc než v továrnách firem Chrysler, American Standard nebo u kteréhokoli jiného velkého zaměstnavatele v dělnickém Buffalu. Příspěvky na zdravotní a penzijní pojištění byly v ocelářském průmyslu jedny z nejštědřejších vůbec.

	S poklesem zájmu o ocel na americkém trhu ovšem začaly hory strusky kolem lackawannských oceláren narůstat, nebe zešedlo a zachmuřilo se, dělnické ubytovny oprýskaly a penzijní plány užíraly čím dál větší a větší díl ze zisků společností, nicméně myšlenka oceli žila v Lackawanně dál. Koncem šedesátých let odbory příliš zesílily, technologie začaly zaostávat, firemní účetnictví zůstalo konzervativní a nepružné a ocelárny samy zastaraly. Odbory nadále dostávaly obrovské přídavky. Manažeři si zvyšovali platy a odměňovali se bonusy. Společnosti rozdělovaly zisky mezi akcionáře místo toho, aby investovaly do nových technologií nebo zafinancovaly změny v managementu. Mezitím těžký průmysl v Japonsku, v Evropě, v Rusku a v Thajsku vyráběl ocel s menšími náklady díky levnější pracovní síle, modernějším technologiím a hubenějším maržím. Ocelářské společnosti v Lackawanně nadávaly na nekalou soutěž, volaly po dumpingu, nalévaly peníze do politiků, aby si zajistily ochrannou legislativu, a pokračovaly s týmiž platy, týmiž penzijními plány a týmiž zastaralými stroji. Vyráběly ocel, jak ji vyráběli jejich dědečkové. A stejně ji i prodávaly.

	V sedmdesátých letech už byl lackawannský ocelářský průmysl na nosítkách a těžce krvácel. V polovině devadesátých let ležel na studené kamenné desce a kolem nikdo, kdo by ho oplakával. Dnes se kolem Erijského jezera táhly desítky kilometrů opuštěných továren, stovky čtverečních kilometrů ghett na místě někdejších dělnických čtvrtí, řady a řady prázdných parkovišť, která se kdysi plnila tisícovkami aut, a také černé hory strusky nakupené jedna za druhou až k samému jezeru – pro zaniklé ocelárny levnější varianta než strusku odvážet –, takže ani nehrozilo, že by Buffalo, jehož třetina populace prchla za prací jinam, začalo investovat do renovací, aby opuštěné továrenské budovy na břehu jezera přebudovalo k novým účelům.

	Čtvrti ve stínu obrovských oceláren, čtvrti, v nichž kdysi přebývali němečtí, italští a někdy i černošští kvalifikovaní dělníci, se teď mohly chlubit kokainovými doupaty, potratovými klinikami a provizorními mešitami, jak se do vakua po prchajících ocelárenských dělnících hrnuli ještě chudší černoši, hispánci a přistěhovalci z Blízkého východu.

	Kurtz se v Lackawanně vyznal. Přišel tady o panictví, přišel tady o veškeré životní iluze a poprvé tady zabil člověka, nikoli nutně v tomto pořadí.

	Ridge Road byla hlavní východozápadní tepnou Lackawanny, vedla samým středem kolem baziliky Panny Marie Vítězné, kolem sirotčince otce Bakera, kolem hřbitova svatého Kříže, kolem botanické zahrady a kolem lackawannské radnice, potom přes úzký ocelový most postavený před více než stoletím a dále k jihu „za most“, do bludiště úzkých slepých uliček, které končily mezi zdmi, u vodních příkopů nebo u zátarasů podél více než kilometrového pásu „země nikoho“ železničních kolejí, které se k jihu rozbíhaly do celého světa a k severu vedly do průmyslové oblasti poblíž Kurtzova hotýlku Harbor Inn.

	Propuštěný trestanec Jasein Goba bydlel kousek jižně od Carnegieho knihovny a sousední islámské mešity. Šlo o polorozpadlý, špinavý dům se šedivou šindelovou střechou na konci slepé uličky zanesené odpadky. Po pravé straně a vzadu za budovou se táhl vysoký plot sběrného dvora; nalevo byla zrezlá plechová stěna a plot s ostnatým drátem ohraničující pozemky železnice. Deštěm duněly a řinčely nákladní vlaky.

	Kurtz vycouval s pintem ze slepé uličky, otočil ho, zajel o jeden blok dál na východ a zaparkoval u dětského hřiště, jediného zatravněného a otevřeného prostranství široko daleko. Ujistil se, že pinto není vidět z hlavní severojižní tepny, Wilmuth Avenue, ani od domu Jaseina Goby. Po celou dobu, co si v autě zastrkával za opasek osmatřicítku, vytahoval z přihrádky v palubní desce dlouhý šroubovák, zamykal pinto a šel ty dva bloky ke Gobovu šedivému domu, na něj z míjejících vozů a zpoza začazených záclon vykukovaly tváře černochů a přistěhovalců z Blízkého východu.

	Kurtz to vzal o jeden blok doprava a k domu tedy přišel od severu, podél plotu sběrného dvora. Dým a hluk od kolejí působily skoro melodramaticky: ocelová spřáhla praštěla, lokomotivy funěly pod těžkým nákladem, muži halekali jeden na druhého. Další rány a řinčení se ozývaly zpoza plotu sběrného dvora.

	Když už ho od domu dělilo jen otevřené prostranství, na chvíli se zastavil. Kromě jednoho okénka v téhle severní zdi byla všechna okna domu obrácená do prázdné ulice na východ nebo na koleje k západu. U domu neparkovalo žádné auto ani tu nebyla garáž, ačkoli dál v ulici stálo několik opuštěných vozů bez kol.

	Kurtz vytáhl osmatřicítku, volně si ji přitiskl k pravé noze a vykročil k domu.

	Zadní dveře byly odemčené. Na schodech, na verandě i na samotných dveřích uviděl zaschlou krev. Postavil se po straně skleněného okénka, otevřel dveře a v podřepu, s namířenou osmatřicítkou, vklouzl dovnitř.

	Krvavá cestička pokračovala po schodech vzhůru. Na pootevřených dveřích nad schodištěm se skvěl dokonalý červený otisk dlaně. Kurtz dloubl do dveří revolverem a otevřel je dokořán. Kuchyně. Špinavé nádobí. Smrad odpadků. Další krev na levném stole a otřískané dlaždičkové podlaze. Jedna z židlí překocená.

	Kurtz následoval krvavou cestičku do obýváku: špinavý plyšový koberec s cákanci zaschlé krve, pérový gauč potažený špinavým ušmudlaným prostěradlem, velká barevná televize. Krvavá pěšinka vedla po úzkém schodišti do úzké středové chodby, ale Kurtz nejprve prohlédl zbylé dvě místnosti dole. Čisto.

	Jasein Goba ležel s rozhozenýma rukama v zašpiněné vaně v malé koupelně hned u schodiště. Krvavá cestička vedla sem a tady končila. Goba to schytal do horní části hrudníku. Rána se na pohled shodovala s devítimilimetrovými kulkami, které používala O’Tooleová ve svém Sig Pro, z něhož střílel Kurtz, a krev se rozlila napůl do vany a napůl po podlaze koupelny. Dno vany bylo od zaschlé krve celé hnědé. Krev byla i v umyvadle a na zrcadle dvířek nástěnné lékárničky. Po podlaze i v umyvadle se povalovaly zčásti rozbité skleničky s prášky a dezinfekcí. Vypadalo to, že se Goba snažil najít něco, čím by zastavil krvácení nebo alespoň utlumil bolest, pak ale omdlel do vany a vykrvácel.

	V záznamech O’Tooleové stálo, že Jaseinu Gobovi je šestadvacet let a pochází z Jemenu. Kurtz opatrně, tak aby nestoupl do žádné zaschlé kaluže nebo potůčku, vešel do koupelny a přidřepl u těla. Mladík byl možná Arab, ale ztráta krve mu pod snědou pletí a černým knírkem přidala na bledosti. Rty měl skoro bílé, ústa i oči otevřené. Kurtz nebyl žádný soudní znalec, ale viděl v životě dost mrtvol na to, aby poznal, že rigor mortis už pominul a že tenhle mládenec je mrtvý zhruba osmačtyřicet hodin – zemřel tedy patrně jen pár hodin poté, co byli Kurtz s O’Tooleovou postřeleni.

	Ve vaně ležela sportovní pistole Ruger Mark II Standard ráže .22. Kostkovaná pažba byla rovněž celá od krve. Kurtz pistoli opatrně zvedl, rukou v rukavici se dotkl jen dlouhé hlavně, která nenesla stopy krve. Podržel si pistoli na světle, ale sériové číslo bylo odleptané kyselinou. Věděl, že zbraň má zásobník na deset nábojů, a tušil, že je nejspíš skoro prázdný. Položil pistoli zpátky do vany na místo, kde zaschlá krev vyznačila obrys pažby.

	Vstal a došel do Gobovy ložnice. Na vysokém toaletním stolku tu byl jakýsi oltář – černé svíčky, modlicí korálky a zvětšená fotografie sociální kurátorky Margaret O’Tooleové se slovy CHCÍPNI, SVYNĚ napsanými červeným zvýrazňovačem.

	Na laciném stole pod oknem ležel zápisník s kroužkovou vazbou. Kurtz prolistoval několik stránek, povšiml si dat, ale arabské zápisy přešel. Tu a tam narazil na pasáž nadrápanou v angličtině: „…furd mě hrozí soudem!!“ nebo „neska sem koupil pěknou pistol“ a „jesi já mam žít, musí ta sionistická svyně chcípnout!“ Poslední stránka byla ze zápisníku vytržená.

	Jakýsi šestý smysl přiměl Kurtze zvednout hlavu a hlavní osmatřicítky poodhrnout špinavou záclonu.

	O půl bloku dál ve vedlejší ulici před okamžikem zaparkoval neoznačený vůz Kempera a Kingové. Chystali se ke Gobovu domu stejnou cestou jako Kurtz, a kdyby stromy nebyly tak holé a z okna výhled přímo do uličky, byl by je Kurtz ani z téhle výšky neviděl. Za neoznačeným autem detektivů právě zastavily dva černé Chevrolety Suburban, ze kterých se hned vyrojilo osm mužů týmu rychlého nasazení v černém a s helmami.

	Detektivové Kemper a Kingová rozdělili muže v černém, poslali je k domu bočními uličkami, přes zahrady a podél plotu sběrného dvora. Kemper mluvil do vysílačky a Kurtz si domyslel, že se další jednotky nejspíš blíží od vedlejšího bloku z jižní strany.

	Zavřel Gobův zápisník a zasunul si ho do kapsy. Pak opustil ložnici, seběhl po schodech, prošel kuchyní, po dalších schodech a ven ze dveří. Muži z komanda zatím nestačili obejít dům.

	Na konci plevelem zarostlého, protáhlého dvorku stál zadkem k plotu opuštěný vůz mercury. Kurtz se plnou rychlostí rozběhl deštěm a blátem, vyskočil na kapotu, odtud na střechu, přehoupl se přes plot a dopadl do sběrného dvora asi pět vteřin předtím, než se v dohledu vynořili první střelci v černých vestách s automaty namířenými na okna domu zesnulého Jaseina Goby.
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	Kurtz se zastavil v Harbor Inn, aby se převlékl ze zabahněných, mokrých šatů a naolejoval si osmatřicítku, a pak odjel zpátky do kanceláře. Už se pomalu stmívalo, ochladilo se a zemi bičoval říjnový liják. Kluby, restaurace a vinotéky na Chippewa Street začínaly lákat zákazníky a mokré ulice se leskly všemi barvami neonů.

	Arlene byla v práci, zařizovala svatby, recepce, zkoušky svatebních šatů a návrhy svatebních dortů pro šťastné nevěsty po celém východu a středu Spojených států. Když ale vešel Kurtz, pověsil si koženou bundu a posadil se do otočného křesla, Arlene to všechno hned smetla z monitoru, zapálila si další marlborku a zahleděla se na něj. Kurtz vytáhl zpoza opasku revolver, aby ho zbytečně netlačil do kříže, a uklidil ho do pravého spodního šuplíku vedle láhve skotské Sheep Dip.

	„Tak co?“ zeptala se Arlene.

	Kurtz zaváhal. Obyčejně Arlene o svých mimokancelářských aktivitách skoro nic neříkal – většina z nich byla protizákonná, stejně jako odpolední vloupání do domu toho Araba, a pokud Kurtz věděl, Arlene nikdy nedostala ani pokutu za špatné parkování. Na druhou stranu včera večer zákon porušila, když se vydávala za asistentku okresního návladního, ani nemluvě o vloupání do kanceláře O’Tooleové a krádeži jejích souborů. Tak jaképak s tím štráchy, pomyslel si Kurtz.

	Vylíčil jí, jak našel Jaseina Gobu, zmínil se o Jemencově malém oltáři, o pistoli i o tom, jak sebral jeho zápisník.

	„Proboha, Joe,“ zašeptala Arlene. „Takže ty si myslíš, že jsi ho střelil ty v těch garážích?“

	Kurtz přikývl. „Najisto to budeme vědět, teprve až z něj koroner vyloví kulku a udělají balistický test, ale přísahal bych, že jsem toho prvního střelce trefil.“

	„Tohle byl tedy motiv,“ podotkla Arlene. „Byl na O’Tooleovou bůhvíproč naštvaný.“

	„Pročetl jsem si jeho zápisník – ty části psané mizernou angličtinou – a podle všeho jí dával vinu za to, že mu zničila život, snad že si nemohl vzít svoji lásku z dětství, protože s ním ta ‚sionistická svyně‘ zacházela jako s trestancem.“

	„Sionistická svině?“ opáčila Arlene. „Copak ten blb nevěděl, že O’Tooleová je Irka?“

	Kurtz pokrčil rameny.

	„Takže tím je to asi uzavřené, co, Joe?“

	Kurtz se podrbal na tváři, pak si promasíroval spánky. Bolest hlavy vnímal podobně, jako kdyby mu někdo ne právě něžně klepal na zátylek kilovým kladivem obaleným tenkou ponožkou.

	„Nešli po tobě,“ pokračovala Arlene. „Měl jsi jen smůlu, že ses připletl do cesty, když se jeden z pošahaných klientů O’Tooleové rozhodl své kurátorce pomstít.“

	„Hm.“

	„V její složce o Gobovi nebylo nic, co by z jeho strany naznačovalo jakoukoli nevraživost nebo zlost: několik posledních sezení podle ní proběhlo v klidu, skoro optimisticky. Ale jestli to byl blázen, tak to dává smysl. Možná by se dokonce našla i nějaká spojitost s tím případem ‚Lackawannské šestky‘. V Lackawanně vážně žije spousta cvoků.“

	„Hm.“

	„Takže se teď můžeš pustit do vyšetřování té druhé záležitosti.“ Arlene mávla cigaretou k nástěnné mapě s dvaadvaceti špendlíky, sedmnácti červenými, pěti modrými.

	„Hm.“

	„Jenže tys na tohle vysvětlení s tím Gobou pochopitelně neskočil, že ne, Joe?“

	Kurtz zavřel oči. Zkusil si vzpomenout, jestli od rána vůbec snědl ještě něco kromě té půlky koblihy, kterou měl v tržnici s Rigby Kingovou. Patrně ne. „Ne,“ řekl nakonec. „Neskočil.“

	„Protože si pamatuješ dva střelce.“

	„Jo. Když jsem se ráno viděl s Rigby Kingovou, tak jsem jí o tom druhém střelci řekl.“

	„Jestli auto ujíždějící z garáží řídil někdo jiný než Goba, nejspíš najdou na zadní sedačce krvavý flek,“ podotkla Arlene.

	„To auto u Goby nebylo,“ namítl Kurtz.

	„Povídals, že je to drsná čtvrť. A Goba je už dva dny po smrti. Auto, které tam zůstane dva dny bez dozoru, k sobě zloděje vyloženě přitahuje.“

	„Hm.“

	„Jenže na to ty taky neskočíš.“

	„Nevím,“ odvětil Kurtz. „Ale vím, že ve středu v těch garážích byl ještě jeden chlap. A je dost pravděpodobné, že auto z garáží vyvezl právě on. Goba by se domů sám nedostal. A řekl bych, že by se sám nedostal ani do baráku a nahoru po schodech.“

	„Povídals, že tam byla všude krev. Otisk jeho ruky na dveřích do kuchyně.“

	„Hm.“

	„A povídals, že to vypadalo, jako kdyby se Goba přehraboval v lékárničce a hledal obvazy a léky proti bolesti, je to tak?“ Arlene vydechla kouř a poklepala nehtem o nehet.

	„Jo,“ přisvědčil Kurtz.

	„Všiml sis v krvi nějakých dalších stop nebo nějakého otisku ruky někde jinde?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Kurtz. „Nevšiml. Ten, co ho dotáhl nahoru, to provedl tak, aby to vypadalo, že se tam Goba doplazil sám.“

	„Možná nějaký jeho kámoš?“

	„Možná. Proč by ale kámoš neodvezl Gobu do nemocnice? Byl vážně raněný.“

	„Protože šlo o střelné poranění?“ nadhodila Arlene.

	Kurtz věděl, že má pravdu. Lékaři a nemocnice musejí každé střelné poranění hlásit policii.

	„V Lackawanně se ale určitě najdou jemenští doktoři, kteří by o tom ani nemukli,“ prohlásil Kurtz. „Najisto vím, že se tam dají sehnat lidi, kteří tě sešijou bez nahlášení. Pokud se jim zaplatí.“

	„Goba neměl peníze.“

	„Hm.“

	„Joe,“ pronesla Arlene s pohledem upřeným na mapu se špendlíky, „mám takový pocit, že mi pořád ještě tajíš něco o tom vrahovi feťáků. Třeba to, proč jsi tu práci vzal, když ji ve skutečnosti nechceš.“

	„Jak to myslíš?“

	„No, něco mi tu nehraje.“

	Kurtz potřásl hlavou. Hned se mu z toho udělalo nevolno. „Nechceš si objednat něco k jídlu tady vedle od Číňanů?“

	Arlene típla cigaretu. „Už jsi dneska jedl?“

	„Pár soust.“

	Odfrkla si. „Poseď si tady, Joe. Chvíli si odpočiň. Já tam skočím a něco přinesu.“

	Cestou ke dveřím ho poplácala po rameni. Kurtz sebou trhl leknutím.

	Už začínal klimbat, když vtom zazvonil telefon.

	„Joe Kurtz? Tady detektiv Kemper. Jen jsem vám chtěl dát vědět, že jsme asi našli toho muže, který vás s kurátorkou O’Tooleovou ve středu postřelil.“

	„Kdo je to?“ zeptal se Kurtz.

	„To se zítra dočtete v novinách,“ odpověděl černošský policista. „Ale vypadá to, že šel jen po kurátorce O’Tooleové. Pokud objevíme nějakou sebemenší spojitost mezi střelcem a vámi, přijdu vás o tom informovat osobně.“

	„To je mi jasné,“ opáčil Kurtz.

	Kemper ukončil hovor.

	Kurtz vytáhl z kapsy Gobův zápisník a zalistoval v něm. Všechny naškrábané záznamy byly datované, nicméně Goba zapisoval po evropsku nejdřív den, pak měsíc a pak rok. Většina věcí byla arabsky, ale z poznámek v angličtině čišela Gobova nenávist k sociální kurátorce „sionistické svyni“ O’Tooleové – jak mu zničila budoucnost, jak mu brání ve sňatku, jak ho nutí vrátit se k zločineckému životu, jak diskriminuje Araby, jak patří k sionistickému spiknutí a tak dále, a tak dále.

	Všechno to psal propiskou s tvrdým hrotem, což bylo dobře. Kurtz nalistoval chybějící stránku. Zůstal jen zubatý proužek papíru. Kurtz vytáhl ze stolu tužku a začal jemně vybarvovat následující, prázdnou stranu. Okamžitě z ní začal vystupovat text vytlačený propiskou.

	 

	 

	Když se Arlene vrátila s večeří, Kurtz spal s hlavou na stole, Arlene ho ale ohleduplně probudila a přiměla ho něco sníst. S čínským jídlem přinesla i dvě láhve studeného ledového čaje.

	Jedli hůlkami u Arlenina stolu. Asi po minutě mlčení Kurtz posunul před Arlene Gobův zápisník. Byl otevřený na stránce vystínované tužkou. „Co říkáš na tohle?“ zeptal se jí.

	Arlene s hůlkami v ruce posunula zápisník pod stolní lampu, asi minutu si posouvala brýle na nose a mžourala na text. „Chybějí tam písmena,“ pronesla nakonec. „Je tam spousta chyb. Ale vypadá to, že poslední věty znějí: ‚nemůžu žít… s takovýma…‘ něčím, patrně ‚výčitkama‘, i když je to s měkkým ‚í‘, a pak: ‚Musím taky zemřít.‘“ Pohlédla na Kurtze. „Goba napsal dopis na rozloučenou.“

	„Jo. To se hodí, co?“

	„Ale nedává to smysl…“ začala Arlene. „Počkej. Tady jsou ještě naškrábaná nějaká čísla.“

	„Jo.“

	„Čtvrteční datum.“

	„Hm.“

	„Neříkal jsi, žes v ložnici neobjevil žádnou krev? Že se tam podle všeho vůbec nedoplazil?“

	„Přesně tak.“

	„Takže tenhle deníček končí oznámením, že nemůže žít s výčitkami za smrt O’Tooleové a pravděpodobně i tvoji a že hodlá skoncovat se životem. A měl to napsat až den poté, co vykrvácel.“

	„Trochu zvláštní, ne?“ podotkl Kurtz.

	„Jenže ta stránka chybí,“ řekla Arlene. Odsunula zápisník stranou a začala hůlkami lovit kousky hovězího a brokolice. „Možná jsi ten zápisník neměl brát, Joe. Detektivové by si té chybějící stránky všimli a vybarvili by si ten vytlačený poslední zápis stejně jako ty.“

	„Možná,“ pokrčil rameny Kurtz.

	„A pochopili by, že Gobovo přiznání je zfalšované.“ Zahleděla se přes lampu na něj a posunula si brýle. „Jenže ty nechceš, aby to věděli.“

	„Zatím ne,“ přisvědčil Kurtz. „Zatím je to jediná výhoda, kterou mám.“

	Zbytek večeře snědli mlčky.

	 

	 

	Když dojedli a Arlene začala uklízet krabičky od jídla do igelitového pytlíku, aby je vyhodila do koše, Kurtz vstal, došel ke svému stolu, trochu zavrávoral, zatřásl hlavou, vytáhl ze šuplíku se skotskou osmatřicítku a sundal si z opěradla koženou bundu.

	„Chm,“ zamručela Arlene, obešla stůl a revolver mu sebrala. „Dneska večer nikam nejdeš, Joe.“

	„Potřebuju si promluvit s jedním chlápkem z Lackawanny,“ zamumlal Kurtz. „Nechává si říkat Baby Doc. Musím zjistit…“

	„Dneska večer ne. Už ti zase teče krev – nejspíš ti popraskaly stehy. Převážu ti to a můžeš se vyspat na gauči. Už jsi na něm spal kolikrát.“

	Kurtz zavrtěl hlavou, ale nechal se odvést do koupelny.

	Obvazy byly nasáklé krví, a když je Arlene odtrhla, strhla s nimi i strup, ale Kurtz byl příliš unavený na to, aby nějak reagoval. Kdyby bolest v jeho hlavě vydávala zvuk, začínal by teď pomalu dosahovat úrovně sbíječky a tryskových motorů. Kurtz se otupěle posadil na okraj umyvadla a počkal, až Arlene vyndá lékárničku, vyčistí ránu a ováže ji čistými obvazy.

	„Musím s ním mluvit,“ prohlásil. Zkusil si představit, jak vstává a bere si osmatřicítku s bundou. „Baby Doc bude nejspíš u Kudrnáče. Je pátek večer.“

	„Bude tam i zítra,“ uklidnila ho Arlene, odvedla ho do kanceláře a zatlačila ho na starý gauč. „Vždycky v sobotu ráno dává u Kudrnáče audienci.“

	Obrátila se pro starou deku položenou na opěradle gauče. Když se otočila zpátky, Kurtz už spal.

	 


KAPITOLA 17

	Lišák měl rád sobotní rána. Odjakživa. Jako kluk nenáviděl školu, miloval víkendy, miloval záškoláctví. Soboty byly nejlepší, přestože si s ním žádné dítě ze sousedství nechtělo hrát. Aspoň ale dávali v televizi kreslené filmy a pak chodil sám do lesa za městem. Někdy s sebou bral nějaké zvíře – třeba sousedovic kočku nebo jindy labradora Toma Herensona a občas i toho žlutozeleného papouška té věčně bledé holky, Shelley. Brát s sebou zvířata do lesa ho vždycky bavilo. I když s tím papouškem moc velká zábava nebyla.

	Teď Lišák pomalu ujížděl po venkovských silničkách u Orchard Parku, luxusní čtvrti, kde na obrovském stadionu hrávali zápasy Buffalo Bills. Lišákovi byl americký fotbal naprosto ukradený, ale občas předstíral, že se o něj zajímá, když se chtěl s někým seznámit ve sportovním baru. V Buffalu byly z fotbalu a z hokeje hotové dokonce i ženské a každý předpokládal, že všichni ostatní jsou taky. Když jste chtěli dělat, že patříte mezi ně, stačilo začít o fotbale.

	Orchard Park byl víceméně celý jako tahle ulice: venkovské cesty, které se tváří jako městské ulice, větší i menší baráky s akrovými zalesněnými pozemky. Dům, který hledal, stál… přímo před ním. Přesně takový, jak mu ho šéf popisoval. Tahle venkovská ulice se táhla po lesnatém hřebenu a dům, nezvykle osmiúhelníkový, stál asi třicet čtyřicet metrů stranou, skoro celý schovaný za stromy.

	Lišák bez váhání zajel dodávkou rovnou na příjezdovou cestu. Venku neparkovalo žádné auto, vedle ale stála garáž, takže by klidně mohla být doma a auto by mohlo být tam. Na trávníku, přesně jak mu to šéf popisoval, si hověl kamenný Buddha.

	Zaparkoval na plácku před garáží a s pohvizdováním a s psací podložkou v ruce vystoupil. Na boku dodávky bylo běžné logo ochrany proti škůdcům, Lišák měl na sobě kombinézu a oranžovou vestu, přes lišáckou kšiltovku nasazenou bílou helmu a v ruce psací podložku s připnutými papíry. Žertem se někdy říká, že s pracovní kombinézou, helmou a psací podložkou se bez povšimnutí dostanete prakticky kamkoli, a je to pravda; s těmihle levnými rekvizitami proniknete přes radar naprosté většiny lidí. Svou devítimilimetrovou berettu měl Lišák za opaskem pod oranžovou silničářskou vestou, hned vedle dvaceticentimetrového zavíracího bojového nože.

	Lišák s pohvizdováním zaklepal na přední dveře a kousek poodstoupil, jak ho to naučili. Až se dveře otevřou, poodstoupí ještě o další kousek, aby dal najevo, jak je zdvořilý a neagresivní. Klasický trik podomních obchodníků.

	Žena ale otevřít nepřišla. Podle instrukcí měla být v sobotu doma sama, leda by u ní přespával její přítel. Lišák byl připravený na obě varianty. Znovu zaklepal, přestal si hvízdat a rozhlédl se po zalesněném okolí a dolů z hřebenu, jako by si obojí i za tak studeného a oblačného dne vychutnával. Ve vzduchu bylo cítit mokré listí.

	Když nepřišla ani na třetí zaklepání, obešel dům. Cestou předstíral, že si prohlíží základy. Vzadu byla levná veranda a posuvné skleněné dveře. Hlasitě zaklepal na sklo, znovu kousek poodstoupil a nasadil upřímný úsměv, ale ani tentokrát nikdo nepřišel. Celkově z domu cítil důvěrně známou atmosféru opuštěnosti.

	Vytáhl z kapsy víceúčelový paklíč a během deseti vteřin měl dveře otevřené. Vešel dovnitř, několikrát zavolal do ticha „Haló?“ a pak pokračoval do nitra osmiúhelníkového dřevěného domu.

	Té ženě – Randi Ginettaové – bylo něco přes čtyřicet, učila na střední škole, byla rozvedená a žila sama, protože její jediný syn odešel před rokem na vysokou do Ohia. Dosud dostávala alimenty od bývalého manžela a randila teď rovněž s učitelem, pohledným Italem. Kromě toho byla Randi – Lišák se divil, co je to za jméno, „Randi“, hodilo by se podle něj spíš pro nějakou barmanku než pro učitelku – závislá na heroinu. Spoustu let upřednostňovala kokain a své věčné posmrkávání vysvětlovala kolegům a žákům jako alergii, před třemi lety ale objevila háčko a oblíbila si ho. Nakupovala vždycky na stejném místě, v buffalském Allentownu od jistého černošského feťáka, který byl na výplatní pásce Gonzagových. Randi se s ním seznámila v době, kdy pracovala jako dobrovolnice v programu pro bezdomovce. Zmíněného feťáka Lišák zatím nenavštívil, ale i on byl na seznamu.

	Procházel z pokoje do pokoje, v ruce zavřený bojový nůž. Tahle učitelka a milovnice háčka měla ráda syté barvy. Každá stěna byla jiná – modrá, červená, světle zelená – a nábytek většinou z těžkého dubového dřeva. U vchodových dveří byl na podlaze nakreslený obří krystal. Fanynka New Age, pomyslel si Lišák. Výlety do Sedony, aby se napojila na zdroje energie a obcovala s indiánskými duchy, prostě tyhle hovadiny. Lišák nehádal. Tohle všechno věděl od šéfa.

	Byla tu spousta knížek, pracovní stůl, na něm macintosh, hromádky písemek k opravování. Randi ale nebyla nijak zvlášť pořádná – po podlaze v ložnici a v koupelně se povalovaly džíny, svetry, podprsenky a kalhotky. Lišák znal řadu ůchyláků, kteří by to hedvábí zvedli, možná k němu i čichli, ale mezi takové nepatřil. Přišel sem splnit úkol. Vrátil se přes osmiúhelníkový obývák do úzké kuchyňky.

	Na lednici objevil fotografii Randi se synem – poznal ji podle fotky, kterou mu ukázal šéf – a také fotografii Randi s jejím přítelem. Nebyla to žádná kráska, to ani omylem. Až dosud doufal, že se domů vrátí brzy a sama, ale při pohledu na jejího přítele – se šilhavýma očima a vážným výrazem ve tváři – změnil názor a začal doufat, že přijdou spolu. Měl totiž plány s oběma.

	Natáhl si latexové rukavice, zapnul kávovar, chvíli se přehraboval v kredenci, dokud nenašel kávu – Starbucks –, a uvařil si do hrnku. Až Randi – nebo Randi s přítelem – vstoupí do dveří, nepochybně kávu hned ucítí, ale na tom nesejde. Nebudou mít čas reagovat. Lišák uklidil nůž, položil na kruhový dřevěný stolek Berettu Elite II a začal usrkávat kávu. Až dopije, hrnek pořádně vydrhne, aby na něm náhodou nezůstala nějaká DNA.

	Rozhodl se, že počká půl hodiny. Díky stromům a rozměrům parkoviště nemohl jeho dodávku vidět žádný ze sousedů, třeba ho ale někdo zahlédl přijíždět, a kdyby se zdržel příliš dlouho, mohl by dotyčný přivolat policii. Vstal, našel v kredenci misku s cukrem a zamíchal si ho trochu do kávy.

	Začal zvonit telefon.

	Lišák nechal spustit záznamník. Když se tichem v kuchyni rozezněl Randin hlas, napadlo ho, že zní docela sexy, trochu chraplavě a ospale, jak to u feťáků bývá: „Ahoj, tady Randi. Je pátek a já odjíždím na víkend pryč, ale nechte mi zprávu a já vám zavolám, až se v neděli večer nebo v pondělí vrátím. Díky!“ Poslední slovo vyhrkla s nadšením malé holčičky nebo člověka v rauši.

	To nebylo nejchytřejší, paní Ginettaová, pomyslel si Lišák, takhle prozradit každému moulovi, který zavolá, že jste mimo město a dům je prázdný. Koledujete si o vykradení, madam.

	Volající beze slova zavěsil. Mohla to být sousedka, která chtěla zjistit, co tam dělá hubitel škůdců, když Randi není doma. Ale nejspíš ne.

	Lišák si povzdechl, vydrhnul hrnek i kávovar, postavil cukr i všechno ostatní přesně tam, kde to našel – hrnek pověsil na správnou skobu –, pak vyšel zadními dveřmi, zamkl je za sebou, stáhl si latexové rukavice, zdvihl psací podložku a s hvízdáním se vrátil k dodávce.

	 


KAPITOLA 18

	Restaurace U Kudrnáče se nacházela jen pár bloků od baziliky v Lackawanně. Kurtz ke Kudrnáčovi dorazil v půl desáté sobotního rána – přerušovaně prospal devět hodin a cítil se ještě rozmrzelejší než včera.

	Když se v kanceláři celý otlačený a dezorientovaný probudil, prošel si ještě jednou vytištěné poznámky O’Tooleové ke Gobovu případu, aby se ujistil, že mu nic neuniklo, pak napsal vzkaz Arlene, která v sobotu obyčejně chodila do práce později, a zamířil do Harbor Inn, aby se osprchoval, oholil a převlékl. Hlava ho dosud brněla bolestí, a pokud došlo k nějaké změně k lepšímu, pak skutečně nepozorovatelné. Přinejmenším se ale zlepšily jeho mývalí oči. Před zamlženým zrcadlem dospěl k závěru, že pokud si ho nikdo nebude příliš důkladně prohlížet, mohl by budit dojem člověka, který se jen pár týdnů pořádně nevyspal. Bělma už byla spíš růžová než krvavě červená a taky se mu projasnil zrak.

	Oblékl si džíny a džínovou košili, obul si vysoké farmářky, natáhl si starý tříčtvrteční kabát a tmavou pletenou námořnickou čepici, která mu sahala až pod vlasy, takže zakrývala ránu na hlavě. Osmatřicítka putovala do malého pouzdra na levé straně opasku.

	Cestou do Lackawanny se musel pousmát nad tím, kolik let se mu dařilo se téhle čtvrti z větší části vyhýbat, a teď tam jezdí skoro denně.

	Restaurace U Kudrnáče se nacházela pár bloků východně od baziliky, kousek před starým ocelovým mostem, kde se Ridge Road stýkala s Franklin Street. Hospoda – v přízemí jen holé cihly, výš pak obklady – patřila mezi oblíbené místní podniky už celá desetiletí. Na malém parkovišti stálo několik aut, přestože oficiálně se v sobotu na snídani neotevíralo. V sobotu tady Baby Doc dával audience.

	Baby Doc – občanským jménem Norv Skrzypczyk – sice nepatřil k mafii, ale přesto šéfoval většině lackawannského podsvětí. Jeho dědeček Papa Doc odešel ze studií medicíny, aby pomáhal sešívat stávkující ocelárenské dělníky, kterým pinkertonovci rozbíjeli hlavy obušky. Opustil lékařskou branži a začal dělníkům pašovat zbraně. Koncem dvacátých let už jeho lidé prodávali zbraně a alkohol i civilistům a mafii, která je chtěla z jejich území vytlačit, se bránili prostou strategií: byli brutálnější. Když v roce 1942 schytal Papa Doc kulku, převzal po něm rodinný podnik jeho syn – Doc –, uzavřel mír s mafií a udržel si pod kontrolou většinu ilegálních obchodů, které v Lackawanně probíhaly. V roce 1992 odešel Doc na odpočinek, předal žezlo Baby Docovi a přijal stařeckou práci nočního hlídače v opuštěných ocelárnách, kde se udržoval v kondici příležitostným prodejem nelegálních zbraní. Před Attikou Kurtz využíval Doca jako informátora – ale ne jako práskače – a po návratu z věznice od něj kupoval zbraně. Se synem se nikdy nesetkal.

	Teď nechal osmatřicítku i s pouzdrem pod sedačkou pinta, ujistil se, že je auto zamčené, a navzdory ceduli ZAVŘENO vešel dovnitř.

	Baby Doc seděl ve svém obvyklém půlkruhovém boxu v pravém zadním rohu restaurace. Box byl na rozdíl od ostatních stolů trochu vyvýšený, takže budil dojem skromného trůnu. V místnosti sedělo asi deset dalších mužů, nepočítaje tři Docovy bodyguardy a číšníka za pultem. Kurtz si povšiml, že tihle bodyguardi si nefénují vlasy ani nenosí mafiánské límečky a obleky – oba vazouni v boxu vedle Baby Doca i ten třetí, který si hověl u baru, by klidně mohli být nakladači nebo továrenští dělníci, nebýt těch pozorných očí a nepatrně vyboulených větrovek.

	V boxu se s Baby Docem bavil postarší muž, něco mu naléhavě vykládal a rozhazoval u toho zjizvenýma rukama. Kdykoli se muž odmlčel, Baby Doc přikývl. Kurtze, který Baby Doca viděl prvně v životě, poměrně překvapilo, jak je mohutný; starší Doc býval spíš menšího vzrůstu.

	Vtom se ke Kurtzovi přitočil číšník, bez ptaní mu nalil kafe a zeptal se: „Přišel jste za ním?“

	„Jo.“

	Číšník se vrátil za bar a zašeptal něco bodyguardovi, který počkal, až Baby Doc vyslechne žádost onoho postaršího muže, pak mu došel něco říct, obdržel odpověď, která ho přiměla k úsměvu, a opustil restauraci.

	Baby Doc si Kurtze asi minutu prohlížel, pak zvedl prst, pokynul mu a zároveň dal znamení dvěma bodyguardům ve vedlejším boxu.

	Vazouni se s Kurtzem setkali uprostřed místnosti. „Pojďme na záchod,“ vyzval ho ten se zjizvenou kůží pod očima.

	Kurtz přikývl a následoval je do zadní části restaurace. Pánský záchod byl dost velký na to, aby se tam vešli všichni tři, ale jeden z mužů zůstal na stráži přede dveřmi, zatímco druhý pokynul Kurtzovi, ať si sundá košili a nadzvedne nátělník. Pak ho nechal stáhnout kalhoty. Kurtz mu ve všem bez námitek vyhověl.

	„V pořádku,“ prohlásil bývalý boxer a vyšel ven. Kurtz se zapnul a šel se posadit do boxu.

	Baby Doc nosil brýle s obroučkami z rohoviny, které na tak ostře řezané tváři působily poněkud nepatřičně. Bylo mu něco přes čtyřicet a Kurtz si povšiml, že hlavu nemá ani tak vyholenou jako spíš plešatou. Oči byly znepokojivě ledově modré. Krk, ramena a předloktí samý sval. Na levém masivním předloktí měl z vojny vytetovanou vlajku a Kurtz si vybavil, že Baby Doc pár let před první válkou v Zálivu odešel z Lackawanny, přes otcovy protesty se dal k armádě a pak při osvobozování Kuvajtu létal s nějakým bojovým vrtulníkem. Jeho otec kvůli tomu musel několik let odkládat odchod na odpočinek a čekat, až se syn vrátí ze služby ověšený metály, které – pokud Kurtzovy zdroje nelhaly – Baby Doc následně uklidil i s uniformou do kufru a už nikdy nevyndal. Proslýchalo se, že jeho vrtulník zničil přes deset iráckých tanků v jediném dni.

	„Vy jste Joe Kurtz, že jo?“

	Kurtz přikývl.

	„Vzpomínám si, že jste loni poslal na tátův pohřeb kytky,“ utrousil Baby Doc. „Za to dík.“

	Kurtz znovu přikývl.

	„Přemýšlel jsem o tom, že vás nechám oddělat,“ pokračoval Baby Doc.

	Tentokrát Kurtz nepřikývl, ale pohlédl vyššímu muži do očí.

	Baby Doc odložil vidličku, sundal si brýle a promnul si oči. Když si brýle znovu nasadil, řekl unaveně: „Mého otce zabil zkorumpovaný detektiv z oddělení vražd jménem Hathaway.“

	„Ano.“

	„Podle mých zdrojů u místní policie šel Hathaway po vás a odposlouchával vaše hovory s mým otcem. Bez týdne přesně před rokem jste si s ním domluvil schůzku v opuštěné ocelárně, abyste od něj koupil pistoli. Než jste tam dorazil, Hathaway mého otce zastřelil.“

	„To je pravda,“ řekl Kurtz.

	„Hathaway proti Docovi nic neměl. Jenom ho potřeboval odstranit z cesty, aby na vás mohl v té ocelárně počkat. Nebýt vás, je můj táta pořád ještě naživu.“

	„To je taky pravda,“ přisvědčil Kurtz. Pohlédl na bodyguardy. Dívali se sice na druhou stranu, ale seděli dost blízko na to, aby všechno slyšeli. Kurtzovi bylo jasné, že by je oba nestihl zneškodnit, ani kdyby nebyli ozbrojení – před lety toho většího viděl profesionálně zápasit –, takže jedinou naději by snad mohl mít, kdyby proskočil oknem za Baby Docem. Dopředu k autu by se ale stejně nedostal dřív než oni. Musel by to vzít přes zahrady na seřadiště. Kdysi tam znával každý tunel, každou budku a stavědlovou věž, pochyboval ale, že by dneska dokázal předběhnout tyhle chlapy nebo se tam před nimi někde schovat.

	Baby Doc položil ruce na stůl. „Ale Hathawaye našli v té ocelárně taky. S dírou v hlavě.“

	„Slyšel jsem o tom,“ řekl Kurtz tiše.

	„Podle mých zdrojů na oddělení kulka prošla jeho policejní plackou,“ pokračoval Baby Doc. „Jako kdyby ji zvedl, aby odradil útočníka od střelby. A nejspíš u toho i řval, že je policajt – kulka mu tou plackou prošla přímo do otevřené pusy. Asi si ten blbec myslel, že proti policejní placce nikdo nevystřelí.“

	Kurtz čekal.

	„Zřejmě se spletl,“ dodal Baby Doc. Znovu se pustil do míchaných vajíček.

	„Zřejmě jo,“ dal mu za pravdu Kurtz.

	„Takže co ode mě chcete, pane Kurtzi?“ Pokynul číšníkovi, ať Kurtzovi přinese kávu, a muž honem přispěchal zpoza pultu s čerstvým hrnkem.

	Kurtz měl chuť si zhluboka vydechnout, ale neudělal to. „Jasein Goba,“ řekl.

	„Ten magor z Jemenu, co ve středu zastřelil tu sociální kurátorku? V novinách dneska píšou, že ho našli k Lackawanně s kulkou v těle. I když zatím neřekli, jestli se zastřelil sám, nebo ho někdo oddělal.“ Přestal se šťourat ve vajíčkách a zamžoural na Kurtze. „Taky píšou, že kromě kurátorky byl postřelený i nejmenovaný propuštěný trestanec, ale ten vyvázl s lehčím zraněním. Vy?“

	„Jo.“

	„Aha, to by vysvětlovalo ty monokly pod očima. Vy máte z pekla štěstí, Kurtzi.“

	K tomu Kurtz neměl co dodat. Kdesi venku bafal generátor a bolest v Kurtzově hlavě pulzovala do rytmu.

	„Co je s Gobou?“ zeptal se Baby Doc.

	„Co mi o něm můžete říct?“

	„Takhle spatra nic. Tihle Jemenci jsou dost uzavření. Znám pár lidí, se kterými občas dají řeč – nejen Jemenci, ale všichni tihle místní přistěhovalci z Blízkého východu –, o Gobovi jsem ale neslyšel až dodneška, když jsem otevřel noviny.“

	„Mohl byste se těch svých lidí zeptat, jestli toho chlapa někdo z nich neznal?“

	„Mohl,“ přikývl Baby Doc. „A chápu, že vás ten Goba zajímá, když vás postřelil. Ale přijde mi, že nestojí za námahu se v tom vrtat. Podle všeho – včetně zpráv, které mám přímo z policejního oddělení – měl ten chlap prostě vztek na svoji kurátorku, zkusil ji zastřelit a pak se sám oddělal. Vy jste se mu jen připletl do cesty, Kurtzi.“

	Kurtz si srkl kávy. Nebyla špatná. Na sobotní ráno, kdy tu Baby Doc dával audienci, evidentně vařili čerstvou. „Goba se sám neoddělal,“ řekl. „Vykrvácel z rány, kterou koupil na městském úřadě.“

	„Vy jste ho tam postřelil?“ zeptal se Baby Doc. „Nebo se trefila kurátorka, než sama schytala jednu do hlavy?“

	Kurtz nepatrně pokrčil rameny. „Záleží na tom?“ Když Baby Doc nereagoval, Kurtz pokračoval: „Goba střílel ze sportovní dvaadvacítky. Sériové číslo někdo odleptal kyselinou – a nijak lajdácky, jako to dělá spousta nováčků, ale velice pečlivě a úhledně, jako to na použitých zbraních dělával Doc.“

	„Takže si myslíte, že Gobovi tu pistoli loni před… no vždyť víte před čím, mohl prodat Doc?“

	„Ne,“ odvětil Kurtz. „Goba se dostal z vězení až po smrti vašeho otce. Ale je možné, že mu pistoli prodal některý z vašich lidí v průběhu posledních několika měsíců.“

	Zhruba před rokem a půl přepadli členové jednoho místního černošského gangu přeplněný muniční sklad Národní gardy u Erie v Pensylvánii a odnesli si odtud slušných pár kousků exotické vojenské výzbroje. V listopadu se pak některým z gangsterů přihodily nepěkné věci a FBI společně s Úřadem pro alkohol, tabák a střelné zbraně určitý počet ilegálních em-šestnáctek a dalších ukradených zbraní získaly zpět. Určitý počet, ale ne všechny. Na ulici se proslýchalo, že většinu arzenálu získal Baby Doc Skrzypczyk, který teď vydělává jmění na tom, že je prodává – hlavně přistěhovalcům z Blízkého východu, kteří se masově stěhují do Lackawanny.

	Baby Doc si srkl kávy a zahleděl se Kurtzovi přes rameno. Dalších pět civilistů v restauraci trpělivě čekalo, až na ně přijde řada. „Nebudu se ptát, jak víte, z čeho Goba střílel, nebo jak víte, že ta pistole měla odleptané sériové číslo. Třeba jste ve středu v té garáži měl vážně ostříží zrak. Všiml jste si taky, co to bylo za model?“

	„Ruger Mark II Standard,“ odpověděl Kurtz. „S dlouhou hlavní. A myslím si, že používal náboje se sníženou dávkou prachu.“

	„Proč?“

	Kurtz znovu pokrčil rameny. „Nenadělá to tolik hluku.“

	„A mohlo mu v těch garážích jít o to, aby nenadělal hluk?“

	„Možná.“

	Baby Doc se usmál. „Víte, proč profesionální zabijáci používají dvaadvacítky?“

	„Obecně se tvrdí, že kulky z dvaadvacítky se ještě odrazí uvnitř lebky a nadělají větší paseku,“ řekl Kurtz. „Mně se tohle vysvětlení nikdy moc nezdálo.“

	„Mně taky ne. Kulky většího kalibru rozsekají mozek taky slušně. Od jistého pamětníka jsem ale jednou slyšel, že střelci nechtěli přijít o sluch. Většina těch starých mafiánů byla beztak už napůl hluchá.“

	„Můžete mi zjistit, jestli Gobovi tu pistoli neprodal někdo z vašich lidí?“ zeptal se Kurtz. „A jestli o něm někdo neví něco víc?“

	Baby Doc se podíval na hodinky. Masivní zlaté rolexky na jeho zápěstí byly asi to jediné, co na něm působilo okázale. „V tomhle městě je spousta zbraní, které se mnou nemají nic společného,“ odvětil. „Ale pokud to zjistím, co z toho budu mít?“

	„Můj vděk,“ odpověděl Kurtz. „Já na laskavosti nezapomínám. A snažím se je oplácet.“

	Baby Doc na chvíli upřel své chladně modré oči do těch krví podlitých Kurtzových. „Dobře, zeptám se a dám vám ještě dneska vědět. Kde vás zastihnu?“

	Kurtz mu podal vizitku. Vytáhl pero a zakroužkoval na ní číslo svého mobilu.

	„Co má znamenat tenhle Stopař prvních lásek a Svatební zvony?“ zeptal se Baby Doc.

	„Moje současná detektivní praxe. Hledáme osamělým lidem jejich bývalé školní lásky a pak některým z nich pomáháme po internetu uspořádat svatbu.“

	Baby Doc se hlasitě rozesmál. „Tak tohle bych do vás nikdy neřekl, Kurtzi.“

	Kurtz se zvedl k odchodu.

	„Ještě moment,“ zarazil ho muž v boxu. Ztišil hlas, aby ho neslyšeli ani bodyguardi. „Když jsem vás tu uviděl, myslel jsem, že se mě jdete zeptat na tu druhou věc.“

	„Jakou druhou věc?“

	„No na to mizení těch feťáků a drogových dealerů,“ odpověděl Baby Doc. Bedlivě Kurtze sledoval.

	Kurtz znovu pokrčil rameny. „O tom nic nevím.“

	„Jen jsem si říkal, když máte tak těsné vztahy s Farinovci a Gonzagovci…“ začal Baby Doc a nechal nedokončenou větu viset ve vzduchu, dokud se neproměnila v otázku.

	Kurtz zavrtěl hlavou.

	„No,“ pokračoval Baby Doc, „proslýchá se, že jeden z těch Taliánů povolal nějakého profíka, kterému se přezdívá Dán, aby vyrovnal nějaké staré účty.“

	„Neproslýchá se taky, který z těch Taliánů ho povolal?“

	„Ne.“ Baby Doc si srkl kávy. Oči měl chladnější než ocel. „Dávejte si pozor na krk, Kurtzi. Mohlo by se vám to vyplatit.“

	 

	 

	Cestou na sever po dálnici směrem do centra zavolal Arlene. „Máš adresu Peg O’Tooleové?“

	„Mám,“ odpověděla Arlene a nadiktovala mu ji.

	Kurtz si ji týmž perem, kterým Baby Docovi zakroužkoval na vizitce své telefonní číslo, napsal na hřbet ruky. „Ještě něco?“

	„Volala jsem do nemocnice, abych se přeptala, jak na tom O’Tooleová je,“ sdělila mu Arlene. Slyšel, jak vydechuje kouř. „Nejsem ale rodinný příslušník, tak mi nic nechtěli říct. Musela jsem zavolat Gail, aby se mi podívala do počítače na jipce. Stav O’Tooleové se zhoršil a je teď na přístrojích.“

	Kurtz se udržel a neřekl jí, že informace o stavu sociální kurátorky jsou mu teď na dvě věci. „Za chvíli jsem tam,“ prohlásil a zavěsil.

	Telefon se téměř okamžitě rozezvonil.

	„Chci se s tebou sejít,“ oznámila mu Angelina Farinová Ferrarová.

	„Mám dneska dost nabito,“ odvětil Kurtz.

	„Kde jsi? Můžeš se zastavit tady u mě?“

	Kurtz pohlédl doleva. Vysokou budovu Marina Towers, kde se nacházelo její podkrovní apartmá, bylo vidět něco přes kilometr daleko. Angelině patřila horní dvě patra – jedno pro obchodní záležitosti, druhé čistě pro ni. „Jsem teď v autě,“ řekl Kurtz. „Zavolám ti později.“

	„Podívej, Kurtzi, já s tebou vážně potřebuju –“

	Uťal ji uprostřed věty, zasunul si telefon do kapsy kabátu a sjel z dálnice na centrum.

	Neujel po Delaware Avenue ještě ani kilometr, když se mu ve zpětném zrcátku rozblikalo červené světlo. Zastavil za ním neoznačený vůz.

	A sakra, pomyslel si Kurtz. Povolenou rychlost nepřekročil. Osmatřicítku měl i s pouzdrem pod sedačkou. Porušení podmínek propuštění by znamenalo návrat do Attiky, kde na něj čekaly dlouhé nože. A sakra.

	Zajel k obrubníku a v zrcátku sledoval detektiva Kempera, který seděl za volantem neoznačeného vozu. Ze dveří na straně spolujezdce vystoupila Rigby Kingová a došla ke Kurtzovi. Na očích měla sluneční brýle. „Řidičský průkaz, prosím.“

	„Polib mi prdel,“ odsekl Kurtz.

	„Možná později,“ odvětila Rigby. „Když budeš hodný.“

	Obešla předek auta a nastoupila si. Kemper odjel.

	„Prokrista,“ nakrčil Kurtz nos, „táhne z tebe smrt.“

	„Ty dokážeš potěšit,“ odvětila Rigby. „Vždycky jsi uměl holce zalichotit, Joe.“ Pokynula mu, ať pokračuje na sever po Delaware Avenue.

	„Jsem zatčený?“

	„Zatím ne,“ řekla Rigby Kingová. Vytáhla zpoza opasku pouta a zvedla je do paprsků říjnového slunce. „Ale do večera je ještě daleko. Jeď.“

	 


KAPITOLA 19

	„Ve tři ráno mě přivolali k případu a byla jsem tam doteď,“ řekla Rigby. „Asi před týdnem se v jednom takovém pěkném domku v Allentownu navzájem zabili dva homosexuální milenci – vypadá to na společnou sebevraždu – a našli je až včera v noci. Pojďme někam na drink.“ Kývla, ať pokračuje dál po Delaware Avenue.

	„Děláš si srandu,“ opáčil Kurtz. „Ještě není ani jedenáct.“

	„Když jde o pití, tak si srandu nedělám nikdy. Nejsem teď ve službě.“

	„Nevím, kam…“ začal Kurtz.

	„Ale víš, Joe.“

	Bar Blue Franklin měl sice zavřeno, ale Kurtz zaparkoval pinto za budovou, Rigby vyskočila a zaklepala na zadní dveře. Otevřela jim Ruby, vnučka Daddyho Bruce, a pustila je dovnitř.

	Rigby zamířila rovnou ke Kurtzovu oblíbenému stolu v zadní části místnosti. Na setmělém jevišti si u klavíru sám pro sebe improvizoval bělošský pianista Coe Pierce, pravačkou mávl na Kurtze, zatímco levačkou dál udržoval rytmus.

	Ze sklepa se vynořil Daddy Bruce v kostkované košili a starých keprových kalhotách. „Sakra, Rigby, ty nevíš, v kolik tenhle podnik otvírá? A bez urážky, zlato, ale mrtvoly jsou z tebe cítit na sto honů.“

	Kurtz se na ženu vedle sebe zadíval. Za celý ten rok, co sem po návratu z Attiky znovu chodil, ho ani jednou nenapadlo, že by se tu s Rigby Kingovou mohl ještě někdy setkat. Po několika prvních návštěvách v tomto starém jazzovém doupěti by se na to neodvážil ani pomyslet. Na druhou stranu žil v domnění, že Rigby je minimálně tisíc kilometrů od Buffala.

	„Vím, v kolik se tu otvírá,“ odpověděla Rigby Daddymu Bruceovi.

	„Ale taky vím, žes mi nikdy neodmítl nalít, dokonce ani když mi bylo sedmnáct.“

	Starý černoch si povzdechl. „Tak co si dáte?“

	„Panáka tequily a pivo na zapití,“ poručila si Rigby. Pohlédla na Kurtze. „Joe?“

	„Kafe,“ řekl Kurtz. „A něco k jídlu bys tady neměl?“

	„Možná bych tam našel starou plesnivou housku, do který bych ti v případě nutnosti mohl plácnout vejce nebo párek.“

	„Obojí,“ řekl Kurtz.

	Daddy Bruce se otočil k odchodu, ještě se ale otočil a zeptal se: „Ty brejle od Raye Charlese jsou v bezpečí?“

	Kurtz si poklepal na kapsu kabátu.

	Když osaměli, Rigby se k němu otočila: „Ty si nedáš panáka? Kafe a párek? Copak stárneš, Joe?“

	Kurtz odolal pokušení jí připomenout, že je sama o několik let starší než on. „Co po mně chceš, Rigby?“

	„Mám pro tebe nabídku, která tě bude zajímat,“ sdělila mu. „Nabídku, kterou nejspíš nedokážeš odmítnout.“

	Kurtz sice neobrátil oči v sloup, ale neměl k tomu daleko. Pomyslel si – a nebylo to poprvé –, že toho má Kmotr poměrně dost na svědomí. Nepředpokládal, že by její nabídka, ať bude znít jakkoli, mohla přebít návrh Tomy Gonzagy: „Udělej, co chci, nebo je po tobě.“ Zaposlouchal se do klavírní verze skladby „Autumn Leaves“, kterou právě hrál Coe Pierce.

	„Tak co mi chceš nabídnout?“ zeptal se po chvíli.

	„Moment.“ Daddy Bruce jí přinesl panáka s pivem a Kurtzovi hrnek černého kafe. Rigby do sebe kopla zlatou tequilu, zapila ji trochou piva a kývla si pro repete.

	Daddy si povzdechl, došel za bar, za minutu se vrátil, dolil jí tequilu, pak jí nalil ještě jednoho panáka navíc, dočepoval jí pivo a nakonec před Kurtze postavil talíř se šťouchanými brambory, topinkou a opečenými jemnými párky překrytými smaženými vejci. Vedle talíře položil ubrousek a příbor. „Nečekej, že tě tu takhle budu obsluhovat každou sobotu,“ řekl Kurtzovi. „Dělám to jen proto, že dáváš Ruby vždycky dýško a piješ tu nejlevnější skotskou.“

	„Díky,“ kývl Kurtz a dychtivě se pustil do jídla. Najednou měl i přes nepolevující tepání bolesti v hlavě příšerný hlad.

	Rigby do sebe hodila druhého panáka tequily, upila trochu piva a obrátila se ke Kurtzovi: „Co to s tebou sakra je, Joe?“

	„Jak co se mnou je?“ vypravil ze sebe s pusou plnou vajíček. „Prostě mám hlad.“

	„Ale ne, ty pitomče. Myslím celkově co s tebou je?“

	Kurtz si dal do pusy sousto šťouchaných brambor a čekal, jak bude Rigby pokračovat. Nepochyboval, že nějak pokračovat bude.

	„Prostě,“ navázala Rigby, zatímco si v prstech pohrávala se sklenkou od tequily, „dřív ti nebylo všechno tak u prdele.“

	„Mezi mnou a mojí prdelí se nic nezměnilo,“ opáčil Kurtz a zakousl se do topinky.

	Rigby tu poznámku ignorovala. „Vždycky jsi byl tvrďas, navenek i uvnitř, ale záleželo ti i na dalších věcech než jen na tom, aby sis zachránil vlastní krk. I jako kluka u otce Bakera tě vždycky štvalo, když jsi měl pocit, že něco není fér, nebo když jsi viděl, že se s někým jedná jako s kusem hadru.“

	„U otce Bakera se s každým jednalo jako s kusem hadru,“ namítl Kurtz. Vejce mu chutnala, byla udělaná přesně tak, jak je měl rád.

	Rigby se na něj ani nepodívala, jen do sebe kopla třetí tequilu a mávla na Daddyho, ať jí přinese ještě jednu.

	„Ta byla poslední, Rigby,“ zavolal na ni Daddy. „Vidím na tobě, že máš dost.“

	„Ale hovno mám dost,“ odsekla. „Ještě jednu, nebo ti sem pošlu kontrolu. No tak, Daddy – mám za sebou krušnou noc.“

	„To je vidět i cítit,“ opáčil Daddy Bruce, ale přece jen jí ještě jednu tequilu nalil a při odchodu s sebou odnesl druhou panákovou sklenku i prázdný půllitr.

	„Nechá tě odkrouhnout,“ pronesla Rigby s pečlivou výslovností člověka, který v příliš krátké době požil příliš velké množství alkoholu.

	„Kdo?“ zeptal se Kurtz, i když tušil, koho má Rigby na mysli.

	„Kdo asi? Ta tvoje Andělína Fanfarinová,“ odvětila Rigby. „Ta mafiánská mrcha.“

	„Plácáš nesmysly,“ odsekl Kurtz.

	Rigby si odfrkla. Neznělo to příliš žensky, ale z ní v tu chvíli mnoho ženskosti ani cítit nebylo. „Pícháte spolu, Joe?“

	Kurtz zaťal zuby. Obyčejně by na takovou otázku nic neodpověděl – nebo by odpověděl pěstí –, ale tohle byla Rigby Kingová, navíc opilá a unavená. „V životě jsem se jí nedotkl,“ řekl, i když si hned uvědomil, že to není pravda, že se Angeliny ve skutečnosti loni v zimě párkrát dotkl, třebaže jen proto, aby ji prohledal.

	Rigby si znovu odfrkla, tentokrát ale už ne tak výbušně. Hodila do sebe poslední tequilu. „Její sestra Sophia byla kurva a ona je taky. Na okrsku se povídá, žes je měl obě.“

	„Seru na to, co se povídá na okrsku,“ odsekl Kurtz. Dojedl vejce a zvedl poslední kousek topinky.

	„Jo,“ přikývla Rigby a i ta jediná slabika zněla unaveně. „Taky se povídá, že podle Interpolu se tenhle týden bude chtít do Států dostat z Kanady jistá hledaná osoba z Dánska. Nebo je možná už tady.“

	Kurtz vzhlédl. Uniklo mu snad něco? Nejsou ty zprávy všude na billboardech? Nevysílaly je náhodou v televizi? Tenhle nájemný vrah nejspíš posílá jako předvoj celý propagační tým.

	„Najednou jsi zbystřil, co, Joe? Proč asi tak podle tebe tvoje kámoška Angelina přivolala Dána, co myslíš?“

	„Nevím, o čem to mluvíš,“ odvětil Kurtz. Vysrkl zbytek kafe. Ke stolu přišel Daddy, dolil mu, postavil druhý hrnek před Rigby, nalil i jí a pak se znovu vytratil z lokálu.

	„Co myslíš, Joe?“ zopakovala Rigby. Najednou působila střízlivě.

	Pohlédl na ni, ale z očí jí nic nevyčetl.

	„A co když sem toho Evropana nepřivolala ani tvoje kámoška, ani tvůj nový přítel Gonzaga, Joe? Už tě napadlo se nad tím zamyslet?“

	Měl chuť se jí znovu zeptat, o čem to mluví, ale nezeptal se. Zatím ne.

	„Máš dost nepřátel, kteří by si moc rádi dali za pas tvůj skalp, nebo ne, Joe? Kromě Rudého jestřába, samozřejmě.“ Srkla si kávy, ošklíbla se a postavila hrnek na stůl. „Zvláštní náhoda s tím Jestřábem, viď?“

	„Jaká náhoda?“

	Rigby se zatvářila překvapeně. „A jo, pravda, my jsme ti to ještě neřekli. Včera v noci nám z Pensylvánie volala dálniční hlídka, že tvého indiánského přítele našli v lesích za jednou restaurací na mezistátní dálnici číslo 90, kousek od odbočky na Erie. Jedna kulka – ráže devět milimetrů – do levého spánku. Podle erijského koronera došlo k vraždě včera někdy kolem desáté dopoledne. Desáté dopoledne, Joe.“

	„A co s tím?“

	„Jak úžasná náhoda, že jsi mě přesně v tu dobu vytáhl na to nesmyslné tlachací rande do tržnice,“ začala se rozohňovat Rigby. Hnědé oči jí svítily zlostí.

	„Chceš říct, že jsem tě využil jako alibi?“

	„Chci říct, že mizera jsi byl odjakživa, ale nikdy ses nechoval takhle nechutně roztomile,“ štěkla na něj. „Vážně nesnáším, když se zločinec chová roztomile. To mě fakt vytáčí.“

	„A když je ještě k tomu takový fešák…“ začal Kurtz, ale povšiml si jejího pohledu a hrnku horkého kafe v její ruce a zarazil se. „Cos mi chtěla říct o tom Dánovi?“

	„Chtěla jsem se zeptat, kdo má dost peněz a motiv na to, aby sem do západního New Yorku přitáhl jednoho z nejlepších nájemných vrahů Evropy,“ pronesla Rigby téměř beze stopy po únavě či alkoholu v hlase. „Dokážeš mi na to odpovědět, Joe?“

	„Dám se poddat,“ řekl Kurtz.

	„To si myslím.“ Rigby zvedla hrnek s kávou, jako by se chtěla zahřát, sklonila nad ním obličej, aby jí pára pohladila tváře. „Povídá se, že Dán zavraždil víc než stovku vlivných lidí, včetně toho politika nedávno v Holandsku. Nikdy ho nechytli. Dokonce nikdy ani nenašli důkazy, že to byl on.“

	„A co to má co dělat se mnou?“ zeptal se Kurtz.

	Rigby se na něj usmála. Kurtz si pomyslel, že má nádherný úsměv, i když je ironický. „Na okrsku se proslýchá, že jsi byl u Farinových ve vile, když tam tenhle Dán loni oddělal sestřičku Sophii, tatínka Farina, jejich právníka – už nevím, jak ten se jmenoval – a polovinu bývalých Farinovic bodyguardů. Starého Farina chránilo dvacet nadělaných Makarónů, a když tam Dán skončil, zůstali na nohou jen ti, které sám chtěl nechat naživu.“

	Kurtz nic neříkal. Najednou si živě vybavil, jak velice nehybně sedí s dlaněmi na stehnech, zatímco vysoký muž v pršiplášti a bavorském kloboučku s pírkem obrací hlaveň poloautomatické pistole od jedné osoby v místnosti k druhé a jediným výstřelem je zabíjí. Kurtzovo jméno tehdy na seznamu nefigurovalo. Do jisté míry šlo o přehlédnutí. Skag Farino, tehdy ještě v Attice, netušil, že bude Kurtz u toho, až se najatý vrah přijde vypořádat s jeho sestrou, otcem a dalšími, a byl příliš velký škrt na to, aby za Kurtze platil zvlášť.

	„Skag je pořád ještě ve hře,“ zašeptala Rigby. „Když jste tehdy s tou mrchou Ferrarovou pustili do médií, že znásilnil nezletilou holku, a v Attice si ho následně podali, tak ty bodné rány přežil. Pár měsíců nato nechala tvoje milá Angelina sejmout jeho právníka, ale Skag je pořád naživu – i když jsem slyšela, že teď nosí kolostomický sáček – a v bezpečí nějakého federálního zařízení, kde se k němu nikdo nedostane. Sehnal si nového právníka. A myslím si, že mu zůstaly nějaké nevyřízené účty – s milovanou sestřičkou Angelinou, s novým, ještě lepším, homosexuálním Gonzagou a s jistým chudákem jménem Joe Kurtz.“

	„To sis celé teď vycucala z prstu,“ prohlásil Kurtz.

	Rigby pokrčila rameny. „Můžeš to riskovat a ignorovat mě? Stal se z tebe až takový gambler, Joe?“

	Kurtz si promnul spánek. Bolest jako by mu pulzovala lebkou a po ruce až do hrudníku. „Co ode mě chceš?“

	„Říkám, že pro tebe mám nabídku,“ odpověděla. „A moje nabídka zní…“ Srkla si kávy a nadechla se. „Zbytečně marníš čas, Joe. Vím, že se snažíš vyřešit to postřelení O’Tooleové. Vím, že víš o Gobovi.“

	„O Gobovi?“ pronesl Kurtz tím nejbezelstnějším hlasem, jaký byl přes bolest v hlavě schopen ze sebe vyloudit. Když mu Kemper v noci volal, nezmínil Jemence jménem.

	„S tímhle se jdi bodnout, Joe.“ Znovu se napila kávy, ale ani na okamžik z něj přitom nespustila zářivé oči. „Netuším, jak ses o Gobovi dozvěděl, ale myslím si, že jsi byl včera u něj doma ještě před námi. Myslím si, že jsi odtud odnesl nějaké důkazy. Nejspíš si pořád ještě namlouváš, že jsi soukromý detektiv, Joe, jenže jsi jen bývalý trestanec propuštěný na podmínku, zločinec a až přehnaně roztomilý pitomec.“

	„Neschytala to jen ona,“ odvětil Kurtz tiše.

	„Cože?“

	„Říkáš, že se snažím vyřešit postřelení O’Tooleové,“ vysvětlil. „Ale mě postřelili taky.“ Položil si prsty na roztržený skalp. Rána potažená tenkým strupem byla horká a pod dotekem pulzovala.

	Rigby pokrčila rameny. „Ona je na přístrojích. Ty se vykecáváš s Baby Docem a cpeš se tady vejci. Chceš slyšet moji nabídku?“

	„Jistě.“ Svůj nezájem dal dostatečně najevo znuděným tónem, nijak ho ale nepotěšilo, že vědí o jeho schůzce s Baby Docem. I takové setkání se známým zločincem by se dalo pokládat za porušení podmínek propuštění.

	„Hraj si dál na soukromého poldu,“ řekla tiše a rozhlédla se, jestli je nikdo nemůže slyšet. Ruby s Daddym byli v kuchyni; Coe Pierce si přehrával méně známou skladbu Milese Davise „Peace, Peace“. „Pokud trváš na tom, že si dál budeš hrát na soukromého poldu,“ zopakovala, „poskytnu ti informace, díky kterým si udržíš náskok před Dánem, vyřešíš tu svoji přestřelku a možná přežiješ i laskavosti té mrchy Ferrarové.“

	„Proč?“ zeptal se Kurtz.

	„To ti povím později,“ odpověděla Rigby. „Teď mi jen slib, že až budu potřebovat, pomůžeš zase s něčím ty mně, a můžeme si plácnout. Tím, že se s tebou o ty informace podělím, dávám v sázku placku.“

	Kurtz se tiše zasmál. „Hm. Jasně. Já se ti upíšu, že ti někdy v budoucnu pomůžu s bůhvíjakým svinstvem, a ty dáš v sázku placku tím, že mi pomůžeš teď. Ani ve snu, Rigby.“ Vstal od stolu.

	„Lepší nabídku už nedostaneš, Joe.“ Rigby Kingová na okamžik bůhvíproč vypadala, že se rozbrečí. Odvrátila se, otřela si nos hřbetem ruky a pohlédla zpátky na Kurtze. V očích už měla znovu jenom ten vztek, který v nich spatřil prve.

	„Řekni mi, co bych musel udělat,“ vyzval ji Kurtz.

	Hleděla na něj přes stůl. „Já ti pomůžu teď,“ pronesla tak tiše, že se k ní musel naklonit. „Pomůžu ti teď zůstat naživu a ty mi za čas… nevím, kdy přesně, ale nebude to hned… možná příští rok v létě, možná později, pomůžeš najít Farúze a Kevina Eftakarovy.“

	„Kdo jsou sakra Farúz a Kevin Eftakarovi?“ zeptal se Kurtz, který se teď napjatými pažemi opíral o stůl.

	„Můj exmanžel a můj syn,“ zašeptala Rigby.

	„Tvůj syn?“

	„Moje děťátko,“ odpověděla. „Byl mu teprve rok, když mi ho Farúz ukradl.“

	„Ukradl?“ nechápal Kurtz. „Jako že mu ho svěřili do opatrování? Jestli soudce nařídil…“

	„Soudce nic nenařídil,“ vyštěkla Rigby. „K soudu jsme se vůbec nedostali. Farúz si ho prostě vzal.“

	Kurtz se posadil. „Podívej, zákon je na tvojí straně, Rigby. Jestli ten blb překročil mezistátní hranice, je to případ pro FBI. Sama jsi dost dobrý detektiv a všechna ostatní oddělení ti určitě pomůžou…“

	„Ukradl mi ho před devíti lety a odvezl ho do Íránu,“ přerušila ho Rigby. „Chci Kevina zpátky.“

	„Aha.“ Kurtz se poškrábal na tváři. „To asi nejsem ta nejlepší volba. Spíš ta nejhorší.“ Tiše se uchechtl. „Jak jsi sama řekla, Rig, jsem zločinec a trestanec propuštěný na podmínku. Bez deseti různých povolení, která nikdy nedostanu, nesmím ani přejít po mostě do Kanady, natož abych dostal pas a letěl do Íránu. Budeš si muset…“

	„Seženu ti padělané papíry,“ skočila mu do řeči Rigby. „Mám našetřeno dost na to, abychom se do Íránu dostali oba dva.“

	„Nemám ponětí, jak bych našel…“ začal Kurtz.

	„Nebude třeba. Než odjedeme, zjistím, kde přesně Farúz s Kevinem jsou.“

	Kurtz na ni zůstal hledět. „Jestli je dokážeš najít, tak mě ani nepotřebuješ…“

	„Potřebuju tě,“ opáčila Rigby. Natáhla se přes stůl a vzala ho za ruku. „Farúze najdu sama. Od tebe potřebuju, abys toho hajzla zabil.“
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	Kurtz trval na tom, že odveze Rigby domů. Museli spolu ještě pár věcí probrat a Kurtz se nechtěl o vraždě bavit na veřejnosti, dokonce ani v baru Blue Franklin, v němž by k plánování podobné akce nepochybně nedošlo poprvé.

	„Tak platí, Joe?“

	„Jsi opilá, Rigby.“

	„Možná, ale zítra budu střízlivá a ty budeš pořád potřebovat moji pomoc, jestli chceš vypátrat, kdo tebe a tu… jak se jmenuje… sociální kurátorku postřelil.“

	„O’Tooleová.“

	„Jo, tak platí?“

	„Nejsem nájemný vrah.“

	Rigby se hlasitě rozesmála a nakonec si odfrkla. Pak si otřela nos.

	„Když jsi tak žhavá do toho, vzít si s sebou do Íránu vraha, najmi si Dána,“ prohodil Kurtz.

	„Dána si nemůžu dovolit. Proslýchá se, že si účtuje sto tisíc za výstřel. Kdo sakra na tohle má? Teda kromě Skaga a těch mafiánských pitomců, jako jsou ta tvoje kočka a ten teplouš.“

	„Takže mě si chceš najmout čistě proto, že vyjdu levně?“

	„Jo.“

	Kurtz odbočil na Delaware Avenue. Rigby mu řekla, že bydlí v řadovém domku poblíž Sheridan Road. „Problém je v tom,“ podotkl Kurtz, „že nejsem zabiják.“

	„Já vím, že nejsi, Joe,“ pronesla Rigby o něco tišeji. „Ale zabít člověka dokážeš. Viděla jsem to.“

	„V Bangkoku,“ namítl Kurtz. „Bangkok se nepočítá.“

	„Ne,“ souhlasila Rigby. „Bangkok se nepočítá. Ale vím, že jsi zabíjel i tady. Sakra, vždyť sis odseděl jedenáct let za to, že jsi jednoho pitomce vystrčil z pátého patra. A každý černoch na sídlišti ví, že jsi loni v zimě jednou večer vytáhl ze Seneca Social Clubu toho drogového dealera Malcolma Kibunteho a hodil jsi ho do vodopádů.“

	Tentokrát si odfrkl Kurtz. Nikdy nikoho do Niagarských vodopádů nehodil. Kibunteho prostě přivázal na prádelní šňůru, pustil ho do ledové vody a pak mu položil pár jednoduchých otázek. Ten blb se ale rozhodl, že se místo odpovědí radši odřízne ze šňůry a zkusí uplavat. Jenže na okraji Niagarských vodopádů, navíc v zimě a uprostřed noci, se proti proudu dost dobře plavat nedá. Tělo překvapivě objevila výletní loď Maid of the Mist hned následující ráno: obyčejně vodopády drží mrtvoly pod neuvěřitelným tlakem padající vody celá léta nebo i desetiletí.

	„Devět let je zatraceně dlouhá doba. Nechápu, proč jsi čekala tak dlouho. Kluk už si tě stejně nebude pamatovat. Nejspíš už teď nosí knírek a má svůj vlastní harém.“

	„Pochopitelně, že si mě nebude pamatovat,“ odvětila Rigby, kupodivu beze vzteku, který Kurtz očekával. Její hlas zněl už jen unaveně. „A nečekala jsem devět let. Odletěla jsem tam za nimi hned měsíc potom, co Farúz Kevina unesl.“

	„A co se stalo?“

	„Nejdřív jsem od našeho ministerstva zahraničí nemohla dostat vízum. Senátor Moynihan – tehdy byl ještě naším senátorem on, ne ta blonďatá slepice, co jí manžel nasazuje parohy –“

	„Podle mě může parohy nasadit jen ženská chlapovi, ne naopak,“ podotkl Kurtz.

	„Sakra, tak chceš to slyšet, nebo ne?“ vyštěkla Rigby. „Moynihan se mi snažil pomoct, ale nemohl pro mě nic udělat, dokonce mi ani sehnat vízum. Tak jsem to vzala přes Kanadu, odletěla do Íránu, zjistila, kde Farúzova rodina v Teheránu žije, došla jsem tam na policii a vyložila jim svůj případ – když jsem zjistila, že mě Eftakar podvádí, tak mi jednoduše ukradl moje jednoleté děcko –, ale policajti zavolali nějakého mullu a pak mě během čtyřiadvaceti hodin vykopli ze země.“

	„Stejně…“ začal Kurtz.

	„To bylo poprvé,“ pokračovala Rigby.

	„Tys to zkoušela znovu?“

	„Během devíti let?“ odsekla policistka. Už působila naprosto střízlivě. „Pochopitelně jsem to zkoušela znovu. Když jsem se vrátila po tom prvním pokusu, přestěhovala jsem se zpátky do Buffala, vstoupila k policii a pokusila se získat právní a politickou pomoc. Nic. O dva roky později jsem si vzala krátkou neplacenou dovolenou a vrátila se do Íránu pod falešným jménem. Tentokrát jsem se s Farúzem přímo setkala – objevila jsem ho v nějaké kavárně a kuřárně s jeho bratry a kamarády.“

	„A znovu tě vykopli ze země?“

	„Tentokrát po třech týdnech v teheránském vězení.“

	„Ale ty ses zase vrátila?“

	„Tehdy jsem to vzala po zemi přes Turecko a severní Irák. Vyplázla jsem deset tisíc za to, aby mě propašovali přes Turecko, pak dalších osm tisíc těm pitomým Kurdům, aby mě dostali přes hranici, a dalších pět táců převaděčům v Íránu.“

	„Kde jsi sebrala tolik peněz?“ podivil se Kurtz. V duchu si říkal: Měla jsi štěstí, že tě neznásilnili a nezabili. Ale to určitě musela vědět sama.

	„To bylo v devadesátých letech,“ odpověděla Rigby. „Investovala jsem všechny úspory na burze a povedlo se mi vydělat. Pak jsem to vyhodila za další cestu do Íránu.“

	„Ale Kevina jsi nenašla?“

	„Tentokrát jsem skončila čtyři sta kilometrů od Teheránu. Nějaká fanatická náboženská policie zatkla moje převaděče – nejspíš je zastřelili –, mě pak deset dní vyslýchali na nějaké provinční policejní stanici, pak mě v landcruiseru odvezli na hranici s Irákem a zase mě vykopli.“

	„Neublížili ti nijak?“ Kurtz si představoval popáleniny od hořících cigaret, šoky proudem z automobilových baterií.

	„Ani se mě nedotkli,“ odpověděla Rigby. „Myslím si, že ten místní policejní náčelník měl rád Američany.“

	„Takže tím to skončilo?“

	„Ani zdaleka. V devadesátém osmém jsem si najala žoldáka, nějakého Tuckera, aby mi Kevina přivedl. Bylo mi fuk, jestli zabije Farúze, jen jsem chtěla zpátky Kevina. Tucker mi řekl, že sloužil u zvláštních jednotek a v Íránu byl asi desetkrát – nasadili ho do Teheránu v rámci plánu na vysvobození rukojmí, kteří tam zůstali po tom zpackaném vyjednávání Jimmyho Cartera…“

	„Tím bych se v životopise asi moc nechlubil,“ podotkl Kurtz. Právě dojeli k Sheridan Road, on podle instrukcí odbočil doleva, pak znovu doprava do bludiště uliček s řadovkami a činžáky ze šedesátých let. Rigby bydlela jen kousek od O’Tooleové, kam se chtěl Kurtz vydat hned potom.

	„To ne,“ souhlasila Rigby. „Jak se ukázalo, nebylo to pro starého Tuckera to nejlepší doporučení.“

	„Neuspěl.“

	„Zmizel,“ upřesnila Rigby Kingová. „Dostala jsem od něj z Kypru telegram, že prý je připravený na ‚poslední fázi operace‘, a pak zmizel. O dva měsíce později mi přišel balíček z Teheránu – od Farúze, i když tam nebyla zpáteční adresa.“

	„Nech mě hádat,“ přerušil ji Kurtz. „Uši?“

	„Osm prstů a palec nohy,“ opravila ho Rigby. „Na jednom z prstů jsem poznala absolventský prsten s velkým rubínem, na který byl Tucker pyšný.“

	„Proč ten palec nohy?“ zeptal se Kurtz.

	„Vážně nemám tušení,“ odpověděla Rigby a zasmála se. Neznělo to ale příliš pobaveně.

	„Takže teď jsi připravená se tam vrátit znovu a vzít s sebou mě.“

	„Zatím ještě připravená nejsem,“ odvětila. „Možná za rok v létě.“

	„No potěš,“ povzdechl si Kurtz. Zastavil u obrubníku před omšelým řadovým domkem, na který mu Rigby ukázala.

	„Do té doby ti budu pomáhat ve všem, v čem to půjde,“ prohlásila Rigby a obrátila se k němu. Z oblečení jí dosud vzlínal mrtvolný pach.

	„A budeš prostě věřit, že až přijde čas, tak já splním svoji půlku dohody, hm?“

	„Jo.“

	„Co užitečného mi můžeš říct k té přestřelce?“ zeptal se Kurtz. Už se rozhodl. Její pomoc se mu hodila.

	„Kemper si myslí, že máš pravdu,“ odpověděla Rigby. „Že Jasein Goba nejednal sám.“

	„Proč?“

	„Z několika důvodů. Kemper je přesvědčený, že Goba neměl dost sil na to, aby se po těch schodech u sebe doma vyškrábal sám. Koroner tvrdí, že i přes tu krvavou cestičku a krev v koupelně ztratil Goba dvě třetiny krve už předtím, než se dostal domů.“

	„Takže mu někdo pomohl do schodů,“ zopakoval Kurtz. „Co dál?“

	„Chybějící auto,“ pokračovala Rigby. „Jistě, v téhle čtvrti ho snadno mohl někdo ukrást, ale kdyby Goba přijel z garáží sám, sedačka, podlaha, volant a vůbec všechno by muselo být od krve. Krev po celém autě. To by nejspíš odradilo i lackawannské zloděje.“

	„Leda by všechna krev byla na zadním sedadle,“ odvětil Kurtz. „Nebo v kufru.“

	„Přesně tak.“

	„Důvěřuješ Kemperovu úsudku, Rig?“

	„Jo,“ přikývla. „Je to dobrý detektiv. Lepší než kdy budu já.“ Začala si masírovat spánky. „Do háje, mě bude zítra bolet hlava.“

	„Vítej do klubu,“ uchechtl se Kurtz. Učinil další rozhodnutí. „Máte ještě něco na Gobu?“

	„Snažíme se vyslechnout každého, kdo ho znal,“ odpověděla Rigby Kingová. „Jenže ti Jemenci drží vážně při sobě a ani neceknou – zejména po tom loňském teroristickém útoku. Ale dostali jsme z nich dost na to, aby nás to přesvědčilo, že tenhle Goba byl samotář. Žádní přátelé. Žádná rodina tady v Americe. Podle všeho čekal, až mu sem propašují jeho snoubenku. To prošetřujeme. Sousedé prý jednou nebo dvakrát zahlédli, jak Gobu u domu vysazuje nějaký běloch.“

	„Jednou nebo dvakrát ho u domu vysadil nějaký běloch,“ zopakoval Kurtz. „To je všechno?“

	„Zatím. Ještě jsme nevyslechli všechny sousedy ani jeho spolupracovníky z myčky.“

	„Máte popis toho bělocha?“

	„Prostě běloch. Vlastně počkej, jeden feťák povídal, že ten Gobův kámoš měl dlouhé vlasy – ,jako ženská‘.“

	Jako řidič toho auta, které při výjezdu z garáží prorazilo závoru, pomyslel si Kurtz. „Můžeš mi sehnat nějaké informace o strýci Peg O’Tooleové?“

	„O tom dědulovi na vozíku, který ti vlepil facku? O tom majorovi?“ zeptala se Rigby. „Jistě, proč? Volali jsme mu a ptali se, jak se on a jeho společník, ten vietnamský plukovník…“

	„Trinh.“

	„Jo. Ptali jsme se majora, jak se o postřelení kurátorky O’Tooleové dozvěděli. Major totiž žije na Floridě. Trinh v Kalifornii.“

	Kurtz čekal. Díky Arlene věděl, kde ti dva žijí, nehodlal ale Rigby nic prozrazovat, pokud to nebude vyloženě nutné.

	„Major Kemperovi řekl, že byl právě v Neole na schůzi akcionářů společnosti SEATCO, kterou s Trinhem v sedmdesátých letech založili. Dovoz a vývoz. Major i Trinh jsou už v důchodu, ale dosud zastávají čestné pozice ve správní radě.“

	„Což vysvětluje, proč byli ve státě,“ podotkl Kurtz. „Ne jak se doslechli o tom střílení.“

	Rigby pokrčila rameny. „Major tvrdí, že ve středu večer po schůzi akcionářů volal Peg O’Tooleové domů a do kanceláře. Prý se s neteří schází, kdykoli sem má cestu. Někdo na městském úřadě mu řekl o střílení – neměli koho z rodiny O’Tooleové kontaktovat, jen toho Briana Kennedyho na Manhattanu.“

	„Byl Kennedy v té době na Manhattanu?“

	„Zastihli ho na cestě,“ odpověděla Rigby. „Právě se chystal za snoubenkou do Buffala.“ Ušklíbla se. „Podezříváš snad jeho? Vždyť byli zasnoubení, proboha.“

	„No jo, máš pravdu. Když byli zasnoubení, tak to s tím nemohl mít nic společného. To se totiž ještě nikdy nestalo.“

	Rigby zavrtěla hlavou. „A co motiv, Joe? Kennedy je bohatý, úspěšný, pohledný… Jeho bezpečnostní agentura patří mezi tři nejlepší ve státě, víš o tom? Navíc jsme si to ověřovali – jeho letadlo bylo ve vzduchu.“

	Kurtz už se chtěl zeptat: Jsi si jistá?, ale zarazil se. V hlavě mu pulzovala bolest a za očima se mu tlumeně blýskalo. Pevně sevřel vršek volantu. „Major měl syna, který v sedmdesátých letech zabil na střední škole v Neole několik lidí…“ začal.

	„Sean Michael O’Toole,“ doplnila Rigby. „Kemper to zjišťoval. Toho malého cvoka poslali do ústavu pro duševně choré zločince v Rochesteru, kde v osmdesátém devátém zemřel…“

	„Zemřel?“ podivil se Kurtz. Arlene se nepodařilo se k záznamům ústavu dostat. „Musel být ještě mladý.“

	„Těsně po třicítce,“ přikývla Rigby. Na ženu, která do sebe před chvílí dostala čtyři tequily a dvě piva, překvapivě zřetelně artikulovala, ale její krásné hnědé oči vypadaly unaveně. Velice unaveně.

	„Co se s ním stalo? Sebevražda?“

	„Jo. A dost nechutná.“

	„Jak to?“

	„Mladému Seanovi nestačilo se prostě jen oběsit nebo udusit v igelitovém pytlíku nebo něco takového… Kdepak. Během návštěvních hodin postříkal sám sebe a několik spoluvězňů benzinem a pak podpálil své křídlo ústavu. Kromě něj zemřeli ještě tři další lidé a polovina křídla lehla popelem. Současný ředitel tvrdí, že dodneška nezjistili, kde ten benzin sebral.“

	Kurtz se nad tím zamyslel. „To na něj musel být major pyšný.“

	„Kdo ví?“ opáčila Rigby. „O synovi se mnou ani s Kemperem mluvit nechtěl. Řekl nám, cituji: ‚Nechte mrtvé, ať pochovávají své mrtvé.‘ Armádní důstojníci – člověk je prostě musí milovat.“ Otevřela dveře a vystoupila na trávu za obrubníkem. Po nebi se hnala mračna a foukal studený severozápadní vítr. Prostě typický pozdní říjen v Buffalu.

	„Zítra máš volno?“ zeptal se Kurtz.

	„Jo,“ přisvědčila Rigby Kingová. „Posledních pět víkendů jsem byla v práci, a když je teď váš případ oficiálně uzavřený a ty dva mrtvé homosexuály dostal koroner, tak mám zítra volno. Proč?“

	„Nechceš se mnou zajet do Neoly?“ Kurtze samotného zaskočilo, že jí to navrhl.

	Rigby se zatvářila stejně překvapeně. „Do Neoly? Do toho městečka u hranice s Pensylvánií? Proč tam chceš…“ Pak se její výraz proměnil. „Aha, tam žil major O’Toole s tím vietnamským plukovníkem, než odešli do důchodu a odstěhovali se do teplejších krajů. O co jde, Joe? Chceš se jet pomstít za tu noční facku a potřebuješ pomocnou ruku, až se s tím šedesátiletým dědulou na vozíku pustíš do křížku?“

	„Ne tak docela,“ odvětil Kurtz. „Chtěl bych si tam ověřit ještě něco jiného a napadlo mě, že by to mohl být pěkný výlet. Do večera budeme doma.“

	„Pěkný výlet,“ zopakovala Rigby, jako kdyby Kurtz mluvil nějakou cizí řečí. „Ale co už. Proč by ne? V kolik?“

	„V osm ráno?“

	„Tak jo, dobře. Ještě trochu popiju a zalomím to brzy, abych na tu naši vyjížďku byla v dobré náladě.“ Zavrtěla hlavou, jako by se bavila svou vlastní blbostí, zabouchla dveře a vykročila k domku.

	Kurtz s podobnými pocity zařadil rychlost a rozjel se.
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	Kurtz právě zamířil po Sheridan Road na východ, když se mu rozezvonil mobil. Vylovil ho z kapsy kabátu, a zatímco se snažil vyhnout nějaké babce v pontiaku, která se motala z pruhu do pruhu, stiskl tlačítko, ale z reproduktoru slyšel jen oznamovací tón. Telefon mu zvonil dál v jiné kapse.

	„Do háje.“ Omylem vylovil mobil od Gonzagy. Honem našel svůj vlastní.

	„Mám pro vás něco z těch informací, co jste chtěl,“ sdělil mu Baby Doc.

	„To jste to zvládl rychle,“ poznamenal Kurtz.

	„Nevěděl jsem, že to chcete pomalu,“ odvětil Baby Doc. „To by vás stálo mnohem víc. Chcete si je poslechnout, nebo ne?“

	„Jo.“

	„Mluvil jsem s klukama a nikdo z nich panu G. to zboží, o kterém byla řeč, neprodal,“ pokračoval Baby Doc.

	Kurtz sjel ze Sheridan Road a přeložil si sdělení: Jasein Goba tu dvaadvacítku, ze které střílel, neměl od nikoho z lidí Baby Doca.

	„Ale ti kluci přece jen přišli s naším přítelem do kontaktu.“

	„Povídejte,“ vyzval ho Kurtz. Prohlížel si čísla domů v poněkud luxusnější ulici jižně od Sheridan Road. Rostly tu vyšší stromy než u Rigby Kingové a ulice byla tišší. Venku fičel vítr a proháněl po asfaltu před pomalu jedoucím pintem žlutočervené listí.

	„Chtěl po nich, aby mu pomohli s nějakým papírováním pro jednu známou,“ pokračoval Baby Doc.

	Padělané vízum? pomyslel si Kurtz. Nebo celý pas?

	„Jakou známou?“ zeptal se.

	„Pro jednu krásnou slečinku jménem Áiša,“ vysvětlil Baby Doc. „Snoubenku našeho zesnulého přítele. Podle všeho má v neděli v noci přijet ze severu na návštěvu. Její lidé zjevně zatím o našich novinkách nevědí. Asi proto, že žijí na farmě.“

	Gobova snoubenka Áiša má zítra v noci nelegálně překročit hranici z Kanady. Ani ona, ani převaděči se v Kanadě, kde se ukrývají a čekají, zatím o Gobově smrti nedoslechli.

	„V kolik v noci? A kde?“ zeptal se Kurtz.

	„Chcete vědět spoustu věcí a sám moc nenabízíte,“ opáčil Baby Doc.

	„Připište mi to na účet.“ Kurtz věděl, že Baby Docovi tuhle laskavost bude muset dříve či později oplatit. Na jeden den už si nadělal dluhů ažaž. Jen doufal, že po něm Baby Doc nebude žádat, aby odletěl někoho zastřelit do Íránu.

	„V neděli o půlnoci,“ odpověděl Baby Doc. „Modrý Dodge Intrepid, model 1999, s poznávačkou Ontaria. Pestrobarevný přechod. Vysadí ji hned za budkami u vchodu do obchoďáku.“

	Kurtzovi trvalo jen vteřinu, než si sdělení rozšifroval. Přes hranici ji převezou za dva dny po Duhovém mostě hned za Niagarskými vodopády. Obchodní dům Rainbow Centre se nacházel kousek za prvním sjezdem po celnici.

	„Kdo ji tam bude čekat?“ ptal se dál Kurtz.

	„Nikdo,“ odpověděl Baby Doc. „Všichni její přátelé na téhle straně už mají jiné starosti.“ Překlad: Goba je mrtvý. Společně s ním zemřely i všechny dohody, které jsme s ním uzavřeli. Peníze od něj si necháme, ale holka se o sebe musí postarat sama.

	„Proč tu dodávku nezrušíte?“ zeptal se Kurtz.

	„Na to už je pozdě.“ Baby Doc to dál nerozváděl, ale Kurtz pochopil, že na tom prostě nikomu nesejde.

	„Kolik náš přítel za tuhle laskavost zaplatil?“ zeptal se Kurtz. Goba pracoval na myčce a z věznice ho pustili teprve přednedávnem, takže nemohl mít našetřeno moc.

	Slyšel, jak Baby Doc zaváhal. Tohle už byla spousta potenciálně nebezpečných informací, které Kurtz žádal výměnou za pouhý příslib budoucího přátelství. Na druhou stranu Baby Doc věděl, co Kurtz udělal pro jeho otce.

	„Patnáct babek,“ odpověděl. „Pro každou stranu.“

	Třicet tisíc dolarů za doklady a převoz přes hranici, rozdělené rovným dílem mezi lidi Baby Doca a kanadské převaděče.

	„Fajn, díky,“ řekl Kurtz. „Máte to u mě.“

	„Jo,“ přisvědčil Baby Doc. „To tedy mám.“ A přerušil spojení.

	 

	 

	Řadový domek Peg O’Tooleové byl mnohem hezčí než ten Rigby Kingové – cihlový, patrový, s velkými plastovými okny. Stál v řadě jen se třemi dalšími, vzadu byla zastrčená čtyřdvéřová garáž a dvorek vpředu stínily vzrostlé stromy. Mraky mezitím o něco zešedly a klesly níž, vítr ještě ochladí a listí strhávané ze stromů připomínalo poslední přeživší, kteří odpadávají z převráceného Titaniku.

	Kurtz si našel místo k zaparkování a přešel přes ulici, aby si domek prohlédl. Vzadu v pintu měl sadu paklíčů a šperháků, ale chtěl si to nejdřív trochu promyslet. Bolest hlavy po otřesu mozku se jako každé odpoledne o něco zhoršila, takže musel mhouřit oči, aby byl vůbec schopný uvažovat.

	Zatímco tak stál s přimhouřenýma očima, ozval se za ním mužský hlas: „Zdravíčko, pane Kurtzi.“

	Kurtz se hbitě otočil a už se chystal zajet rukou pod kabát k pouzdru s osmatřicítkou.

	Z oranžovočerveného terénního vozu vystoupil „zabezpečovatel kancelářských prostor a snoubenec slečny O’Tooleové“ Brian Kennedy, přešel přes ulici a natáhl pravici. Kurtz s ní potřásl a v duchu si říkal, co to má sakra znamenat. To ho sem Kennedy sledoval?

	„Jak se vám líbí?“ zeptal se Kennedy a hrdě se pootočil.

	Kurtzovi chvilku trvalo, než pochopil, že hezoun mluví o svém teréňáku. „Ale jo,“ vypravil ze sebe přihlouple a následoval Kennedyho zpátky přes ulici k velkému vozu. Už nějakou dobu přemýšlel o tom, jestli mu ten pitomý otřes mozku neotupil ostražitost a postřeh, a teď tedy znal odpověď. Pokud mu někdo dokáže nepozorovaně zaparkovat za zády dvouapůltunový oranžový teréňák, zatímco on rozjímá na chodníku, pak to s jeho ostražitostí asi není tak docela v pořádku.

	Kennedy, jako by mu četl myšlenky, poznamenal: „Zaparkoval jsem tu a chtěl jsem si ještě doposlechnout něco zajímavého na NPR, než zajdu k Peg do bytu, když jsem vás zahlédl přijíždět. Tak co, líbí se vám?“

	Kurtz si uvědomil, že pořád ještě mluví o autu. „Jo. Co je to?“ Znak na masce chladiče nepoznával. Bylo mu naprosto ukradené, co je to za značku, potřeboval ale, aby Kennedy ještě tak minutu mluvil, než v rozbolavělém mozku dá dohromady nějaké vysvětlení pro svou návštěvu u domu umírající Peg O’Tooleové.

	„Laforza,“ odpověděl Kennedy. „Limitovaná produkce z Escondida. Není to teréňák, ale PSV.“

	Plechovka samolibého vola? pomyslel si Kurtz, ale nahlas řekl: „PSV?“

	„Zkratka pro Personal Security Vehicle. Prostě takový osobní pancéřový vůz.“ Kennedy poklepal klouby prstů na dveře u řidiče. „Kevlarové vložky do dveří. Dvaatřicetimilimetrové neprůstřelné sklo Spectra Shield v čelním oknu, v postranních oknech i ve střešním oknu. Uvnitř handsfree komunikace a transpondér. Pod kapotou přeplňovaný šestilitrový osmiválec GM Vortec, který ze sebe vymáčkne čtyři sta dvacet pět koní.“

	„Fakt síla,“ pokusil se Kurtz napodobit hlas čtrnáctiletého kluka.

	„Soukromě jezdím v Porsche 911 Turbo,“ dodal Kennedy, „ale když objíždím zákazníky, beru si někdy laforzu. Pokud by si ji díky mně někdo objednal, dostane agentura z Escondida menší provizi.“

	„Na kolik by mě taková kára vyšla?“ zeptal se Kurtz. Kopl do levé přední pneumatiky a málem si o ni zlomil palec. Vyčerpal tím veškeré své znalosti o nakupování aut.

	„Tohle je PSV-L4,“ odpověděl Kennedy. „Ten nejlepší model. Pokud by se mi povedlo domluvit vám slevu, no… sto třicet devět tisíc dolarů.“

	Kurtz uvážlivě pokýval hlavou. „Zamyslím se nad tím. Nejdřív bych to musel probrat se starou.“

	„Tak vy jste ženatý, pane Kurtzi?“ Kennedy vykročil zpátky k řadovému domku a Kurtz ho až k chodníku doprovodil.

	„Ne tak docela,“ odvětil Kurtz.

	Kennedy zamžikal a založil si ruce na prsou. Sice vypadá jako poslední James Bond, pomyslel si Kurtz, ale po intelektuální stránce by tajnému superagentovi asi nestačil.

	Kennedy se dvakrát zasmál, jako by opožděně pochopil Kurtzův vtip. Měl onen halasný, bezstarostný, přirozený smích, který lidé milují. Kurtz by ho v tom okamžiku s potěšením vzal lopatou přes hlavu.

	„A co vás sem k Peg vlastně přivádí, pane Kurtzi?“ Nevyptával se nijak agresivně, jen s bodrou zvědavostí.

	„To jistě uhodnete sám,“ opáčil Kurtz. Tenhle chlap jezdí v Porsche 911 Turbo. Je to člen klubu, který Tom Wolfe nazval „Vládcové vesmíru“.

	Kennedy přikývl, asi na minutu se zamyslel a pak řekl: „Pořád ještě uvažujete jako soukromý detektiv. Přemýšlel jste o tom střílení a napadlo vás, jestli byste u Peg doma nenašel nějakou stopu.“

	Kurtz nepatrně vytřeštil oči, jako by obdivoval bystrost Kennedyho úsudku.

	„Nezamýšlel jste se k ní ale vloupat, že ne, pane Kurtzi?“ Kennedyho bělostný úsměv z té otázky vygumoval veškerou břitkost. Tohle je úsměv, pomyslel si Kurtz, který se dá upřímně označit za „nakažlivý“. Kurtz měl odpor ke všemu, čím by se mohl nakazit.

	Úsměv opětoval bez nejmenší obavy, že by jeho mrzutý úšklebek mohl působit nakažlivě. „Kdepáák. V Attice už jsem si poseděl víc než dost. Jenom jsem jel kolem a… jak jste sám říkal… přemýšlel jsem o tom střílení.“

	Když jsem ještě dělal soukromého detektiva, vždycky jsem si chodil postát před barák oběti, abych se naladil na její vlnovou délku, pomyslel si, ale nahlas tento dovětek nepronesl. To už by přece jen mohlo být trochu moc i na člověka tak samolibě tupého jako Brian Kennedy.

	„Chcete se podívat dovnitř?“ Kennedy vyhodil do vzduchu svazek klíčů. „Jdu jenom vyzvednout nějaké papíry od pojišťovny pro nemocnici. Peg by bývala určitě neměla nic proti, abyste sem nakoukl, když tu jsem s vámi.“

	Kurtzovi neunikl minulý čas v poslední větě. Copak O’Tooleová zemřela? Naposledy slyšel, že je na přístrojích.

	„Jistě,“ přikývl a následoval Kennedyho do domu.
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	„Tak jak to u O’Tooleové vypadalo?“ zeptala se Arlene, když se Kurtz ke konci toho sobotního odpoledne vrátil do kanceláře. „Objevil jsi tam nějaké stopy?“

	„Jen stopy její osobnosti,“ odpověděl Kurtz.

	„Například?“ Arlene odklepla popel do popelníku.

	Kurtz přešel k oknu. Ochladilo se, začínalo se stmívat a opět se rozpršelo. Přestože do oficiálního západu slunce zbývala ještě hodina, podél Chippewa Street už se rozsvítily pouliční lampy a na mokrém asfaltu se odrážely přední reflektory i koncová světla projíždějících vozů.

	„Například je tam uklizeno, čisto a plno uměleckých děl,“ řekl Kurtz. „Originálů sice jen pár – ty si s platem sociální kurátorky nemohla dovolit –, ale samé vkusné věci. A taková sbírka originálních malých olejomaleb a sošek, jakou má doma asi málokdo. A knihy. Spousta knih. Většinou paperbacky, ale všechny vypadají, že je vážně někdo četl, nejen v kůži vázané bláboly, které se v knihovně dobře vyjímají, ale opravdové knížky na čtení. Beletrie, faktografie, klasika.“

	„Takže stopy žádné,“ ozvala se Arlene.

	Kurtz zavrtěl hlavou, pak se otočil do místnosti a usrkl kafe, které si cestou koupil ve Starbucksu. Jedno přinesl i Arlene, a ta z něj upíjela mezi potahováním z marlborky. „Na stole měla laptop,“ řekl Kurtz. „A stály tam dvě kartotéky. Ale ty jsem si pochopitelně nemohl projít, když tam byl Kennedy.“

	„Zvláštní, že tě s sebou vzal dovnitř,“ podotkla Arlene. „To je snad ten nejnaivnější bezpečnostní expert na světě…“

	„Nebo až přehnaně mazaný,“ opáčil Kurtz. „Udělal nám oběma čaj.“

	„Dokonalá domácí pohoda,“ ušklíbla se Arlene. „Pěkně se u slečny O’Tooleové zabydlel, co?“

	Kurtz pokrčil rameny. „Povídal mi, že do Buffala jezdí každých pár týdnů a obyčejně bývá u ní. Viděl jsem ve skříni nějaké jeho obleky a saka.“

	„On tě nechal courat do ložnice?“

	„Pro něco si tam šel. Já jen stál ve dveřích.“

	„Snoubenci,“ poznamenala Arlene tónem, jakým obyčejně říkáte: „Děti. Co s nimi naděláte?“ Kývla k monitoru svého počítače, kde se jí vršily hromady jmen klientů Svatebních zvonů.

	„I tak je mi divné, proč mě pozval dovnitř,“ přemítal Kurtz a obrátil se zpátky k oknu, aby dál pozoroval dopravu ve studeném říjnovém dešti. „Zeptal se mě, co tam dělám, ale pak si sám odpověděl – jako kdyby na mě nechtěl moc tlačit. Proč? Proč se nenaštval, když mě našel šmejdit kolem baráku O’Tooleové, nebo jak to, že mu to aspoň nepřišlo podezřelé?“

	„Dobrá otázka,“ přikývla Arlene.

	Kurtz se odvrátil od okna. „Neumíš náhodou něco jemensky?“

	Arlene na něj zůstala zírat. „Jemensky?“ Pak se usmála a zamáčkla cigaretu. „Já myslím, že v Jemenu se mluví arabsky. Někdo možná persky, ale většina lidí asi bude mluvit arabsky.“

	Kurtz se podrbal na bolavé hlavě. „No jo, dobře. Tak neumíš náhodou něco arabsky, aby tomu rozuměl Jemenec?“

	„Al-gasl,“ řekla Arlene. „Tawb al-zifáf, al-sabí.“

	„To sis teď vymyslela.“

	Arlene zavrtěla hlavou. „Troje svatební šaty – jedny na večer před svatbou, al-gasl, jedny na obřad, tawb al-zifáf, a jedny na den po svatbě, al-sabí. Právě jsem pomáhala jedné klientce z Utiky objednávat všechny tři u jemenské švadleny z Manhattanu.“

	„No, snad to bude stačit,“ pokýval hlavou Kurtz. „Přivezu v neděli v noci milou Áišu sem a můžete spolu probrat svatební šaty. Ještě neví, že je z ní vdova dřív, než se stačila vdát.“

	Arlene na něj nehybně zírala, dokud jí nevyložil, co mu po telefonu sdělil Baby Doc.

	„To je vážně smutné,“ poznamenala a zapálila si další marlborku. „A ty si myslíš, že se od ní dozvíš něco o tom, co tady Jasein Goba chystal? Vždyť byla celou dobu v Kanadě.“

	Kurtz pokrčil rameny. „Možná si vůbec nebudeme rozumět, ale pokud na ni zítra v noci u Niagara Falls nepočkám já, nepočká na ni nikdo. Lidi Baby Doca si nad ní umyli ruce. Dřív nebo později by ji sebrala policie a imigrační úřad by ji poslal zpátky do Jemenu.“

	„Fajn, takže ji zítra v noci vyzvedneš a zkusíš si s ní promluvit. Jenže si nebudete rozumět. A pak? Znaková řeč?“

	„Nevím. Napadá tě něco?“

	„Napadá,“ přikývla Arlene. „Znám z kostela pár lidí z jedné tajné organizace, která pomáhá ilegálním přistěhovalcům do Států.“

	„O tohle už se postaral Goba,“ namítl Kurtz.

	Arlene zavrtěla hlavou. „Ale ne, já se zítra v kostele spojím s tím chlapem – s Nickym –, který přistěhovalcům pomáhá, on zavolá některému z Jemenců, kteří jim tlumočí, a pak nám pomůžou si s tou holkou promluvit.“

	„Fajn,“ souhlasil Kurtz. „Ať sem ten tlumočník přijde v pondělí hned brzy ráno.“

	„Nemůže to trochu počkat?“ zeptala se Arlene. „Ta holka – Áiša? – může v neděli přespat u mě a s tlumočníkem se sejdeme někdy během pondělka.“

	„V pondělí je Halloween,“ opáčil Kurtz, jako by se tím všechno vysvětlovalo.

	„No a?“

	Kurtz chvilku zvažoval, jestli jí má říct o slibu Tomy Gonzagy, že ho o půlnoci na Halloween zavraždí, pokud Kurtz do té doby nevyřeší problém s vrahem feťáků. Zvažoval to asi pět mikrosekund. „Mám na Halloween jiný program,“ řekl.

	„Dobře, tak v pondělí brzy ráno,“ svolila Arlene. Došla k oknu a zahleděla se společně s Kurtzem do deště. Teď už se skutečně začínalo stmívat. „Na někoho se v životě holt ani na chvíli neusměje štěstí, co?“

	„Na koho?“

	„No vždyť si to vezmi, ta Áiša se zítra ráno vzbudí v domnění, že se večer v nové zemi setká se svým snoubencem, že se vdá a možná získá americké občanství a všechno bude fajn. Místo toho zjistí, že její snoubenec je po smrti a že je z ní cizinka v cizí zemi.“

	„No jo no…“

	„Povíš jí, že jsi ho zabil ty? Gobu?“

	Kurtz se na svou sekretářku zahleděl. Oči měla suché. Nehrozilo, že se mu tady rozbrečí, ale upírala zrak kamsi do dálky.

	„Já nevím,“ odsekl Kurtz podrážděně. „Co to s tebou sakra je?“

	„Ale nic. Já jen, že život občas stojí za prd,“ odvětila Arlene. „Jdu domů.“ Típla cigaretu, vypnula počítač, vytáhla ze šuplíku kabelku, oblékla si kabát a opustila kancelář.

	Kurtz ještě pár minut seděl u okna, sledoval šedý soumrak a déšť a skoro litoval, že nekouří. Během těch let v Attice se mu nedotčenost tímhle zlozvykem vyplácela: cigarety, které fasoval, všechny využil na výměnu a úplatky. Za dní jako ten dnešní ho ale napadalo, jestli by mu cigareta trochu nezklidnila nervy – nebo neulevila od bolesti hlavy.

	Rozezvonil se mu mobil.

	„Kurtzi? Kde jsi? Proč ses za mnou nezastavil?“

	Byla to Angelina Farinová Ferrarová.

	„Ještě jsem na cestě,“ odpověděl Kurtz.

	„Ty hajzle prolhaná,“ pustila se do něj donova dcera. „Sedíš v kanceláři a koukáš z okna.“

	Kurtz se zahleděl přes Chippewa Street. U obrubníku mokré ulice tam stál všudypřítomný černý Lincoln Town Car. Kurtz si vůbec nevšiml, kdy přijel a zaparkoval tu.

	„Jdu nahoru,“ prohlásila Angelina. „Vím, že venkovní dveře zamykáte, tak mě nenech čekat. Zvedej se a pojď mi otevřít.“

	„Kluky nech v autě,“ řekl Kurtz. Pohlédl na videomonitor vedle Arlenina stolu. Nedělal si iluze, že by zamčené venkovní dveře mohly její bodyguardy zadržet, kdyby se opravdu chtěli dostat dovnitř. V serverovně bylo malé okénko, ze kterého se dalo seskočit o dva metry níž na vedlejší střechu a pak se po žebříku dostat ne do jedné, ale rovnou do dvou bočních uliček. Kurtz se nerad zdržoval v místech, odkud vede jen jedna úniková cesta.

	„Přijdu sama,“ ujistila ho Angelina a přerušila spojení.

	Kurtz se díval, jak osamělá žena přechází v dešti Chippewa Street.
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	Lišáka štvalo, že se mu dopoledne nepodařilo vyřídit tu učitelku v Orchard Parku, proto ho potěšilo, když krátce po obědě dostal přes mobil s PDA od šéfa nový a zajímavější úkol.

	Cíl znal už z dřívějších instruktáží. Na jednu stranu mu bylo celkem fuk, kdo se jeho cílem stane a proč – všichni pro něj znamenali jen prostředky k jeho projektu Zmrtvýchvstání. Na druhou stranu bylo ale všechno zajímavější, když šlo o náročnější cíl. A tenhle měl být náročnější.

	Adresu znal. Když se v hubitelské dodávce rozjel k Marina Towers u přístaviště, lehce poprchávalo. K výškové budově přiléhalo prostorné veřejné parkoviště a přesně, jak šéf slíbil, čekala na něm nová mazda s klíčky ve výfuku. Chystal se někoho sledovat a k tomu nebyla hubitelská dodávka právě ideální.

	Lišák se usadil za volant mazdy, naladil si v rádiu nějaký jazz a divadelním kukátkem začal pozorovat průčelí Marina Towers. Byl velice dobře obeznámen se současným bojem o nadvládu nad buffalským obchodem s heroinem a věděl, že v této budově se nachází hlavní stan Farinovy dcery; patřila jí celá dvě horní patra, přičemž podkroví měla jen sama pro sebe a ve spodním patře pracovali a občas i bydleli její účetní a ostatní. Soukromá vozidla měla v garážích pod budovou, kam se dalo dostat jedině vnitřním výtahem, po uzamčeném schodišti nebo po podzemní rampě, kterou uzavírala vrata z ocelového pletiva ovládaná magnetickou kartou.

	Lišák čekal. Studený deštík zhoustl, což bylo dobře; lidé, kteří projížděli kolem na parkoviště nebo po nedaleké Marina Park Road ho přes přední sklo poseté kapkami nemohli vidět. Vypnul rádio, aby šetřil baterii, a čekal.

	Kolem čtvrté odpoledne se vrata garáží otevřela a pomalu odtud vyjel černý lincoln. Lišák sledoval, jak lincoln objíždí půlkruhovou příjezdovou cestu k Marina Towers. Řidič vystoupil, obešel auto a druhý bodyguard bedlivě sledoval ulici, zatímco z budovy vyšla Angelina Farinová Ferrarová, řekla něco livrejovanému portýrovi a zamířila k lincolnu.

	Nenastoupila. Krátce si promluvila s oběma muži a rozběhla se po stezce, která vedla po břehu v místech, kde se Erijské jezero zužuje do řeky Niagary. Lincoln se rozjel po příjezdové cestě a pomalu následoval Angelinu k severu. Lišák zapnul stěrače a s odstupem několika set metrů vyrazil za nimi.

	Z instruktáže věděl, že si tahle Farinová ráda chodí zaběhat brzy ráno a pak ještě jednou odpoledne, i když obyčejně později než dnes. Možná ji ven takhle brzy vyhnala blížící se bouře a houstnoucí déšť.

	Lišák poznal i oba muže v lincolnu. Řidič byl Corso „Kladivák“ Figini, profesionální tělesný strážce, kterého si mafiánka na jaře přivezla z New Jersey. Štíhlejší, nekonečně pohlednější třicátník s anglosaskými rysy na místě spolujezdce byl Colin Sheffield, vymóděný londýnský kriminálník, který se specializoval na vydírání společenské smetánky, obchod s drogami a tělesnou ochranu. V minulosti pracoval pro druhého nejmocnějšího mafiánského bosse v Anglii, ale jen do té doby, než začal příliš popouštět uzdu své ctižádosti – ne že by se svého zaměstnavatele pokusil přímo sejmout, prý se jen snažil zabrat si část jeho podniku pro sebe, a zemi pak opouštěl jen s několikahodinovým náskokem před komandem zabijáků, které na něj jeho vlastní šéf poslal.

	Lišák se z instruktáže nedozvěděl, jak přesně se Colin Sheffield dostal k Farinové, ale to nebylo až tak důležité.

	Lincoln jel velice pomalu, v podstatě udržoval tempo s Farinovou a Lišák ho musel předjet, aby nevzbudil podezření. Řidiči už začínali rozsvěcet přední reflektory a nebe na západě a na severu se v říjnovém soumraku zatahovalo tmavě šedými mračny. Když Lišák míjel lincoln a běžící ženu, ani se po nich neohlédl.

	Dlouhým obloukem se vrátil na parkoviště, ze kterého vyjel, a zastavil vedle hubitelské dodávky. Připadalo mu, že od mafiánské dcerky není zrovna nejchytřejší dodržovat takhle pravidelný rozvrh a běhat každé ráno a večer po té samé pěšině podél řeky. Cestou se vyskytovalo hned několik míst, kam na ni bodyguardi z auta nemohli vidět – a z auta oni samozřejmě nevylézali –, a Lišáka napadlo, že by bylo ideální sejmout ji právě při běhání.

	Z instruktáže věděl, že Farinová obyčejně stráví na svém běžeckém okruhu zhruba tři čtvrtě hodiny, a opravdu, šestačtyřicet minut poté, co Farinová a lincoln odjeli, byli zpátky před Marina Towers. Lišák kukátkem sledoval, jak se Farinová baví s Sheffieldem a Figinim, jak se opírá o auto a protahuje si nohy, než vychladne, a pak vchází do budovy. Lincoln zůstal stát s puštěným motorem u obrubníku. Figini si za volantem pročítal výsledky dostihů.

	O čtvrt hodiny později se Farinová objevila znovu, nasedla na zadní sedačku a lincoln se rozjel.

	Mezitím už se setmělo a rozpršelo natolik, že se Lišák nemusel obávat prozrazení a v klidu následoval velký černý vůz nejprve k Elmwood Avenue a pak k severu na Chippewa Street. Věděl, že pro ně představuje jen jedna z mnoha předních světel, která v sobotní dopravě míří do jediných živějších míst v Buffalu.

	Lincoln zaparkoval na Chippewa Street a Lišák vyčkával v nakládací zóně, dokud neviděl, jak Farinová přechází ulici a mizí v jedněch dveřích. Nebyl to klub ani restaurace, takže si na PDA poznamenal adresu, odeslal ji přes mobil a čekal. Když kolem projelo policejní auto a kousek před nakládací zónou zastavilo, Lišák objel blok, vrátil se a našel si místo jen tři vozy za lincolnem. Policejní hlídka mezitím odjela.

	Měl štěstí. Za hodinu už by v okruhu pěti bloků žádné veřejné parkovací místo nenašel.

	Oba bodyguardi sledovali osvětlené okno v druhém patře. Protože si byl jistý, že si ho ani jeden z nich ve tmě a v dešti za sebou nevšiml, vytáhl kukátko a zadíval se na totéž okno. Na vteřinu se v něm objevila Angelina Farinová Ferrarová a pohlédla dolů na bodyguardy. Pak se otočila a promluvila na někoho v místnosti. Lišák se kdysi naučil odezírat ze rtů, jenže ta ženská natočila hlavu tak, že nedokázal rozeznat, co říká. Pak odstoupila od okna a v kanceláři se zhaslo.

	Lišákovi tiše zacvrlikal telefon a on odložil kukátko. Z obou mužů v lincolnu už byly jen siluety, mohutný řidič si četl a ten druhý zíral upřeně před sebe. Lišák pochopil, že Farinová svým vyhlédnutím z okna dala Figinimu s Sheffíeldem znamení, že si můžou dát pohov.

	Na displeji PDA se objevil text: Adresa potvrzena. Zlikvidovat.

	Lišák text smazal, vytáhl svou devítimilimetrovou berettu a opatrně na ni našrouboval tenký tlumič. Pak si přes sebe přetáhl levnou pláštěnku, která mu byla o dvě čísla větší, zhasl v mazdě stropní žárovku, přelezl si na sedadlo spolujezdce a vystoupil do deště.
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	„Tak co chceš?“ zeptal se Kurtz. „Vrátit ty prachy?“

	„Jo, tím bychom mohli začít,“ odpověděla Angelina Farinová Ferrarová. Vstoupila do kanceláře a sledovala, jak za ní Kurtz zamyká dveře. Pak odhodila kašmírový kabát na starý kožený gauč. Na sobě měla těsné, černé šaty s hlubokým výstřihem a vysokým rozparkem, drahé kožené boty, jednoduchý zlatý řetízek a křehké zlaté náramky. Kurtz ji takhle oblečenou ještě nikdy neviděl. Vlastně když to tak vezmu, blesklo mu hlavou, viděl jsem ji většinou ve cvičebním v posilovně nebo venku v teplákách. Tmavé vlasy měla sčesané dozadu, ale svázané tak, že jí volně spadaly na ramena. Vypadaly vlhce, ale nedokázal posoudit, jestli je to z deště, nebo jsou nagelované.

	Zvedl ze stolu obálku a podal ji Angelině. Bylo v ní celých pět tisíc její zálohy. Pokud bude muset v úterý prásknout do bot, využije na to jiné fondy. Svalil se do otočného křesla a zahleděl se na ni. Pouzdro s osmatřicítkou měl přilepené zespodu k šuplíku jenom pár centimetrů od ruky.

	Angelina bez komentáře nebo přepočítávání peněz obálku přijala, zastrčila ji do kapsy kabátu, který přehodila přes opěradlo gauče, a došla k oknu. Na sklo bubnoval déšť a vzduch, který dovnitř pronikal vedlejším otevřeným oknem se síťkou proti hmyzu, byl dost studený, takže mírnil horko a dusno od serverů a dalších přístrojů v zadní místnosti.

	S tváří dosud obrácenou k ulici plné poblikávajících neonů řekla: „Potřebuju od tebe radu, Joe.“

	„Joe?“ zopakoval Kurtz. Přestože si už nějakou dobu tykali, zatím nikdy ho neoslovila křestním jménem. A to, že od něj potřebuje radu, jí taky nežral.

	Obrátila se, usmála a posadila se na kraj Arlenina stolu. Pak zhasla lampičku, takže její dlouhé nohy, pevná stehna a nablýskané boty teď osvětlovala jen Kurtzova nízká lampa a záře ze dvou monitorů.

	„Známe se snad už dost dlouho na to, abych ti mohla začít říkat Joe, nebo ne? Vzpomínáš si na tu rybářskou boudu na jezeře?“

	Kurtz si na rybářskou boudu na zamrzlém Erijském jezeře pamatoval velice dobře. Tělo muže, kterého loni v únoru zastřelil, se tehdy do díry v ledu málem ani nevešlo, protože bylo omotané řetězy a zabalené do sprchového závěsu. Angelina musela mrtvole dupnout na rameno – měla oné noci mnohem praktičtější a levnější boty než dnes –, aby ji kruhovým otvorem procpala. No a co?

	„Já bych pro tebe ráda byla Angelina,“ dodala. Jakoby mimochodem zvedla levou nohu a položila si ji na Arleninu židli. I v panujícím přítmí bylo téměř jisté, že Angelina Farinová Ferrarová nemá nad linkou dlouhých punčoch žádné kalhotky.

	„Jasně,“ řekl Kurtz. „Máš na sobě štěnici, Angelino?“

	Mafiánka se tiše zasmála. „Já a štěnici? Prober se, Joe. Snad vidíš sám, že nemám.“

	„Je pravda, že informátoři většinou nosí mikrofony na těle, ale kdo ví…“ pronesl Kurtz klidným hlasem a ani na okamžik z ní nespouštěl zrak.

	Angelina uhnula pohledem jako první. Zardění, které se jí rozlilo po vysokých lícních kostech, jí překvapivě slušelo. Položila nohu na podlahu. „Idiote,“ ucedila.

	Kurtz přikývl. „Tak co chceš?“ Bolela ho hlava.

	„Jak říkám, potřebuju od tebe radu.“

	„Nejsem tvůj consigliere.“

	„Ne, ale jsi momentálně jediný prostředník mezi mnou a Tomou Gonzagou.“

	„Nejsem ani žádný prostředník,“ namítl Kurtz.

	„Oba jsme tě najali, abys našel toho vraha feťáků. Co ti za to Gonzaga nabídl?“

	Že mě v úterý nezabije, pomyslel si Kurtz. „Sto tisíc dolarů,“ odpověděl.

	Angelině rázem vyprchala červeň z tváří. „No potěš pámbu,“ zašeptala.

	„Amen,“ dodal Kurtz.

	„To nemůže myslet vážně,“ pokračovala Angelina. „Proč by ti Gonzaga platil tolik?“

	„Gonzaga? Nebyl to posledně Toma?“

	„Jdi do prdele, Kurtzi. Odpověz mi.“

	Kurtz pokrčil rameny. „Jeho rodina přišla o sedmnáct zákazníků a dealerů. Tys jich ztratila jen pět. Možná mu vypátrání pachatele za těch sto táců stojí.“

	„Anebo od začátku počítá s tím, že ti nezaplatí,“ opáčila Angelina.

	„I to je možné.“

	„A proč ty? Phil Marlow zrovna nejsi.“ Rozhlédla se po kanceláři. „Co má vůbec znamenat tahleta tvoje společnost? Svatební zvony!“

	„Tečka com,“ doplnil Kurtz.

	„To je nějaká zástěrka pro ty tvoje detektivní čachry?“

	„Ne.“ Anebo snad ano? Kurtze příliš bolela hlava na to, aby se zabýval tak hlubokými gnozeologickými otázkami.

	Angelina vstala, uhladila si sukni a začala rázovat po kanceláři. „Potřebuju pomoc, Kurtzi.“

	Za takovou chvilku degradován z Joea zpátky na Kurtze. Mlčky čekal.

	Angelina se zastavila vedle gauče. Kurtz posunul ruku o kousek dopředu. Pokud si s sebou přinesla svou pětačtyřicítku Compact Witness, bude v kapse kabátu.

	„Máš spoustu známých,“ řekla. „Znáš spodinu tohohle města, ožraly, feťáky, lidi z ulice i gangstery.“

	„Díky,“ ušklíbl se Kurtz. „Přítomná společnost se mezi ně samozřejmě nepočítá.“

	Pohlédla na něj a sáhla do kapsy složeného kabátu.

	Kurtz vytáhl osmatřicítku z pouzdra pod stolem.

	Angelina vyndala krabičku cigaret a zapalovač. Jednu cigaretu si připálila, vrátila krabičku se zapalovačem do kapsy kabátu a znovu přešla k oknu. Nevyhlédla ven, ale zastavila se, vydechla kouř a zadívala se na svůj odraz ve skle.

	„Nic se neděje,“ řekl Kurtz. „Tohle je kuřácká kancelář.“

	„To mě těší,“ opáčila sarkasticky a odklepla popel do Arlenina popelníku.

	„Ačkoli mě docela překvapuje, že kouříš,“ podotkl Kurtz, „když přitom v jednom kuse běháš a posiluješ a tak podobně.“

	„Obyčejně nekouřím,“ řekla, podepřela si levou dlaní pravý loket a dál hleděla do prázdna. „Je to zlozvyk, ale za ty roky v Evropě jsem mu neunikla. Teď už kouřím, jen když jsem ve stresu.“

	„Tak co chceš?“ zeptal se Kurtz potřetí.

	Obrátila se k němu. „Mám pocit, že se Toma Gonzaga dal dohromady se Skagem a společně mě odsud chtějí vyštípat. Potřebuju na svojí straně nezávislou veličinu.“

	Kurtzovi už v životě říkali všelijak, ale zatím nikdo ho neoznačil za nezávislou veličinu. „To nedává smysl,“ namítl. „Jak by za tím mohl být Gonzaga? Přišel o sedmnáct lidí.“

	„Ty jsi některou z těch mrtvol viděl na vlastní oči?“ opáčila Angelina.

	Kurtz zavrtěl hlavou. „Ale tvrdila jsi, že vrah odváží i těla tvých dealerů a zákazníků.“

	„Jenže najisto vím, že ty moje vážně někdo oddělal,“ řekla. „Poslala jsem na ty adresy svoje lidi, ti tam našli krev a kusy mozku a všechno to po vrahovi uklidili.“

	„A myslíš si, že Gonzaga ty svoje ztráty předstírá jen proto, aby mohl zabíjet tvoje lidi?“

	Angelina výmluvně, po italsku rozhodila rukama a znovu odklepla popel. „Bylo by to pěkné alibi, nebo ne? Moje rodina nutně potřebuje proniknout na trh s tvrdými drogami, Kurtzi, jinak všechny prachy z téhle branže v západním New Yorku půjdou Gonzagovi.“

	„Hazard, vydírání a prostituce už dneska nenesou?“ zeptal se Kurtz. „Kam ten svět spěje?“

	Angelina jeho poznámku ignorovala a uvelebila se v Arlenině křesle. „Nebo někdo Gonzagovy lidi vážně likviduje,“ řekla. „Odjakživa je tady nějaká tajná organizace odněkud ze západní Pensylvánie, která distribuuje heroin od Pittsburghu až po jižní okresy našeho státu. Nějaká nezávislá skupina, která tu operuje už takových dvacet třicet let. Specializuje se na heroin, a protože naše rodina do něj nikdy nedělala, nezasahovali nám do obchodů až tolik, aby to stálo za vyvolávání konfliktů.“

	„Ale Gonzagovci se s nimi určitě museli chtít vypořádat,“ namítl Kurtz. „Ti přece s heroinem kšeftují už od druhé světové. Překvapuje mě, že si starý Emilio tyhle hochy z Pensylvánie nikdy nepodal.“

	„Gonzagovcům se nikdy nepodařilo zjistit, kdo tihle hoši z Pensylvánie vůbec jsou,“ vysvětlila mu Angelina. „Představ si, že Emilio dokonce jednou požádal mého otce, aby mu je pomohl vypátrat. Jenže o téhle utajené organizaci neví ani Pět rodin.“

	„Záhadní dealeři heroinu, kteří nepatří k mafii?“ podivil se Kurtz. „Že by jejich příjmení nekončila na samohlásku?“

	Zpražila ho pohledem, jako by právě pošpinil její vznešené etnické dědictví. No, vlastně taky jo, pomyslel si Kurtz.

	Angelině už se znovu červenaly tváře vztekem. „Můžeš mi říct, co jsi o vraždách těch Gonzagových lidí zatím zjistil? Vážně k nim došlo?“

	„Nemám ponětí,“ odpověděl Kurtz. Vysunul osmatřicítku celou z pouzdra a druhou rukou si začal masírovat spánky.

	„Jak nemáš ponětí? Takže si myslíš, že to Gonzaga celé nahrál?“

	„To ne, ale zatím jsem prošetřování těch vražd nevěnoval ani pět minut,“ odpověděl Kurtz. „Potřebuju nejdřív vyřešit svůj vlastní případ.“

	„To jako zjistit, kdo postřelil tu sociální kurátorku? O’Tooleovou?“

	„To jako zjistit, kdo postřelil mě,“ opravil ji Kurtz. Rozepnul kožené desky na svém stole, vyndal z nich jednu složku a podal ji Angelině. „Tohle by ti mohlo pomoct při rozhodování.“

	Angelina se pustila do studia Gonzagova seznamu sedmnácti jmen, adres, vzkazů, které vrah v jednotlivých případech zanechal, podrobností o úklidu místa činu, o kulkách ve zdech, o cákancích krve a mnoha dalších forenzních nesmyslů, které Kurtz jednou přelétl pohledem a zapomněl. Zvedla oči k nástěnné mapě se zapíchanými špendlíky – v přítmí je bylo sotva vidět – a pak se vrátila ke složce. Nakonec se zahleděla na velkou kopírku vedle gauče.

	„Můžu si to okopírovat?“

	„Beze všeho,“ přikývl Kurtz. „Deset centů za stránku.“

	„Blbče,“ řekla Angelina, přešla rychle ke kopírce, aby ji zahřála a přichystala si jednotlivé listy ze složky. „Zaplatila bych ti klidně tisícovku za stránku. Žádala jsem Tomu o tyhle podrobnosti už před týdnem, ale pořád to odkládá. O co mu podle tebe jde, Kurtzi?“

	Vtom se rozezvonil Kurtzův mobil. Vylovil ho z kapsy, uvědomil si, že to není jeho vlastní mobil, a přijal hovor.

	„Tady Toma Gonzaga,“ ozval se známý, lenivý hlas. „Tak co jste zjistil, pane Kurtzi?“

	„Myslel jsem, že mám zavolat já vám,“ odpověděl Kurtz.

	„Dělal jsem si starosti, jestli se vám něco nestalo. Do Halloweenu zbývají už jen dva dny a sám víte, jak v tuhle dobu všichni blázní. Tak co jste zatím zjistil? Ukazuje něco na slečnu Ferrarovou?“

	„Proč se nezeptáte přímo jí?“ opáčil Kurtz. Podal telefon překvapené Angelině a zaposlouchal se do jejích reakcí.

	„Ne… Jelikož teď zjevně pracuje pro tebe, přišla jsem si pro zálohu, kterou jsem mu dala… Já ne… Nemá… Myslím, že na tom ještě ani nezačal dělat… Ne, Tomo, věř mi, kdybych si myslela, že za tím jsi ty, už bych dávno něco podnikla… No prosím, já na to tobě taky seru… Ne, máš pravdu. Měli bychom se sejít… Dobře, to můžu.“

	Přerušila hovor, zaklapla telefon a hodila ho Kurtzovi.

	Naskládala původní stránky zpátky do složky, srovnala si kopie, vypnula kopírku a natáhla si kabát.

	„Neříkala jsi něco o tisícovce za stránku?“ prohodil Kurtz.

	„Pozdě, Kurtzi.“ Vyšla ze dveří, on poslouchal, jak její podpatky klapou po schodech, a pak se ještě na monitoru průmyslové kamery podíval, jak vychází z budovy. Naklonil se blíž k monitoru, aby se ujistil, že venkovní dveře náležitě zacvakly. Byla by ostuda, kdyby si teď dal pohov a Angelinini bodyguardi by mu za chvíli vykopli dveře do kanceláře.

	Když se mu znovu rozezvonil mobil, vážně přemýšlel o tom, že ho nezvedne. Nakonec to ale udělal.

	„Kurtzi,“ ozval se Angelinin hlas. „Myslím, že mám problém.“

	„Co se stalo?“

	„Pojď k oknu.“

	Kurtz zhasl stolní lampu, ze strany se přiblížil k širokému oknu a opatrně vykoukl ven. Angelina stála na obrubníku, u kterého prve parkoval Lincoln Town Car. Místo bylo prázdné, ale právě se tam chystal zajet červený Jeep Liberty s pěti teenagery.

	„Co se děje?“ zeptal se Kurtz do telefonu.

	„Moji bodyguardi i auto jsou pryč.“

	„To vidím.“

	„Neberou mi telefon.“

	Kurtz došel ke stolu, vytrhl zpod šuplíku pouzdro s osmatřicítkou, lepicí pásku hodil do koše, potom se vrátil k oknu a zvedl mobil. „Co hodláš dělat?“

	„Zavolala jsem pro pomoc, ale ta dorazí nejdřív za půl hodiny.“

	„A co chceš po mně?“

	„Otevři mi dveře. Pusť mě zpátky dovnitř.“

	Zamyslel se nad tím. „Ne,“ řekl. „Jdu dolů.“
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	Ráno Kurtz vysadil Angelinu Farinovou Ferrarovou u Marina Towers a zamířil na dálnici, aby vyrazil do Neoly pátrat po proslulém zábavním parku Sedmé nebe majora O’Toolea. Byl si jistý, že Rigby Kingová bude mít dnes plné ruce práce, přestože teoreticky měla mít den volna. Ale kdykoli se jí pokoušel dovolat, bylo obsazeno. Nejdřív si říkal, že ji nechá plavat a pojede do Neoly sám, pak ho ale napadlo, že nechat někde čekat ozbrojenou Rigby Kingovou by nebylo nejbezpečnější, a tak raději sjel z dálnice a vydal se k ní. Přinejmenším jí později bude moct říct, že to aspoň zkusil.

	Čekala na něj u obrubníku, dosud s mobilem u ucha. Když zastavil a otevřel otlučené dveře pinta, telefon zaklapla a vklouzla na sedačku.

	„Ty jedeš?“ podivil se Kurtz.

	„Proč tě to tak překvapuje?“ opáčila Rigby. Dnes na sobě měla světle hnědé manšestrové sportovní sako, růžovou košili, džíny a sněhobílé tenisky. Pouzdro s devítimilimetrovou pistolí měla bezpečně na pravém boku; všimli jste si ho, jen když jste věděli, co hledáte. V ruce držela termosku.

	Kurtz pokrčil rameny. „Policajti z oddělení vražd, vždyť to znáš,“ utrousil. „Říkal jsem si, že přece jen půjdeš do práce.“

	Rigby nadzvedla husté obočí. „Jo, myslel sis, že mě třeba přivolali k vyšetřování vraždy té tvojí slečny Marino Ferrariové?“

	Kurtz na ni nevzrušeně pohlédl. Zařadil rychlost a rozjel se s pintem k dálnici.

	„Nejsi zvědavý, Joe?“ popíchla ho Rigby. Odšroubovala víčko termosky a nalila si trochu horké kávy. Dávala pozor, aby při drncání pinta přes dilatační spáry nic nerozlila.

	„Na co? Chceš říct, že Farinovou Ferrarovou někdo zavraždil?“

	„Už jsme si tím byli skoro jistí,“ odpověděla Rigby, sevřela umělohmotný kalíšek v obou dlaních, a zatímco Kurtz vyjížděl po nájezdu na Youngmanovu dálnici, opatrně usrkla. „Včera v noci nám volal nějaký anonym ohledně opuštěného Lincolnu Town Car, který měl být údajně plný krve – což se posléze potvrdilo –, a když naši muži dorazili k restauraci U Hemingwaye – víš, kde to je, ne, Joe? Jen pár bloků od vaší kanceláře, viď? –, zjistili, že ten zamčený lincoln je psaný na slečnu Farinovou Ferrarovou. Skutečně byl plný krve a kusů mozku, ale těla nikde. Policie se tu Farinovou pokusila kontaktovat v jejím bytě u jezera, ale ten poskok, co jí tam zvedá telefony, jim sdělil, že někam odjela a nikdo neví, kde je.“

	Kurtz pokračoval po Youngmanově směrem k devadesátce, na kterou se napojuje nedaleko letiště. Pinto se sice celé otřásalo a supělo, ale s řídkou dopravou nedělního dopoledne úspěšně drželo krok. Skoro celou noc pršelo a ráno byla zima, ale mraky už se začínaly protrhávat a na jihu bylo vidět modrou oblohu. Kafe z termosky lákavě vonělo. Kurtz litoval, že neměl ráno čas udělat si své vlastní. Napadlo ho, že za vesnicí East Aurora by si mohl zajet do drive-thru.

	„Takže je mrtvá?“ zeptal se po chvíli.

	Rigby na něj pohlédla. „Ještě před půlhodinou to tak vypadalo. Nechali jsme u Marina Towers stát hlídkový vůz – její právník nás odmítl pustit nahoru do bytu a zatím jsme nesehnali soudce, který by nám vystavil povolení k prohlídce – a Kemper mi před chvílí volal, že Farinová právě vešla dovnitř. Nepřijela autem, prostě jen přišla po té asfaltové pěšině, která se táhne podél přístaviště naproti majáku.“

	„Chodí tam běhat,“ podotkl Kurtz.

	„Jasně,“ přikývla Rigby. „Na celou noc? V nějaké minisukni a přiléhavém, hedvábném tričku?“

	„Zdá se, že si ji Kemper hodně dobře prohlédl.“

	„To policajti dělají,“ odvětila Rigby.

	Pár minut jeli mlčky. Kurtz ještě před prvními mýtními budkami na devadesátce sjel na čtyřproudou silnici č. 400 a po té pokračovali k východu kolem East Aurory a Orchard Parku.

	„To se mě nezeptáš, čí krev a mozek to v tom lincolnu byly?“ nadhodila Rigby. Dolila si do plastového kelímku kávu, nasypala do ní cukr ze sáčku od McDonalda a zamíchala si ho malíčkem.

	„Čí krev a mozek to v tom lincolnu byly?“ zeptal se Kurtz.

	„To řekni ty mně,“ opáčila Rigby.

	Podíval se na ni. Dálnice byla skoro prázdná a podzimní žlutooranžové svahy po obou stranách se koupaly ve slunečních paprscích. „Co to plácáš?“ zeptal se.

	„Jen mě tak napadlo, že bys to mohl povědět ty mně, Joe.“ Sladce se na něj usmála. „Chceš trochu kafe?“

	„Jistě.“

	„Třeba bude za sjezdem na East Auroru nějaký fastfood,“ odvětila, „i když já si na žádný nevzpomínám.“

	 

	 

	Předchozí noci sešel dolů ke dveřím a pak nanejvýš ostražitě, s osmatřicítkou v dlani vykoukl ven do deště. Jestli mu Angelina Farinová Ferrarová nastražila nějakou pitomou past, tak tedy do toho.

	Nikdo na něj odnikud nevyskočil. Mafiánka byla vážně rozhozená, stála tam se svou ne právě nejmenší pětačtyřicítkou Compact Witness v ruce a sledovala, jak na Chippewa Street popojíždějí a parkují auta a chodci míří do luxusních restaurací, kaváren a vináren. Zdálo se, že zatím si její pistole nikdo nevšiml.

	„Kam zmizeli? Kde je auto?“ spustila hned. Bylo to poprvé, kdy ji Kurtz viděl takhle vykolejenou.

	„Jak to mám sakra vědět?“ odsekl. Vzal ji za loket a navedl jí ruku do kapsy kabátu, aby skryl pistoli. „Je na ty hochy spoleh?“

	Probodla ho pohledem a skoro to vypadalo, že se rozesměje, ale v očích měla vztek. „Je v téhle branži na někoho spoleh, Kurtzi? Platím Figinimu i Sheffieldovi dost, ale to vůbec nic neznamená.“

	Pokud jim Gonzaga a tvůj bratříček Skag zaplatí víc, tak vážně ne, pomyslel si Kurtz.

	Prohlížela si ho přimhouřenýma očima a on přesně věděl, co jí běží hlavou: Co když Gonzaga zaplatil víc právě Joeu Kurtzovi?

	„Kdybych tě chtěl zabít, dámo, udělal bych to už nahoře,“ uklidnil ji.

	Potřásla hlavou. Černé vlasy měla lesklé deštěm. „Musím… Musíme…“ Bylo vidět, jak si v duchu prochází svoje možnosti a jednu po druhé je zamítá.

	„Především musíme odsud z ulice,“ řekl Kurtz. Vzadu v mysli ale slyšel: Co máš sakra s tím množným číslem, ty dobrodinče?

	Převedl ji přes ulici do postranní uličky, která se táhla podél budovy s jejich kanceláří. Ani jeden z nich si nechtěl toho druhého nechat za zády, takže šli bok po boku, on s osmatřicítkou v dlani, ona ruku s pětačtyřicítkou v kapse. Kdyby v tu chvíli odněkud vyskočila kočka, skončili by nejspíš všichni tři plní olova.

	Na malém zastrčeném parkovišti, kde měli Kurtz s Arlene rezervovaná místa, stálo teď jen jeho pinto. „Nastup si,“ řekl. „Vezmu tě zpátky k Marina Towers.“

	„Ne.“ Zahleděla se na něj přes mokrou, prorezlou střechu pinta. „Tam ne. Zkusíme najít moje auto.“

	„Fajn, nastup si.“

	Lincoln Town Car objevili během deseti minut, zaparkovaný na setmělém parkovišti kousek od restaurace U Hemingwaye. Dveře byly odemčené a klíčky v zapalování. Když dveře otevřeli, stropní žárovka se nerozsvítila. Kurtz i Angelina měli na rukou rukavice. Kurtz přinesl z pinta baterku, sklonili se každý z jedné strany k okénkům a v paprsku světla si prohlíželi zakrvavené sedačky a koberečky. Na záhybech tmavého polstrování se leskly kousky šedé hmoty a drobné bílé úlomky.

	„Proboha,“ zašeptala Angelina. „To musel být masakr. I celé zadní sedačky jsou od krve.“

	„Já myslím, že střelec prostě jen otevřel zadní dveře, nastoupil a střelil oba do hlavy,“ namítl Kurtz. „Pak přetáhl těla dozadu, obešel auto, usadil se za volant a odjel.“

	„Na Chippewa Street?“ zamžikala nevěřícně mafiánka. „Dneska tam bylo docela rušno.“

	„Jo,“ přikývl Kurtz. „Zatím ten chlap zabíjel jen feťáky a dealery. Spadá některý z tvých bodyguardů do těchhle kategorií?“

	Angelina na vteřinu zaváhala. „Asi ne,“ řekla nakonec. „I když Sheffield měl na starost koordinaci dodávek.“

	„Sheffield je Colin?“ zeptal se Kurtz. „Ten fešák, se kterým jsem jednal tehdy večer, když jsme se loučili s Jestřábem?“

	„Ano.“

	Kurtz naposledy přejel paprskem baterky po vnitřku vozu, nechal ho sklouznout na sedadlo řidiče celé zamazané krví, pak ho na okamžik namířil na rozpraskanou dírku v zakrvaveném předním skle a baterku zhasl. Po Pearl Street jezdilo auto za autem. Poodešli od lincolnu a zastavili se na chodníku. Angelina vytáhla mobil.

	„Kam jdeš volat?“ zeptal se Kurtz.

	„Chci dát vědět svým lidem, ať si s sebou přivezou věci na úklid.“

	Kurtz natáhl ruku a její mobil zaklapl. „Proč to auto nenecháš, jak je, ať ho takhle najdou poldové?“

	Obrátila se k němu. „Zbláznil ses? Je to přece moje auto. Je psané na mě. Okamžitě se mi pověsí na paty všichni poldové v západním New Yorku.“

	Kurtz pokrčil rameny. „Podívej, ty i Gonzaga – pokud mu věříš – to takhle děláte už celé týdny. Ten chlap likviduje vaše lidi, vy pokaždé přiletíte s kýblem a mopem a pěkně po něm všechno uklidíte. Pokud budeme věřit Gonzagovi, držíte pod pokličkou čtyřiadvacet vražd. Třeba vrah a ten, kdo ho posílá, přesně tohle chtějí.“

	Angelina si kousala ret, ale nic neříkala.

	„Krucinál, vždyť už jste oba tak zoufalí, že se snažíte najmout mě!“ pokračoval Kurtz. „Proč to nehodíte na krk policii?“

	„Jenže tím bych se dostala…“ začala Angelina.

	„Do středu pozornosti, to ano,“ přikývl Kurtz. „Ale nebudeš z ničeho podezřelá. Zavraždili koneckonců tvoje vlastní lidi. Nech poldy, ať sejmou otisky, provedou balistické testy a vyhlásí pátrání po někom, kdo se tu producíruje se zadkem kalhot od krve.“

	„Média začnou vyvádět jak utržená ze řetězu,“ namítla Angelina. „Už vidím ty zprávy o válce gangů na celonárodních kanálech.“

	Kurtz znovu pokrčil rameny. „Pořád si nejsi jistá, jestli za tím vážně není Gonzaga. Třeba ho taková mediální pozornost dožene k tomu, aby se prozradil. Nebo ho naopak vyloučí.“

	Angelina se otočila a zahleděla se na lincoln na parkovišti. Z Pearl Street odbočil saab a zaparkoval jen dvě místa vedle něj. Se smíchem z něj vystoupili tři teenageři a zamířili do restaurace. Když kužely světla z předních reflektorů saabu přejížděly po lincolnu, Kurtz i Angelina jasně viděli, jak je přední sklo rozpraskané po průstřelu. Bylo jen otázkou času, kdy si někdo všimne té krve.

	Ještě pár vteřin váhala. Pak si sčísla mokrý pramen vlasů z čela a řekla: „Asi máš pravdu. Projednou by mi poldové mohli trochu pomoct. Když nic jiného, aspoň nebudeme hrát podle vrahových pravidel.“

	Nastoupili zpátky do pinta, Kurtz se rozjel po Pearl Street a odbočil na Main Street. „Kam chceš jít, když ne domů?“ zeptal se.

	„K tobě.“

	„Zpátky do kanceláře? Proč?“

	„Ne zpátky do kanceláře,“ odpověděla Angelina Farinová Ferrarová ostře. „K tobě. Do toho kutlochu v Harbor Inn, o kterém podle tebe nikdo neví.“

	„To je blbost,“ zavrtěl hlavou Kurtz. „Až budou volat poldové, musíš být s někým doma, abys měla alibi, že…“ Otočil hlavu a ztuhl.

	Angelina držela v pravé ruce pětačtyřicítku Compact Witness, opírala si ji o levé předloktí a černý kroužek hlavně mířil přímo na Kurtzovo srdce. „K tobě,“ zopakovala. „Ne ke mně.“

	 

	 

	„Dám ti dolar, když mi řekneš, na co teď právě myslíš, Joe,“ ozvala se Rigby Kingová.

	„Cože?“ Rigby Kingová, kterou znával, by nic takového nikdy nevypustila z úst. Leda by byla opravdu hodně sarkastická.

	„Už dvacet minut jedeš bez jediného slova. A nezastavil ses pro kafe. Chceš ode mě z termosky? Je ještě horké.“

	„Ne, díky,“ odmítl Kurtz. Co ty na mě šiješ, ženská? pomyslel si.

	„Včera jsem to tak nemyslela,“ řekla policistka.

	„Cos jak nemyslela?“

	„No o tom… vždyť víš… že bys se mnou jel do Íránu zabít mého exmanžela.“

	Myslí si snad, že na sobě mám štěnici?

	„Přála bych si, aby ten hajzl chcípl,“ pokračovala Rigby, „ale hlavně chci zpátky syna.“

	„Hm,“ zamručel Kurtz. Takže mi žádné interní informace nedá. Tahle společná vyjížďka není k ničemu.

	Dalších pár minut jeli znovu mlčky. Slunce rozněcovalo barvu v kopcích, na nichž měla ještě minimálně polovina stromů pestré listí. Tráva byla pořád ještě zelená, lesy husté. Čtyřproudá dálnice skončila jen kousek za East Aurorou a teď ujížděli po šestnáctce, staré dvouproudé hlavní silnici, která vedla městečky jako Holland, Yorkshire nebo Lime Lake. Kopce po obou stranách byly čím dál strmější a jižní obzor halily mraky. Od západu foukal nepolevující vítr a Kurtz se musel soustředit, aby mu pinto nesjíždělo ke straně.

	„Vzpomínáš si na tu noc na kůru?“ zeptala se Rigby. Nedívala se na něj, hleděla z okna na prázdné ovocnářské stánky a chátrající staré farmy s rozlehlými dvory a velkými satelitními talíři.

	Kurtz neodpověděl.

	„Když mi bylo sedmnáct, všichni kluci u otce Bakera si ze mě pořád dělali srandu, že mám obří kozy, jenom ty ne,“ pokračovala Rigby dosud s pohledem upřeným z okna. „Tak jsem si tehdy večer vzala baterku a prošla jsem z dívčího křídla přes katakomby do chlapeckého křídla – bylo to skoro dva bloky daleko, vzpomínáš si? Věděla jsem, že tam najdu tebe.“

	Po kopcích a údolích se teď plazily stíny mraků. Přes vozovku foukalo podzimní listí. Aut jezdilo málo, jen nějakou dobu už se za nimi držela dodávka s logem ochrany proti škůdcům.

	„Nebyl sis jistý, jestli se mnou do katakomb vážně chceš,“ pokračovala Rigby. „Už tehdy jsi byl tvrďas, i když ti ten rok bylo teprve… kolik?… patnáct? Ale tu noc jsi byl nervózní. Kdyby při kontrole zjistili, že zase nejsi v posteli, vymlátili by z tebe duši.“

	„Čtrnáct,“ opravil ji Kurtz.

	„Prokrista, to jsem byla ještě horší pedofil, než jsem si myslela. Ale na čtrnáct už jsi byl kus.“ Při těch slovech se obrátila a usmála se, ale Kurtz nespouštěl oči z vozovky. Teď už před sebou měli víc stínů než slunečních paprsků.

	„V katakombách tě to bavilo,“ navázala Rigby. „Vždycky jsi je chtěl prozkoumávat, i když tam bylo plno krys. To já chtěla být co nejdřív v bazilice. Vzpomínáš si na tu tajnou chodbu ve zdi a na to úzké, točité schodiště, které vedlo do sakristie?“

	Kurtz přikývl a v duchu přemítal, kam touhle historkou asi míří.

	„Našli jsme to druhé točité schodiště, já tě vzala za ruku a vedla jsem tě nahoru kolem varhan, kde otec Majda cvičil na sobotní velkou mši. Vzpomínáš si, jaká tam byla tma? Mohlo být tak deset večer a všude bylo zhasnuto, jen dole hořelo pár votivních svíček a otec Majda měl rozsvícenou lampičku nad klaviaturou. Ani nevím, proč jsme se tak báli, že nás uslyší, a plížili jsme se kolem něj po špičkách, když hrál Tokátu a fugu d moll a neslyšel by nás, ani kdybychom na něj stříleli z pistole.“

	Kurtz si vybavil tamní pachy – těžké kadidlo, pach dřevěných lavic napuštěných fermeží a pach čisté pleti a potu mladé Rigby, když ho na horním kůru přitlačila na tvrdou lavici, sedla si obkročmo na něj, rozepnula si bílou blůzu a stáhla si ji. Nosila obyčejnou bílou podprsenku a on nejen s mladistvým chtíčem, ale i s technickým zájmem sledoval, jak si sáhla za záda a snadno si ji rozepnula. Vzpomínal si, jak mu v tu chvíli blesklo hlavou: Musím se naučit, jak tohle dělat poslepu.

	„Víš, jak bylo nepravděpodobné, že hned takhle na první pokus dosáhneme společného orgasmu, Joe?“

	Kurtz nepředpokládal, že od něj skutečně očekává odpověď, a tak se soustředil na řízení.

	„Víckrát už jsem to nezažila,“ řekla Rigby tiše.

	Kurtz se po ní ohlédl.

	„Myslím společné vyvrcholení,“ dodala honem. „Ne že bych pak už nikdy s nikým nespala. To zase párkrát jo. I když už nikdy na kůru jako tehdy.“

	Kurtz si povzdechl. Dodávka s logem ochrany proti škůdcům zůstávala daleko za nimi, přestože Kurtz nejel nejvyšší povolenou rychlostí. Už bylo tak zamračeno, že auta v protisměru svítila.

	„Mám pustit nějakou hudbu?“ zeptala se Rigby.

	„Jasně.“

	Zapnula rádio. Skřípavý jazz ladil s poryvy větru a nízkými mračny. Nalila z termosky kafe do červeného kelímku a podala mu ho.

	Kurtz se na ni podíval, přikývl a napil se.

	 


KAPITOLA 26

	Cestou v závěsu za tím trapným pintem, které ujíždělo po šestnáctce k jihu, si Lišák v duchu procházel všechny důvody, proč nesnáší tohle dementní hraní si na špeha. On přece není žádný špeh. Ani žádné soukromé očko jako tenhle idiot, kterého sledoval celou noc a teď ho stopuje v autě. Lišák moc dobře věděl, co je, v čem je dobrý a co je momentálně jeho životním cílem – Zmrtvýchvstání –, a nic z toho absolutně nijak nesouviselo se sledováním tohohle odrbaného pinta s tím odrbaným chlápkem a tou kozatou brunetou někam na jih vstříc zataženému nebi nad Neolou.

	S těmi dvěma mafiózy to šlo včera večer jako po másle. Protože to byli bodyguardi, byli namachrovaní a nevšímaví, hověli si tam v tom lincolnu, ani se nenamáhali zamknout si dveře. Lišák si otevřel a vklouzl na zadní sedačku, v ruce připravenou devítimilimetrovou berettu s nasazeným tlumičem. Věděl, že Sheffield na sedadle spolujezdce je z obou ten rychlejší – a vážně byl, sotva se otevřely dveře, tak se sehnul a už šel po pistoli –, ale Lišák do něj napumpoval tři kulky přes tlusté opěradlo, a když se muž prohnul bolestí, poslal mu čtvrtou do čela. Řidič tam jen seděl se spadlou bradou a tupě civěl, takže by Lišák měl dost času, i kdyby musel znovu nabíjet. Což nemusel. Pátá kulka trefila řidiče do pravého oka, vyšla mu vzadu hlavou a prorazila díru v předním skle. Nikdo na Chippewa Street si toho nevšiml.

	Lišák odšrouboval tlumič, zasunul berettu zpátky do pouzdra, pak popadl za vlasy nejdřív Sheffielda a po něm i řidiče a oba je přetáhl dozadu. Nechal těla s propletenými údy ležet na podlaze a na polstrované zadní sedačce, obešel vůz a zajel s ním o blok dál do temné boční uličky. Potom se vrátil, přistavil k lincolnu mazdu, hodil těla do kufru a odvezl town car ještě o pár bloků dál k jedné populární restauraci. S pohvizdováním a s rukama v kapsách se vrátil k mazdě.

	Šéf po každé skončené práci volal Gonzagovi nebo Farinové, aby jim sdělil, kde je třeba uklidit – používal k tomu elektronický deformátor hlasu a utajovač hovorů od vojenských zpravodajských služeb –, takže mu Lišák poslal e-mailem zprávu, že je hotovo. Tentokrát pro něj měl ale šéf ještě další úkol. Přikázal Lišákovi, ať počká na toho soukromého detektiva, v jehož kanceláři právě byla Farinová: neměl ovšem čekat přímo u kanceláře, ale u jakéhosi zkrachovalého hotýlku Harbor Inn za fabrikami na Ostrově. Šéf mu e-mailem poslal adresu na křižovatce Ohio Street a Chicago Street.

	Lišák z toho úkolu neměl zrovna velkou radost. Byl utahaný. Měl za sebou dlouhý den, pracoval už od dopoledne, kdy prošvihl tu učitelku v Orchard Parku. Správně by teď měl dostat volno, vrátit se do své nory, pořádně se v noci vyspat a ráno pak odvézt těla na místo Zmrtvýchvstání. Místo toho musel projet přes černošské sídliště a strávit noc… pozorováním. Tak mu to šéf nakázal. Jen pozorovat. Ani toho pitomého čmuchala nesměl sklidit.

	A tak se rozjel k jihu přes úzký ocelový most na Ostrov, kolem továren a přes poloprázdné sídliště, dorazil k setmělému hotýlku Harbor Inn, prohlédl si to tam, zaparkoval o jeden a půl bloku dál a vrátil se pěšky, aby pak po zbytek noci držel hlídku ve stínech opuštěné benzinky půl bloku od starého hotelu. Ten chlap – šéf mu sdělil, že se jmenuje Kurtz, jako by to snad Lišákovi nebylo úplně fuk – dorazil asi o hodinu později v prorezlém pintu. Přijela s ním nějaká ženská – ta Farinová, jak Lišák poznal, když si ji prohlédl kukátkem. Vypadalo to, že na Kurtze míří poloautomatickou pětačtyřicítkou.

	Lišák se tam ve stínu málem nahlas rozesmál. Zabije té mafiánce dva bodyguardy, ukradne jí auto, a co udělá ona? Unese toho trestaného bývalého čmuchala, kterého byla navštívit na Chippewa Street!

	Oba prolezli zatlučeným předním vchodem do opuštěného hotelu a Lišák viděl, že se v prvním patře rozsvítilo. Prve projel dvakrát kolem a dobře si to tam prohlédl, neunikly mu dokonce ani ty zamaskované kamery na severní a západní straně, byl si ale jistý, že by přesto dokázal nepozorovaně a neslyšně vyšplhat po zrezlém požárním schodišti nebo po okapu a vklouznout do jednoho ze setmělých oken. Dokázal by dokonce vylézt až do úplně tmavého druhého patra – patrně prázdného, zdálo se, že Kurtz je jediným obyvatelem bývalého hotelu – a do prvního patra, kde teď za roletami svítila tři světla, přijít shora! Ať už tam ta mafiánka s Kurtzem prováděli cokoli – a Lišák si velice dobře dokázal představit, o co asi půjde –, mohl by je v klidu vyřídit a odtáhnout jejich těla do mazdy, než by vůbec stačili zvednout hlavu.

	Když se po setmělé, mokré ulici vrátil k mazdě, zastihl tam dva mladé černochy, kteří mu právě páčidly otevírali dveře a kufr. Kufr povolil jako první, kluk zůstal zírat na dvě mrtvoly, vypravil ze sebe jen: „A do píči,“ načež mu Lišák vpálil kulku do zátylku, ani se neobtěžoval s tlumičem.

	Druhý kluk pustil páčidlo a vzal do zaječích. Jako spousta těchhle děcek z černošských ghett byl hodně rychlý. Lišák – který vždycky rád běhal – byl rychlejší. Kluka dostihl v liduprázdné postranní uličce ani ne dva bloky daleko.

	Kluk se otočil, přikrčil se u zdi a vytáhl nůž. „Ty vole,“ vyrazil ze sebe, „co to máš s ksichtem…“

	Lišák zasunul pistoli do pouzdra, třemi hmaty kluka odzbrojil, pak mu podkopl nohy a botou rozdrtil hrtan. Tělo nechal ležet, vrátil se k mazdě – výstřel nikoho nepřilákal – a naložil prvního kluka na zadní sedačku. V kufru už nebylo místo.

	Když ujel ty dva bloky, druhý kluk ještě sípal, chroptěl a trochu sebou cukal, takže mu jeho vlastním nožem podřízl krk. Mrtvolu hodil taky dozadu – kvůli těm spoustám krve byla mazda pro budoucí využití odepsaná, za tyhle káry ale platil šéf, a ten si to mohl dovolit –, vrátil se na parkoviště u Marina Towers, kde těla přeházel dozadu do hubitelské dodávky a s tou se rozjel zpátky k Harbor Inn.

	Měl v dodávce papírové kapesníky a vypotřeboval jich osm, než byl konečně čistý. Kromě toho se v dodávce i převlékl.

	Z pozorovatelny na prázdné benzince poslal e-mail šéfovi, popsal mu situaci v Harbor Inn a zeptal se, jestli to už může pro dnešní noc zabalit. O těch dvou zlodějích aut nebylo třeba se zmiňovat, šlo prostě jen o materiál navíc pro Zmrtvýchvstání.

	Od šéfa přišel e-mail s příkazem, ať mu zavolá na zabezpečenou linku. Lišákovi trvalo čtvrt hodiny, než našel funkční telefonní budku. Šéf s ním jednal povýšeně, úsečně a přikázal mu, ať přespí v hubitelské dodávce, dává pozor na Harbor Inn, a až odtud Kurtz pojede pryč, ať ho sleduje.

	„Co ta Farinová?“

	„Na tu kašli. Drž se Kurtze. Až někam pojede, tak mi zavolej a já ti řeknu, co dál.“

	A tak Lišák skončil tady, utahaný ze spánku na přední sedačce hubitelské dodávky, oči celé rudé z toho, jak se každou chvíli budil, aby dával pozor na hotel, obklopený pachem krve, vzadu pod plachtou čtyři ztuhlé mrtvoly a před sebou cestu do Neoly.

	Lišák byl zvyklý plnit šéfovy rozkazy, ale jen proto, že mu šéf dával takové rozkazy, které ho bavilo plnit. Tohle hraní si na špeha ho nebavilo. Jestli ho šéf z téhle debilní mise co nejdřív neodvolá, tak prostě zabije Kurtze i tu ženskou, co je s ním, a přidá je k ostatním připraveným pro Zmrtvýchvstání. Lišák už dávno věděl, že je mnohem lepší se šéfovi později omluvit, než se předem ptát na svolení k něčemu, co vážně touží udělat.

	A Lišák vážně toužil zabít tohohle chlapa, kvůli kterému probděl celou noc v deštivém ghettu.

	Když se ale přiblížili k Neole, poslušně z mobilu zavolal šéfovi.

	„Sakra, přece za nima nepojedu do Neoly, šéfe,“ řekl mu. „Buď mi dovolte toho Kurtze vyřídit teď, nebo mě nechte jít si po svým.“

	„Dělej, co musíš,“ odvětil šéf.
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	Neola leží asi sto kilometrů jihojihovýchodně od Buffala, ale úzká dvouproudá silnice je zpomalovala tak, že první značku oznamující blízkost městečka uviděli teprve po hodině a půl. Nebe už se mezitím zatáhlo celé, kopce byly ještě strmějí, údolí hlubší, říjnový vítr foukal větší silou a stromy tu byly skoro holé. Auto v protisměru potkali jen zřídka, všechna ale svítila a některá měla i puštěné stěrače.

	Kurtz zajel s pintem na škvárový plácek před jedním opuštěným ovocnářským stánkem a vystoupil.

	„Co je, Joe?“ ozvala se Rigby. „Mám řídit?“

	Kurtz zavrtěl hlavou. Několik minut mlčky pozorně sledoval dopravu v jižním směru. Nakonec se Rigby zeptala: „O co jde? Myslíš, že nás někdo sleduje?“

	„Ne,“ řekl Kurtz. Dodávka s logem ochrany proti škůdcům se před pár kilometry ztratila v šeru a dešti a patrně někde odbočila.

	Rigby vystoupila z auta, obešla ho a zapálila si cigaretu. Jednu nabídla i Kurtzovi. Ten zavrtěl hlavou.

	„Já vím, kouřit jsi přestal už v Bangkoku, viď? Vždycky jsem si myslela, že kvůli tomu číslu, co předváděly holky v Pussies Galore.“

	Kurtz nereagoval. Sice už nepršelo, ale silnice byla mokrá a od míjejících vozů odletovala jemná sprška. „Co vůbec hodláš dělat s holkou, Joe?“

	Obrátil se a zadíval se na ni. „S jakou holkou?“

	„Přece s tvojí,“ opáčila Rigby. „Tvojí a Samanthinou. Jak se jmenuje? Rachel. Je jí čtrnáct a žije u švagrové tvojí sekretářky.“

	Kurtz na ni ještě vteřinu hleděl a pak k ní znenadání přistoupil. Jejím policejním instinktům neuniklo, jak se Kurtz tváří, ruka jí sjela na půl cesty k pouzdru s devítkou na boku, ale zarazila se. Musela se zaklonit nad kapotu pinta, aby do ní Kurtz nevrazil.

	„Nasedej,“ řekl jí a odvrátil se.

	 

	 

	Pětadvacet kilometrů před pensylvánskou hranicí vedla šestnáctka pod mezistátní dálnicí č. 86 a pokračovala dalších jedenáct kilometrů do Neoly. Městečko mělo absurdně široké ulice – působilo spíš jako osada někde na západě, kde dřív bývala levná půda, než jako obec ve státě New York – a hovělo si mezi vysokými kopci jen kousek severně od řeky Allegheny. Kurtz si povšiml odchylek v psaní toho jména – pár kilometrů na západ se rozkládal Alleganský státní park u města Allegany, ale řeka, která tvořila jižní hranici Neoly, byla Allegheny. Nepřišlo mu to ale až tak zajímavé, aby to stálo za další zkoumání.

	Projeli po celé dvanáct bloků dlouhé Main Street, přejeli širokou, ale mělkou řeku, těsně předtím, než silnice vnikla mezi kopce na jihu, kudy pokračovala do Pensylvánie, to otočili, znovu projeli celé městečko a v centru, kde se šestnáctka střetávala se silnicí č. 305, z ní dvakrát odbočili a prozkoumali pár ulic kolem. Když se opět ocitli na severním konci města, Kurtz se otočil na pumpě a zeptal se: „Všimla sis něčeho?“

	„Jo,“ přikývla Rigby. Dosud Kurtze ostražitě pozorovala, jako by mohl každým okamžikem začít běsnit. „Na hlavní třídě mají hned dvě prodejny s autama, Lexus a Mercedes. To není špatné na město s… kolik to psali na té ceduli?“

	„Dvacet jedna tisíc čtyři sta dvanáct,“ doplnil Kurtz.

	„Jo. A v tom starém centru mě zarazilo ještě něco…“ Odmlčela se.

	„Nikde žádné prázdné krámy,“ řekl Kurtz. „Žádné vyklizené baráky. Žádné cedule ‚K pronájmu‘. Žádné kanceláře pracovního úřadu v prázdných domech.“ Ekonomika v Buffalu a vůbec v celém západním New Yorku na tom byla zle dávno před současnou recesí a obyvatelé už si zvykli na zkrachovalé podniky, prázdné budovy a všudypřítomné kanceláře úřadu práce. Čisťounké centrum Neoly na první pohled vzkvétalo.

	„Jak to, že se zrovna tady ekonomice tak daří?“ nechápala Rigby.

	„Pokud vím, největším zaměstnavatelem je tady ta majorova South-East Asia Trading Company se zhruba dvěma tisíci zaměstnanci,“ řekl Kurtz. „Jenže tady jsou vyvoněné a čerstvě natřené nejen ty staré viktoriánské baráky na Main Street, ale i dole u řeky, kde bydlí lidi v přívěsech, jsem zahlédl parkovat pár nových pickupů Ford F-150 a Chevroletů Silverado. V Neole se zjevně ani chudým nevede nijak zle.“

	„Tobě nic neunikne,“ poznamenala Rigby.

	Podíval se na ni. „Tobě taky ne. Všimla sis nějakého podniku, kam bychom mohli v tuhle časnou hodinu zaskočit na oběd nebo na pozdní snídani?“

	„Na kopci nad řekou je takový pěkný viktoriánský baráček, kam vcházely rodiny v nedělních šatech a dámy v kloboucích.“

	„Já měl na mysli spíš nějakou hospodu, kde by s námi taky někdo prohodil pár slov,“ opáčil Kurtz. „Nebo bar.“

	Rigby si povzdechla. „Je neděle, takže bary mají zavřeno. Ale tam u kolejí jsem si všimla nějaké jídelny.“

	 

	 

	Místní se zrovna nepřetrhli, aby se s nimi dali do řeči, dokonce si jich během jejich časného oběda či pozdní snídaně skoro nevšímali – kromě několika děcek ve vedlejším boxu, která s chichotáním pokukovala po Kurtzových monoklech a zafačované hlavě. Přinejmenším mu ale káva s jídlem trochu ulevily od bolesti a Rigby se přestala tvářit, jako by měla strach, že se ji chystá každou chvíli zaškrtit.

	„Proč jsi sem vlastně chtěl jet?“ zeptala se nakonec. Objednala si oběd; Kurtz si dal velkou snídani. „Plánuješ snad navštívit majora O’Toolea přímo tady doma? A mě jsi s sebou chtěl, aby se ti to nevymklo z ruky? Víš, že ve Vietnamu sloužil u zvláštních jednotek. Sice je mu dneska skoro sedmdesát a je na vozíku, ale pořád by ti ještě mohl nakopat prdel.“

	„Ani nevím, kde přesně bydlí,“ řekl Kurtz a byla to pravda. Nezjišťoval si to.

	„Já jo,“ sdělila mu Rigby. „Ale neprozradím ti to a pochybuju, že bys to dostal z těchhle dobrých lidí.“ Kývla k místním obyvatelům, kteří seděli v hlučné jídelně nebo spěchali venku po ulici. Vítr přinášel mírný deštík. „Většinu z nich pravděpodobně tak či onak živí majorova a plukovníkova společnost SEATCO.“

	Kurtz pokrčil rameny. „Kvůli majorovi tady nejsem. Aspoň ne přímo kvůli němu.“ Pak jí řekl o tom, jak se ho Peg O’Tooleová vyptávala na zábavní parky, popsal jí fotografie toho opuštěného parku na vršku kopce a podělil se s ní o informace, které Arlene našla o Sedmém nebi a o tom, jak majorův synek před třiceti lety střílel na místní střední škole.

	„Jo, když jsem zjistila, že majorův syn zemřel při požáru v tom rochesterském ústavu, nechala jsem si toho o něm vyhledat víc,“ pokývala hlavou Rigby. „Napadlo mě, že sem asi jedeš kvůli tomuhle. Vážně si myslíš, že by major poslal někoho zastřelit vlastní neteř?“

	Kurtz znovu pokrčil rameny.

	„Jaký by měl motiv?“ ptala se dál Rigby. Hnědé oči upírala přes šálek kávy přímo na Kurtze. „Drogy? Heroin?“

	Kurtz měl co dělat, aby nehnul ani brvou. „Proč drogy? Co s tím vším mají společného drogy?“

	Teď pokrčila rameny Rigby Kingová. „Otec kurátorky O’Tooleové byl totiž policajt a před pár lety ho zabili, když chtěl zatknout nějakého drogového dealera.“

	„Já vím. A co?“

	„A federální úřady už pár let podezřívají společnost majora O’Toolea, že je hlavním dodavatelem heroinu pro jižní New York a západní Pensylvánii. FBI i DEA mají za to, že on a jeho staří vietnamští kamarádi sem v posledních pětadvaceti letech z Vietnamu, Thajska a Kambodži dovážejí mnohem víc než jen sošky Buddhů a umělecké předměty.“

	Bingo, pomyslel si Kurtz. Ani se mu nechtělo věřit, že by na to mohl kápnout takhle rychle. A stejně tak se mu nechtělo věřit, že by o tom Gonzaga s Farinovou Ferrarovou nevěděli. Zamžoural na Rigby. „Proč mi to říkáš?“

	Věnovala mu svůj rigbyovský úsměv. „Jsou to tajné informace, Joe. Ví o tom jen hrstka lidí u nás na oddělení. Mě s Kemperem do toho federálové zasvětili teprve minulý týden kvůli tomu postřelení O’Tooleové.“

	„O důvod víc, abych se ptal, proč mi to říkáš,“ pronesl Kurtz. „Že bys byla najednou na mojí straně, Rigby?“

	„Na tvoji stranu kašlu,“ opáčila a postavila hrnek na stůl. „Možná zapomínáš, že jsem policajtka. Věř tomu nebo ne, ale ten případ O’Tooleové si přeju vyřešit stejně jako ty. Zejména pokud má nějakou spojitost s těmi zvěstmi o tom, že se v Lackawanně i jinde začínají ztrácet feťáci a dealeři heroinu.“

	Kurtz opět nehnul ani brvou. „No, mně by prozatím stačilo zjistit, jestli se ještě dá najít to Sedmé nebe. Nějaké nápady?“

	„Můžeme to tu objet po kopcích a podívat se, jestli někde nad stromy nevykukuje horská dráha nebo ruské kolo,“ navrhla Rigby.

	„Večer musím být zpátky v Buffalu,“ odvětil Kurtz. Abych se sešel se ženskou, kterou sem propašují přes kanadskou hranici, a zeptal se jí, proč po mně její snoubenec střílel. „Nějaké inteligentnější nápady?“

	„Můžeme zajít do knihovny. Knihovny v malých městech vědí všechno.“

	„Je neděle,“ připomněl jí Kurtz. „Knihovna je zavřená.“

	„No, tak můžu zajít na místní policejní oddělení nebo do kanceláře šerifa, ukázat odznak, říct, že řeším nějaký případ, a zeptat se na Sedmé nebe.“

	Kurtzovi byla tahle ochota ke spolupráci čím dál podezřelejší. „Kdo budu já?“ zeptal se. „Tvůj parťák?“

	„Ty u toho nebudeš,“ usadila ho Rigby. Vylovila z kapsy peníze na zaplacení. „Kdyby ses na zdejší policii ukázal s těmahle mývalíma očima, ve slunečních brýlích a se zafačovanou hlavou, tak nás oba zabásnou čistě z principu.“

	„Dobře. Tak se za hodinu sejdeme v autě?“

	„Dej mi hodinu a půl. Musím nejdřív zjistit, kde tu prodávají koblihy. Nemůžu přijít za místním šerifem žádat o radu a nepřinést nějakou pozornost.“

	 

	 

	Zelené cedule policejní stanice si povšimli jen o blok dál na Main Street a Rigby se rozhodla dojít tam pěšky. Prohlásila, že by asi nepůsobila moc důvěryhodně, kdyby zahlédli, jak vystupuje z té Kurtzovy zrezlé kraksny. Kurtz sledoval, jak jí silný západní vítr cuchá krátké vlasy a nadouvá manšestrové sako, pak zmizela za rohem a on otevřel kufr pinta. Pod rezervou měl schovanou osmatřicítku, ale o tu mu nešlo. Vytáhl z úkrytu zapečetěnou láhev Jacka Danielse a strčil si ji do kapsy kožené bundy. Potom si zvedl límec proti poryvům větru a vydal se po Main Street hledat nějaký park.

	 

	 

	I v tak absurdně prosperujících městech jako Neola musí existovat místo, kde se scházejí ožralové, a Kurtz ho objevil zhruba po čtvrthodině chůze. Ti dva dědulové a sjetý mladík s dlouhými, mastnými vlasy seděli u řeky na pruhu řídkého trávníku z dohledu běžecké stezky, která vedla parkem. Staříci pracovali na láhvi levného vína, a když se Kurtz usadil na nedaleký pařez, podezřívavě na něj začali mžourat. Jakmile však vytáhl láhev Jacka Danielse, ztratila se podezřívavost pod vrstvou chtivosti. Ta zmizela teprve v okamžiku, kdy Kurtz prohlásil, že by si rád pokecal, a láhev jim podal.

	Starší z obou mužů, který zastal všechno mluvení sám, se jmenoval Adam. Ten druhý, alespoň podle Adama, byl Jake. Zfetovaný mladík – který upřeně pozoroval cosi pod korunami stromů – si patrně vůbec nezasluhoval představit. I když Jake nemluvil, starý Adam na něj po každé otázce a před každou odpovědí pohlédl, a protože Jake nikdy nijak nereagoval, usoudil Kurtz, že svůj souhlas či nesouhlas nespíš předává telepaticky.

	Asi čtvrt hodiny se Kurtz vyptával na všechno možné. Potvrdil si odhad Rigby Kingové, že všichni v Neole buďto přímo pracují v majorově společnosti SEATCO, nebo nějak vydělávají na těch, kteří v ní pracují, nebo se bojí někoho, kdo v ní pracuje. Rovněž si potvrdil podrobnosti o onom střílení na místní střední škole v sedmdesátém sedmém, po němž tehdy osmnáctiletý Sean Michael O’Toole putoval do státního ústavu.

	„Ten mladej Sean, vole, byl fakt magor,“ prohlásil Adam. Otřel hrdlo láhve a podal ji Kurtzovi, který si trošičku lokl, otřel si rty a podal láhev Jakeovi.

	„Vy jste ho znal?“

	„Ty vole, toho znal každej ve městě,“ odpověděl Adam a vzal si láhev od Jakea. „Majorův kluk, vole, jeho princátko. Čurák zastřelil mojí Ellen, vole.“

	„Ellen?“ zopakoval Kurtz. Podle toho, co se podařilo vypátrat Arlene, se mladý O’Toole vypravil jednou ráno do školy s vojenskou puškou ráže .30-06 a zabil dva spolužáky, učitelku tělocviku a zástupkyni ředitele.

	„Ellen Stevensovou, ty vole,“ zamumlal stařík. „Mojí holku, ne? Učila tam, vole, tělák. Lepší ženskou sem v posteli neměl, ty vole.“

	Kurtz pokýval hlavou, usrkl si ubývající whisky, otřel si rty a podal láhev Jakeovi. Sjetý mladík upíral skelný pohled do jediného místa.

	„Nemluvil někdy někdo o tom, proč to udělal? Ten Sean Michael O’Toole?“

	„Protože prostě chtěl, vole,“ odpověděl Adam. „Protože, vole, věděl, že je majorův syn, ne? Protože mu dycky všechno prošlo, vole – až do tý doby, kdy ho Ellen, vole, nechala ten tejden po škole, protože ten malej prasák, vole, vyvrtal díru k holkám do šatny a vočumoval je tam, ty vole. Ten čurák starej major má celou Neolu pod palcem už tisíc let, vole, a mladej si prostě myslel, že může jen tak vodpráskout čtyři lidi a projde mu to. Hele, vole, nemáš eště jednu flašku, Joe?“

	„Nemám, sorry.“

	„To je v pohodě. My eště jednu máme.“ Adam vycenil svých pět zubů, tři nahoře a dva dole, a vytáhl zpoza svého pařezu nedopitou láhev levného vína.

	„Co se s tím klukem pak stalo?“ zeptal se Kurtz. „Se Seanem Michaelem?“

	Adam zaváhal a podíval se na Jakea. Jake ani nemrkl, ale Adam podle všeho pochopil, co mu tím naznačuje. „Magora poslali do tý cvokárny v Rochesteru, vole. Že prej tam vo pár let pozdějc uhořel, ale tomu tady nikdo nevěří.“

	„Ne?“

	„Ne, vole,“ ušklíbl se Adam, a než pokračoval, pohlédl na Jakea. „Děcka z města ho viděly, ty vole – jak tady, vole, v noci courá po lesích a po zahradách, samá jizva po tom vohni, s kšiltovkou na hlavě. A tuhle Jake ho viděl taky, vole.“

	„Fakt, jo?“ otázal se Kurtz konverzačně. V očekávání se obrátil k Jakeovi, ale stařík jen upřeně zíral před sebe, vzal si od Adama láhev vína a zavdal si. 

	Adam natočil hlavu, jako by Jakea poslouchal, ale Jakeův výraz byl stejně šedivý a prázdný jako říjnové nebe.

	„Jo vlastně,“ dodal Adam. „Jake mi připomíná, že děcka z města vídaly ducha Feriny Lišáka většinou kolem Halloweenu. To totiž Lišák znovu roztočil celý Sedmý nebe, ty vole – aspoň na jeden večer, na celej halloweenskej večer. Já to sám nikdy neviděl, vole, ale děcka, co sem znal, dycky říkaly, že se Lišák vrací s bandou dalších duchů, aby si všichni naposledy zajezdili nahoře v Sedmým nebi.“

	„Lišák? V Sedmém nebi?“

	„No, když byli všichni malí, tak podle mojí Ellen prej tomu O’Tooleovic harantovi říkali ‚Ferina Lišák‘, vole,“ vysvětlil Adam. „Víš ne, vole, jako z tý knížky vod Charlese Dickense. Z Olivera Twista, vole.“

	„Ferina Lišák,“ zopakoval Kurtz.

	„Jo, vole,“ přikývl Adam. „Nebo někdy jen ‚Lišák‘, vole, protože dycky nosil takovou kšiltovku s lišákem, vole.“

	Kurtz pokýval hlavou. „A co jste to povídal o tom Sedmém nebi?“

	Adam sklonil láhev a na dlouhou minutu se zahleděl na Jakea. Nakonec povídá, ne Kurtzovi, ale mlčícímu mladíkovi: „A vlastně proč ne, ty vole? Proč bysme, ty vole, neudělali majorovi laskavost?“

	Jake nijak nereagoval.

	Adam se obrátil zpátky a pokrčil rameny. „Jake nechce, abych ti to řek, Joe. Promiň.“

	„Proč ne?“

	„Protože Jake ví, vole, že každej, kdo v posledních dvaceti letech šel tam nahoru hledat Sedmý nebe, skončil s dírou v čele, ty vole, a ty seš Jakeovi sympatickej.“

	„Já to risknu,“ opáčil Kurtz. Vytáhl z peněženky dvě dvacetidolarovky.

	„Dneska maj krámy zavřeno,“ prohodil Adam lítostivě.

	„Však vy určitě víte, kde si něco kvalitního opatřit,“ opáčil Kurtz.

	Adam pohlédl na Jakea. „Tak jo,“ řekl nakonec.

	Pověděl Kurtzovi o majorově zábavním parku v kopcích a popsal mu cestu. Varoval ho, ať radši počká až po Halloweenu, až se duchové Feriny Lišáka a jeho kumpánů dovozí na opuštěném ruském kole a na vláčku a na autíčkách. „Počkej do půlky listopadu, vole,“ radil mu starý Adam. „Podle děcek tam Lišákův duch v listopadu moc nechodí. A ostatní duchové jsou s ním jen na Halloween.“

	Kurtz se zvedl k odchodu, ale ještě se zeptal. „Víte, proč jen na Halloween?“

	„To si piš, že vím, ty vole,“ odpověděl Adam. „Když eště major to Sedmý nebe provozoval, tak byl halloweenskej večer poslední večer sezony, než to tam na celou zimu zavřeli. A ten poslední večer byl zadarmo, vole. To tam nahoru dycky vytáhlo celý město, vole, do toho jeho posranýho zábavního parku – někdy už byla taková zima, že se skoro ani nedalo na těch kolotočích jezdit, vole – a major dycky uspořádal přehlídku a synáčka, vole, posadil nahoru na alegorickej vůz – a ten malej zmrd, ten Ferina Lišák, se tam vez a mával na lidi jak ňáká britská královna. Na Halloween, vole. To měl ten harant narozeniny.“

	Kurtz se ohlédl po zfetovaném mladíkovi, jestli jejich rozhovor poslouchá, a teprve v tu chvíli si všiml, že mladík zmizel, ztratil se mezi stromy podél řeky. Jako by tam s nimi prve vůbec nebyl.
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	Kurtz měl v plánu vzít pinto, dojet obhlédnout Sedmé nebe a vrátit se dolů do Neoly dřív, než si Rigby Kingová dosyta poklábosí s místními policajty. Když ale došel zpátky do centra, kde nechal auto stát, už v něm seděla.

	Do háje, pomyslel si. „Nazdar, kotě,“ pozdravil ji, jako se spolu zdravili kdysi u otce Bakera – už si ani nevzpomínal, z kterého filmu to tehdy odkoukali.

	„Nazdar, kocoure,“ odpověděla. Nevypadala moc vesele. „Našel jsi ty svoje ukecané ožraly?“

	„Našel,“ přikývl Kurtz. „Myslel jsem, že budeš potřebovat aspoň hodinu a půl, abys na místní stanici prolomila ledy.“

	„Tady bych mohla strávil rok a půl, a stejně by mi nic neřekli,“ opáčila Rigby. „Dokonce se tvářili, jako kdyby ten tvůj zábavní park nikdy neexistoval. O majoru O’Tooleovi šerif ani jeho zástupci nikdy neslyšeli a mají jen velice matné povědomí o jeho společnosti, bez které by si přitom tohle město ani neškrtlo.“

	„Což znamená, že jsou všichni na majorově výplatní listině,“ podotkl Kurtz.

	Rigby pokrčila rameny. „Moc se mi tomu nechce věřit, ale vypadá to tak. Pokud to tedy není banda zabedněných maloměstských kreténů, kteří jsou tak pitomí a nedůvěřiví, že s cizím policajtem prostě nebudou jednat na rovinu.“

	„Proč by neměli důvěřovat detektivovi z Buffala?“

	„No, žádný policajt nemá rád, když mu přijde radit nějaký chytrák shora – ale já přece nejsem žádná hvězda z FBI, která by se snažila převzít místní vyšetřování. Řekla jsem jim čistou pravdu – že vyšetřujeme postřelení majorovy neteře v Buffalu a já jsem využila volného dne, abych přijela nasbírat nějaké externí informace.“

	„Jenže oni žádné externí informace nemají.“

	„Byli stažený jak prdel po výtěru.“

	Nad tím se Kurtz musel na okamžik zamyslet.

	„No a co ty?“ zeptala se Rigby. „Zjistil jsi, kde je Sedmé nebe?“

	„Jo,“ přisvědčil Kurtz. Chvíli se snažil vymyslet, jak ji přimět, aby na něj počkala tady. Na nic nepřišel. Nastartoval pinto a zamířil z města.

	Právě přejížděli přes řeku Allegheny, když Kurtzovi zazvonil telefon.

	„No?“

	„Joe,“ ozvala se Arlene, „někdo se právě na počítači Peg O’Tooleové přihlásil k jejímu účtu.“

	„Moment,“ zarazil ji Kurtz. Zajel s autem na odbočku a vystoupil. „Pokračuj.“

	„Někdo se právě přihlásil z jejího počítače na městském úřadě.“

	„Jsi v kanceláři?“

	„Ne, doma. Ale ten program můžu ovládat i odsud.“

	„Takže jsi získala její heslo?“

	„Jistě. Jenže ten, kdo se na tom jejím počítači přihlásil, přišel jen proto, aby smazal všechnu její poštu.“

	„A stihl to?“

	„Ne. Stačila jsem všechno zkopírovat na svůj harddisk. Myslím, že si nejdřív prohlížel, co tam vůbec je.“

	„Fajn,“ řekl Kurtz. „I když nechápu, proč se ten dotyčný přihlašoval zrovna z jejího počítače, když zná její heslo. Proč tu její poštu prostě nesmazal odněkud odjinud?“

	„Já myslím, že ten dotyčný – souhlasím, že je to spíš chlap než ženská – její heslo neznal, Joe. Myslím si, že se pomocí nějakého softwaru naboural do jejího počítače a pak se hned přihlásil.“

	„Je neděle,“ podotkl Kurtz. „Kanceláře by měly být zavřené. To dává smysl. A co ty e-maily?“

	„Měla zálohovaný jen poslední týden,“ odpověděla Arlene, „a všechno jsou to věci, které se týkají propuštěných trestanců. Kromě jednoho dopisu jejímu příteli.“

	„Brianu Kennedymu?“

	„Ano. Odeslala mu ho na firemní e-mailovou adresu zhruba deset minut předtím, než jsi k ní dorazil na schůzku.“

	„A co se tam píše? Je tam i jeho odpověď?“

	„Ne, byl tam uložený jen ten její e-mail, Joe. Mám ti ho poslat faxem?“

	„Nemám teď čas.“ Poodešel mezitím několik kroků od pinta a teď se ohlédl na Rigby, která se na něj mračila ze sedadla spolujezdce. „Jen mi řekni, co v něm je.“

	„V jejím e-mailu stojí, cituju: ‚Briane, chápu, proč mě žádáš, abych s tím počkala, ale já to chci prošetřit ještě dneska odpoledne. Pokud přiletíš v pátek jako obvykle, řeknu ti, co jsem zjistila. Miluju tě, Peg.‘“

	„To je celé?“

	„To je celé.“

	„A odeslala mu to těsně předtím, než jsem k ní přišel?“

	„Podle času v e-mailu zhruba deset minut předtím.“

	„Takže to odpoledne neodcházela z práce dřív jen tak pro nic za nic. Je tam ještě něco, co bychom mohli využít?“

	„Ne.“ Chvíli bylo ve sluchátku slyšet jen šumění a praskání. Pak se Arlene zeptala: „Budeš po mně dneska chtít ještě něco, Joe?“

	„Jo. Zjisti mi prosím tě adresu a telefon bývalého ředitele toho rochesterského blázince. Chci mu zavolat nebo si s ním promluvit osobně.“

	„Dobře. Jsi někde ve městě? Mám dost mizerné spojení.“

	„Ne, budu ještě pár hodin mimo. Zavolám ti, až se vrátím do kanceláře. Ať ti jde práce od ruky.“

	Zaklapl telefon a vrátil se za volant.

	„Tvůj burzovní makléř?“ zeptala se Rigby.

	„Jo. Myslí si, že až zítra otevře burza, měl bych všechno prodat. Všeho se zbavit.“

	„To nikdy není na škodu.“

	 

	 

	Jeli ještě asi kilometr a půl za řeku, pak odbočili doleva, pokračovali další kilometr po nějaké okresce, pak odbočili doprava na neoznačenou štěrkovou cestu a pak znovu doleva na dva vyježděné pruhy hlíny, které vedly strmě do kopce.

	„Určitě víš, kam jedeš, Joe?“

	Kurtz se soustředil na to, aby udržel pinto na cestě mezi stromy. Z občasných zatáček se jim naskytovaly výhledy do údolí, na řeku a vzdálené město, pak se cesta stáčela k jihu kolem hory a končila u staré dřevěné závory.

	„Konečná,“ oznámila Rigby.

	„Přesně takhle mi to starouš Adam popisoval,“ pokýval hlavou Kurtz.

	„Starouš Adam?“

	„Toho neznáš.“ Kurtz vystoupil z auta, zahleděl se do svahu, kudy zarůstající vyježděné koleje pokračovaly vzhůru. Vybledlé cedule na závoře oznamovaly, že se jedná o soukromý pozemek, na který je zakázán vstup. Kurtz obešel pinto, vytáhl z kufru neforemný starý nylonový batoh a vykročil kolem závory.

	„To si snad děláš srandu,“ ozvala se Rigby od auta. „Joe Kurtz vyráží na túru?“

	„Zůstaň si v autě, jestli chceš,“ zavolal na ni Kurtz. „Vyšplhám jen o kousek výš, jestli odtud bude něco vidět.“

	„Zůstat tady, když se mi naskytla příležitost vidět Joea Kurtze na túře?“ Rigby se rozběhla do kopce, aby ho dohnala. „Ani za nic.“

	Do háje, pomyslel si Kurtz a nebylo to ten den poprvé.

	Následovali vyježděné koleje asi dvě stě metrů do svahu mezi větrem oholenými stromy, až je zastavil plot. A tentokrát nešlo o žádnou zpuchřelou dřevěnou závoru – plot byl skoro tři metry vysoký, z ocelového pletiva a korunovaly ho smyčky nezrezivělého ostnatého drátu. Tady byly žluté cedule se zákazem vstupu nové, umělohmotné a varovaly, že vlastník má právo použít proti nezvaným hostům smrticí zbraně.

	„Kdo mu to právo dal?“ pronesla trochu zadýchaně Rigby.

	Kurtz vytáhl z batohu nůžky na drát s krátkými rukojeťmi.

	„Tak moment!“ zvolala Rigby. „To snad nemyslíš vážně.“

	Kurtz odpověděl tím, že vyzkoušel, jestli plot není pod proudem, a pak svisle přeštípal řadu ok zhruba do metrové výšky. Začal pracovat vodorovně.

	„Sakra, Joe. Za tohle nás můžou oba zatknout. Vlastně bych tě měla zatknout sama. Pochybuju, že jsi sem přišel bez bouchačky.“

	Nepřišel. Osmatřicítku už měl znovu vzadu za opaskem, pod koženou bundou.

	„Vrať se do auta, Rigby. Za chvíli jsem zpátky. Chci se tam jen mrknout. Sama jsi říkala, že nejsem zloděj.“

	„Ne. Jsi idiot. Tys toho šerifa a jeho chlapce tam dole neviděl. Tohle rozhodně není přátelské město, Joe. Věř mi, že v jejich vězení bys skončit nechtěl.“

	„Poldu nezatknou,“ opáčil Kurtz. Dokončil vodorovnou řadu ok a zkusil prohnout dvířka z těžkého drátu. Drát se ohnout nechtěl, ale nakonec se dvířka otevřela aspoň natolik, že když dovnitř hodil nejdřív batoh a pak si klekl na kolena, dokázal se jimi protáhnout.

	„Nezatknou?“ Rigby se přikrčila za ním. „Spíš mám strach, že mě zastřelí.“ Vytáhla zpoza opasku Sig Sauer ráže devět milimetrů, ujistila se, že je v komoře náboj, zkontrolovala pojistku a pak pistoli vrátila do pouzdra. Skrčila se, v podřepu prolezla otvorem, zatímco jí Kurtz zevnitř přidržoval pletivo, a vztyčila se vedle něj.

	„Slib mi, že se tu nezdržíme dlouho.“

	„Slibuju,“ řekl Kurtz.

	Za plotem pokračovali asi padesát metrů po okraji lesa k severu, narazili na původní příjezdovou cestu, teď už zarostlou a tu a tam přehrazenou padlým stromem, a vydali se podél ní hlouběji do lesa.

	Kurtzovi s každým krokem tepala bolest v hlavě, a když se zastavil, aby si odpočinul, bolest s každým úderem srdce narážela do lebky, doslova mu zezadu tlačila na oči a mlžila mu zrak.

	„Je ti něco, Joe?“

	„Cože?“ Obrátil se a zahleděl se přes tu pulzující mlhu na Rigby.

	„Je ti něco? Nějak jsi zbledl.“

	„Nic mi není.“ Rozhlédl se. Ten proklatý kopec se měnil v horu. Rostl tu nějaký druh borovic, které se lepily příliš těsně na sebe, kmeny měly prvních zhruba pět metrů holé jako telefonní sloupy a jejich koruny zastiňovaly nebe. Temné mraky teď už pluly velice nízko, skoro to vypadalo, že uhánějí těsně nad korunami těch stromů. Mohlo být nejvýš chvíli po poledni, ale tady se zdálo, jako by už byl téměř večer.

	„Hele!“ zvolala Rigby.

	Musel se podívat, kam ukazuje, aby si toho všiml.

	Nad holými kmeny opadavých stromů výš na svahu, sotva viditelný mezi větvemi zmítanými větrem, se tyčil půlkruh ruského kola bez většiny horních kabinek.
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	Zábavní park byl mnohem větší, než si Kurtz představoval, pokrýval asi dva hektary rovné země – jakési plošiny vyhloubené do strmého svahu pár set metrů pod vrcholem zalesněného kopce. Planinu pro zábavní park pravděpodobně v původním svahu vykutaly a rozšířily buldozery a další těžká technika, dnes už se ale nedalo říct v jakém rozsahu, protože po desetiletích opuštěnosti ji celou porůstaly vysoké stromy.

	Kurtz s Rigby se obezřetně blížili, oba s pravačkou připravenou u pouzdra pistole, ale nebylo čeho se bát; čiřikání ptáků a bzukot hmyzu, za tohoto pozdně říjnového dne už výrazně slabší, ale dosud jasně slyšitelné, naznačovaly, že tu nečíhá žádné lidské nebezpečí.

	Z někdejší hlavní cesty, která se táhla celým parkem, Kurtz ve vzdálenosti asi padesáti metrů viděl obrovské ruské kolo – bylo zrezlé, barva oprýskaná, většina žárovek na podpěrách i na příčkách rozbitá, na vratkém kole držely poslední čtyři kabinky –, zarostlý pavilon s elektrickými autíčky, pár překocených pokladen, v nichž už rostly keře a stromky, horskou dráhu, jejíž kabinky se do poslední povalovaly v okolní trávě, a řadu polámaných maringotek, kde kdysi bývaly střelnice a další hry pro naivky.

	„Je to ono?“ zeptala se Rigby. „Je to ten park z fotek Peg O’Tooleové?“

	Kurtz přikývl.

	Přešli zarostlou planinu a zamířili mezi vyšší stromy. Tu a tam se zastavili: před polozříceným panoptikem s rozlomenou překližkovou fasádou a kdysi křiklavými barvami vybledlými jako na nějaké starobylé italské fresce, pak před krásným kolotočem, jehož trouchnivějící koníci, velbloudi a žirafy se druhdy v duchu americké tradice točili proti směru hodinových ručiček.

	„Taková škoda,“ podotkla Rigby a pohladila oprýskaný nos jednoho z koníků. Celý ten dřevěný zvěřinec byl vyřezaný ručně, ale vandalové většině zvířat roztříštili duté hlavy, zlámali nohy, strhali je z tyčí a poházeli do vysoké trávy, která všechno pohltila.

	Prošli kolem pavilonu s autíčky. Rovná střecha se propadla a kdysi bílou podlahu pokrývaly kaluže a omítka. Autíčka – a nebyla právě nejlehčí – skončila roztahaná všude kolem, některá shozená ze svahu, jedno dokonce viselo zaklíněné ve spodních větvích stromu. Kurtz na zrezlých bocích některých z nich dokázal rozeznat vybledlou zlatou sedmičku ze znaku Sedmého nebe. Jedno autíčko se přesně shodovalo s jeho vzpomínkou na fotografii, kterou mu ukázala kurátorka O’Tooleová. Jen tráva a stromy mu připadaly vyšší než na fotografii.

	„No,“ řekl, když se zastavili pod ruským kolem, „v těch starých novinových článcích se psalo, že major tenhle park postavil, aby se měla mládež z Neoly kde bavit. Vypadá to, že se tady posledních pár desetiletí bavila celkem vydatně, i když vandalismus major na mysli asi neměl.“

	Rigby neposlouchala. „Podívej,“ ukázala. „Někdo vyměnil většinu motoru, který pohání kolo. A ty řetězy a kladky jsou taky nové.“

	„Toho jsem si všiml,“ přikývl Kurtz. „Na motoru uprostřed toho kolotoče s koníky taky někdo zapracoval. A všimla sis těch nových žárovek tady na kole?“

	Rigby obešla základnu ruského kola. „Zvláštní. Většina z nich je rozbitá nebo úplně chybějí, ale zhruba každou desátou jako kdyby někdo nahradil novou.“

	„A tady ty kabely vypadají taky nově,“ poznamenal Kurtz. Ukázal na hlouček otlučených baráčků asi třicet metrů dál vedle cesty. „Myslím, že všechny vedou tam.“

	Vydali se podél těžkého kabelu od ruského kola k polozřícenému panoptiku. Rigby si povšimla několika míst, kde byl nový kabel zaházený hlínou nebo shnilým listím, jako by se ho někdo snažil zamaskovat.

	Vzadu za rozpadlým panoptikem si kdosi postavil boudu z nového dříví, dokonale schovanou mezi loupajícími se fasádami a stromy. Boční stěny ještě nebyly hotové, ale střechu pokrývaly tašky a igelit, aby dovnitř nepršelo. Vršek fasády panoptika se zhroutil dozadu, takže nad boudou visel obrácený obličej klauna a téměř se dotýkal střechy nad malou verandou. Na verandě stál velký, nový benzinový generátor, zabalený v igelitu upevněném pomocí gumicuků, a vedle něj řada kanystrů s benzinem.

	Rigby nakoukla do boudy a ukázala na několik přikrytých bedýnek s nářadím. Zvedla velký, žlutý automatický nastřelovač hřebíků – přenosný typ s ohromným zásobníkem.

	„Myslíš, že funguje?“ zeptala se. Musela těžký nástroj držet v obou bledých dlaních.

	„To se dá snadno zjistit,“ opáčil Kurtz.

	Rigby namířila do boudy a stiskla spoušť.

	PRÁSK. Dvanácticentimetrový hřebík protrhl igelit a zarazil se do tři metry vzdálené překližkové stěny.

	„Funguje,“ konstatovala Rigby.

	V boudě se ještě chvíli zdrželi – nenašli žádné osobní věci, jen vzadu plesnivé lehátko bez přikrývek – a pak zamířili dolů z kopce zpátky k cestě.

	„V těch článcích, co našla Arlene, se psalo, že tady někde jezdil nějaký vláček pro děti,“ vzpomněl si Kurtz.

	„Ten najdeme později,“ prohlásila Rigby. Usadila se do husté trávy vedle kolotoče s koníky, kde se země znovu začínala svažovat, a poplácala drny vedle sebe. „Posaď se na chvíli, Joe.“

	Posadil se metr od ní a zahleděl se mezi stromy na řeku Allegheny a na Neolu asi půldruhého kilometru severně pod nimi. Díky zbytkům listí na okolních zalesněných kopcích a dvěma bílým kostelním věžičkám vypadala Neola spíš jako malebná vesnička někde v Nové Anglii než jako syrové, průmyslové město v západním New Yorku.

	„Pojďme si promluvit,“ navrhla Rigby.

	„Fajn,“ souhlasil Kurtz. „Řekni mi, jak je možné, že DEA, FBI, ATF a další úřady už bůhvíkolik let podezřívají majora a tu jeho společnost z pašování a distribuce drog, a přitom je major pořád na svobodě a Neola zjevně dál profituje z obchodu s heroinem? Kde jsou lidi ze všech těch vládních zkratek? Vždyť by jich tady mělo být víc než chlupů na gorile.“

	„O tomhle jsem si promluvit nechtěla.“

	„Odpověz na otázku, Rig.“

	Zahleděla se dolů na město. „Já nevím, Joe. Paul mi neřekl všechno, co se od DEA dozvěděl.“

	„Takže Kemper to podle tebe ví.“

	„Možná.“

	Kurtz zavrtěl hlavou. „Co sakra může Federální agentuře pro boj s narkotiky bránit v boji s narkotiky?“ Podíval se na Rigby. „Že by v tom nějak hrála roli národní bezpečnost?“

	Mezi mraky teď vykouklo slunce, opřelo se do jejich části svahu a dosud zelená tráva jasně zazářila na pozadí monotónních podzimních barev. Rigby si navzdory studenému větru sundala manšestrové sako. Pod silnou růžovou látkou košile se jí rýsovaly bradavky. „Já nevím, Joe. Myslím si, že federálové o majorovi dobře věděli už před jedenáctým zářím. Můžeme si promluvit o tom, o čem si chci promluvit já?“

	Kurtz se od ní znovu odvrátil a zamžoural přes sluneční brýle Raye Charlese na Neolu, která teď v pohyblivých sloupcích říjnových paprsků bělostně zářila. „Že by CIA?“ nadhodil. „Že by měli s majorovou organizací nějakou tajnou dohodu? V těch článcích, co našla Arlene, se psalo, že SEATCO obchoduje kromě Vietnamu, Kambodži a Thajska taky se Sýrií a takovými zeměmi –“

	„Joe,“ přerušila ho Rigby. Přisedla si blíž, chytila ho za nadloktí a bolestivě stiskla.

	Kurtz na ni upřel zrak.

	„Poslouchej mě, Joe. Prosím.“

	Kurtz se vyprostil z jejího sevření. „Co je?“

	„Já se nechci bavit o majorovi, o té jeho společnosti a vůbec o ničem tady z toho. Chci se bavit o tobě.“

	Kurtz na ni dál upíral zrak. Dosud jí držel ruku, kterou ho prve sevřela. Teď ji pustil.

	„Podívej se na sebe, Joe.“ Její hnědé oči vypadaly tmavší než obyčejně.

	„Cože?“

	„No jen se na sebe podívej. Co z tebe je. Nevím, kdy ses takhle změnil. Možná v Attice, možná už dřív – i když o tom pochybuju, protože tehdy s tebou byla Sam. Nejspíš potom, co ji zabili –“

	„Rigby,“ zarazil ji chladně Kurtz, „drž radši hubu.“

	Zavrtěla hlavou. „Já vím, proč tady jsi, Joe.“ Kývla k ruskému kolu, k trávě, lesům a nízko plujícím mrakům. Dosud je zalévaly sluneční paprsky, ale po svahu už se rychle blížily stíny. „Bereš to tak, že ta kurátorka – O’Tooleová – byla tvoje klientka. Ukázala ti fotky tohohle zábavního parku. Zeptala se tě, jestli nevíš, kde může být. Chováš se, jako kdyby si tě najala, Joe. Nesnažíš se vyřešit jen její – a svoje – postřelení, snažíš se vyřešit úplně všechno!“

	„Nevíš, o čem mluvíš.“ Kurtz se od ní na měkké trávě odsunul. Na svahu nad nimi klapal ve větru utržený kus překližky na panoptiku.

	„Ale vím. To je totiž to poslední, co ti zbylo. Práce. Případy, které si pro sebe vymýšlíš, abys měl co řešit, i kdyby ses měl nechávat najímat nějakou mafiánskou verbeží. Nebo tou mrchou Farinovou. Je to lepší než nic, protože jinou volbu vlastně ani nemáš… Buď práce, nebo nic. Nemáš city. Nemáš minulost. Nemáš lásku. Nemáš naději. Nemáš nic.“

	Kurtz vstal. „Platit si necháváš od hodiny?“

	Rigby ho chytila za zápěstí a vzhlédla k němu. „Lehni si sem ke mně, Joe. Pomiluj mě tady na sluníčku.“

	Kurtz nic neřekl, ale vybavil si sedmnáctiletou Rigby, jak na něm obkročmo seděla tam v šeru na kůru a setmělou bazilikou se z ohromných varhan linul Bach. Vybavil si tu příjemnou bolest na prsou, kterou tehdy večer cítil, a napadlo ho – ne zas s takovým zpožděním –, jestli ta mocná emoce nebyla kromě chtíče i láska.

	„Joe…“ Zatahala ho za ruku. Klesl k ní na koleno.

	Rigby se položila na záda a volnou rukou si začala rozepínat košili. Krátké tmavé vlasy se jí rozprostřely po poddajné trávě. „Pomiluj mě,“ zašeptala, „a přijmi to všechno zpátky. Mě. Svět. Svoji dceru…“

	Kurtz se jí prudce vytrhl a vstal.

	„Někde tady musejí vést koleje,“ řekl. „Jdu je najít.“ Překročil Rigby a zamířil do svahu.

	 

	 

	Dostihla ho ještě pod vrcholkem kopce. Ani jeden z nich nic neřekl. Rigby byla zardělá a na zádech manšestrového saka měla trávu.

	Koleje miniaturního vláčku s rozchodem ani ne metr vedly těsně pod vrcholkem. Šest metrů po obou stranách byly vykácené stromy a nové se tam neuchytily. Štěrk pod pražci vypadal čerstvě.

	Kurtz odbočil k severu a vydal se podél kolejí.

	„Vůbec nejsou zrezlé,“ podotkl. „Skoro se lesknou. Někdo nahradil chybějící hřeby a upravil násep. Tahle trať se pořád ještě používá.“

	Rigby mlčela. Plahočila se po pražcích za ním.

	Přešli po dřevěném můstku přes potok a pak vystoupali až na hřeben, kde se koleje ztrácely v lese a pokračovaly na severoseverovýchod.

	Z lesa se vynořili asi po půl kilometru. Tráva tu byla vysoká, nahnědlá a křehká a šustila ve větru, který mezitím trochu zesílil. Slunce už se znovu schovalo v mracích. Koleje miniaturního vláčku vedly ještě kus po hřebeni a pak za dalším holým vrcholkem klesaly k veliké vile, kterou bylo vidět asi půldruhého kilometru dál na severovýchodě.

	Kurtz se pustil ze svahu.

	„Joe, já myslím…“ začala Rigby.

	Její hlas přehlušilo dunivé TAP TAP TAP a nad lesem, z něhož právě vyšli, se vynořil obrovský vrtulník Huey, který musel pamatovat ještě válku ve Vietnamu. Když se ohromný stroj pootočil a vrcholek kopce se rozechvěl pravidelným tepáním dvanáctimetrových rotorů, objevily se v obou otevřených dveřích stojící postavy.

	Kurtz se rozběhl ke stromům, ale když zjistil, že to k nim nemá šanci stihnout, klesl na koleno a vytasil z pouzdra svou maličkou osmatřicítku.

	Rozezněl se rachot kulometu a půdu mezi Kurtzem a Rigby prošpikovala rovná řada kulek.

	„OKAMŽITĚ ODHOĎTE ZBRANĚ!“ zahřmělo z amplionu vrtulníku.

	Stroj se jim prohnal těsně nad hlavami, v ostrém náklonu zatočil a už se řítil zpět. Kulomet z druhých otevřených dveří pokosil trávu necelé tři metry od Rigby. Odhodila pistoli.

	I Kurtz hodil do trávy revolver.

	„NA KOLENA. RUCE ZA HLAVU. ANI HNOUT.“

	Kurtz s Rigby uposlechli. Obrovský černý stroj se ještě chvíli vznášel nad nimi a pak ztěžka dosedl do trávy vedle kolejí. Vír vzduchu z rotorů je švihal prachem a uschlými stébly.

	 


KAPITOLA 30

	Lišák se zastavil na okraji lesa, a když zaslechl známý hukot motoru a rotorů vrtulníku Huey, zacouval zpátky pod stromy. Zase ty pitomé senzory.

	Sledoval ty dva lesem, pozoroval, jak pronikají do Sedmého nebe, našrouboval si na berettu tlumič, a když se usadili na trávu a něco spolu rozebírali, začal se k nim pomalu přibližovat. Byla to dost divná dvojka; zdálo se, že ta kozatá, nakrátko ostříhaná ženská by si ráda zapíchala, ale Kurtz nechtěl. To Lišákovi nešlo na rozum, ledaže by Kurtze včera v noci moc utahala ta Farinová.

	Objevili boudu. To Lišáka naštvalo tak, že už se vyloženě těšil, až je oba zastřelí. Hodlal si to užít, vyplýtvat na ně víc kulek, než by bylo nutné. Sice už z estetických důvodů nebudou tak vhodní pro další využití, ale na tom zas tolik nesešlo, hlavně ze sebe potřeboval vybít tenhle nezvyklý vztek.

	Dám je úplně nahoru, říkal si, zatímco tichounce nakračoval za panoptikem a blížil se na účinný dostřel beretty. Držel pistoli v obou rukou, jednu dlaň pod pažbou, jak ho to učili, připravený kdykoli ji zvednout a zacílit napjatou paží – nejdřív na něj, pak na ni. První rána do trupu, aby je vyřadil z boje, ale ne přímo do srdce. Pak ruce a nohy. Vlastně ho těšilo, že sem přišli.

	Potom se ve větru kousek od něj rozklepala ta utržená překližka a Lišák musel ztuhnout, sehnout se a zatajit dech. Než se znovu odhodlal k pohybu, zvedli se i oni a vyrazili do kopce k jeho kolejím.

	Vzal to zkratkou přes vrcholek, aby se k tomu velkému dubu na okraji lesa dostal dřív než oni. Za jeho kmenem se pohodlně schová, a až vyjdou podél kolejí na volné prostranství, bude je mít krásně na mušce sotva patnáct metrů před sebou. Protože vztek už ho pomalu přecházel, začal zvažovat, že jeho oddělá jednou kulkou do hlavy a zbytek nábojů si nechá na ni. Ne proto, že je to ženská nebo že je pěkná – tyhle věci pro Lišáka nic neznamenaly –, ale protože vycítil, že on je z nich dvou nebezpečnější. Šéf ho naučil, že větší nebezpečí je vždycky třeba zlikvidovat nejdřív. Vždycky. Neváhat.

	Jenže on zaváhal a teď bylo příliš pozdě.

	Ta zatracená helikoptéra. Ta samá pitomá helikoptéra, se kterou major lítal už přes třicet let.

	Lišák sledoval, jak čtyři Vietnamci svazují Kurtze se ženou umělohmotnými páskami a nakládají je do vrtulníku. Když se vrtulník Huey odlepil ze země a připlácl trávu v okruhu dvaceti metrů, stáhl se radši hlouběji do lesa. Vrtulník odhřměl k severu.

	Lišák byl rád, že hubitelskou dodávku schoval v houští, kde ji ze vzduchu nemohl nikdo vidět. Odšrouboval tlumič, zasunul berettu do pouzdra, jen na chvilku se zastavil v boudě a pak se rychle vrátil k dodávce.

	 


KAPITOLA 31

	Během asi kilometrového letu k vile se Kurtz bedlivě rozhlížel a všechno si ukládal do paměti. Zadržení oba přestáli bez zranění – pokud nepočítal umělohmotné pásky, které se jim zařezávaly do zápěstí –, teď jim ale dělali společnost čtyři muži, které odhadoval na Vietnamce nebo na potomky vietnamských přistěhovalců, plus pilot, podle přízvuku nejspíš Texasan, i když od té chvíle, co se vrtulník odlepil od země, neřekl ani slovo.

	Koleje končily asi sto metrů od vily, kde se stáčely do smyčky. V podlouhlém depu, vystavěném přímo nad tratí, se dala zahlédnout dětská lokomotiva s vagonky Sedmého nebe. Major zjevně vlak i trať udržoval po celé ty roky.

	Vrtulník dosedl a čtveřice Vietnamců napůl vytáhla, napůl vystrkala Kurtze s Rigby z otevřených dveří. Všichni čtyři na sobě měli džíny a šusťákové bundy. Dva z nich si nesli em-šestnáctky, podle všeho nelegálně upravené na plně automatickou střelbu; druzí dva měli ještě impozantnější vojenskou palebnou sílu: kulomety M-60.

	Kde jsou ta esa ve větrovkách s logem Úřadu pro alkohol, tabák a střelné zbraně, když je člověk potřebuje? pomyslel si Kurtz. Vtom ho zezadu postrčili do dveří, které jim zevnitř otevřel pátý Vietnamec, pro změnu v modrém blejzru.

	Tenhle majordomus, nebo co to bylo, je provedl vestibulem, pak dlouhou chodbou a knihovnou až na zadní terasu nad okrajem útesu. Kurtz si zapamatoval polohu každé vedlejší místnosti a vůbec všeho, co během té krátké procházky domem zahlédl, a věděl, že Rigby dělá totéž. Trochu ho znervózňovalo, že jim nezavázali oči, protože se nabízelo vysvětlení, že se jeho i Rigby chystají zabít.

	Vila byla ohromná – tři podlaží, interiér minimálně čtyři sta padesát metrů čtverečních – a vypadala jako ze sedmdesátých let, tedy zhruba z doby majorova příchodu do Neoly, i když Kurtzovi připomínala spíš pevnost, která měla odolat indiánským útokům. Přízemí a spodní polovina prvního patra byly z kamene. Okna v zadní části domu, směrem k heliportu, měla vitrážový charakter, ale v podstatě se dalo říct, že jsou zamřížovaná. Užší, vyšší okna po obou stranách těch hlavních pak byla příliš těsná na to, aby se jimi dalo protáhnout, nicméně skýtala dokonalé palebné pozice. Na sever od domu se podél kruhové příjezdové cesty táhla pětimístná garáž, ale všechna dřevěná vrata byla stažená. Dveře, kterými do domu vešli – vila byla situována tak, že její hezčí průčelí stálo proti svahu, ne proti heliportu a příjezdové cestě –, byly z tvrdého dřeva vyztuženého ocelí. Nepochybně dost pevné na to, aby zastavily kiowské válečné kopí.

	Tahle strana domu nad útesem by se bránila hůř. Z knihovny vedly široké prosklené dveře na terasu, které zároveň nabízely výhled do kraje a vpouštěly dovnitř odpolední světlo od západu. S knihovnou sousedila ložnice – Kurtz do ní nahlédl jen letmo, ale odhadoval, že jde patrně o majorovu ložnici upravenou z rozlehlého přízemního salonu, protože na stěnách s karmínově červenými tapetami visely vojenské fotografie a na nočním stolku stála řada lahviček s léky – a i z ní vedly široké dveře na terasu. Kurtz tipoval, že v rozměrných schránkách nade dveřmi budou nejspíš ocelové žaluzie, které se dají v případě potřeby spustit.

	Na terase čekali major, plukovník Vin Trinh a další tři muži. Jeden z nich byl v šedé šerifské uniformě, v kovbojském pouzdře měl kolt pětačtyřicítku a na prsou cedulku se jménem „Gerey“: shodou okolností se přesně tak jmenoval šerif, se kterým Rigby mluvila něco málo před hodinou. Ostatní dva muži byli mladší běloši, svalnatí a rovněž ozbrojení.

	To máme zatím sedm bodyguardů, pokud budeme počítat toho lokaje v blejzru a opomineme pilota a šerifa, pomyslel si Kurtz, když ho s Rigby vystrčili na slunce před muže na vozíku, který seděl ve stínu pruhované plátěné markýzy. A Trinha s tímhle staříkem.

	„Dobrý den, pane Kurtzi a slečno Kingová,“ pozdravil je major. „To je od vás milé, že jste se zastavili.“

	No potěš, pomyslel si Kurtz. Ten dědek si evidentně bere za vzor padouchy z béčkových filmů.

	„Jsem policistka,“ ozvala se Rigby. Byla to první celá věta, kterou pronesla od chvíle, kdy spolu s Kurtzem seděli v trávě.

	„Ano, slečno Kingová… detektive Kingová,“ řekl major. „My víme, kdo jste.“

	„Pak byste si měl uvědomovat, jakou děláte chybu,“ opáčila Rigby tichým, ale pevným hlasem. „Okamžitě mi sundejte ta pouta a zapomeneme na to. Bez povolení jsme vnikli na soukromý pozemek.“

	Major se znovu usmál, skoro smutně zavrtěl hlavou a obrátil se ke Kurtzovi. „To bylo od vašich zaměstnavatelů mazané, že s vámi poslali policajtku, pane Kurtzi. Za jiných okolností by nás to možná… možná… odradilo od toho, co bude následovat.“

	A doprdele, pomyslel si Kurtz. „Jakých zaměstnavatelů?“ zeptal se nahlas.

	Majorův úsměv se vytratil. „Neurážejte moji inteligenci, pane Kurtzi. Já moc dobře vím, proč poslali zrovna vás – v doprovodu tuhleté policajtské štětky. Podle našich informací jste jedním z velmi mála lidí, se kterými dělají kšefty jak Gonzagovci, tak Farinovci.“

	„Štětky?“ opáčila Rigby. Působila spíš pobaveně než uraženě.

	Plukovník Vin Trinh udělal krok vpřed a hrubě jí vrazil facku hřbetem dlaně. Pak si hedvábným kapesníkem otřel krev z kloubů, vzal si od jednoho z Vietnamců pouzdro s Kurtzovou osmatřicítkou, natáhl ruku a přidržel Rigby hlaveň jen pár centimetrů od spánku. Kurtz si vybavil slavnou fotografii z války ve Vietnamu – tušil, že pocházela z ofenzívy Tet –, na níž saigonský policejní náčelník pro výstrahu popravuje na ulici podezřelého vietkonga.

	Trinh natáhl kohoutek. „Ještě jedno slovo bez vyzvání,“ pronesl téměř beze stopy přízvuku, „a na místě vás zastřelím.“

	Rigby si vysokého muže nevzrušeně prohlížela.

	„Co chcete?“ zeptal se Kurtz majora.

	Stařík na vozíku si povzdechl. Bodyguard v blejzru přistoupil zezadu k majorovi a položil ruce na madla vozíku, zjevně připravený odtáhnout mrzáka hlouběji do stínu, kdyby se slunce začalo příliš roztahovat nebo by Kurtz či Rigby učinili nějaký nenadálý pohyb. Nebo kdyby začala stříkat krev z tepen, pomyslel si Kurtz.

	„Já myslím, že je jasné, co chceme, pane Kurtzi,“ odpověděl major. „Chceme konec téhle války. O tom vás sem snad vaši zaměstnavatelé poslali jednat, nebo ne?“

	Války? nechápal Kurtz. Toma Gonzaga ani Angelina Farinová Ferrarová podle svých vlastních slov neměli nejmenší ponětí, kdo vraždí jejich feťáky. Rozhodně se nezmiňovali o žádných protiakcích – o žádné válce. Předstírali snad nevědomost jen proto, aby do toho zatáhli Kurtze? To nedávalo smysl.

	Nic neřekl.

	„Posílají vás s nějakými podmínkami?“ zeptal se major. „Nebo je máme navrhnout my?“

	Plukovník Vin Trinh dosud svíral v napjaté ruce Kurtzovu osmatřicítku s nataženým kohoutkem. Hlaveň vznášející se jen pár centimetrů od spánku Rigby Kingové se ani o milimetr nepohnula.

	Kurtz nic neříkal.

	„Co byste například dal za to, abychom ušetřili život slečny Kingové?“ zeptal se stařec.

	Kurtz dál mlčel.

	„Nic pro vás neznamená?“ pokračoval major. „Vyrostli jste přece v jednom sirotčinci. Byli jste spolu v armádě. Neříkejte mi, že se mezi vámi nevytvořilo žádné pouto, pane Kurtzi.“

	Kurtz se usmál. „Jestli máte moje vojenské záznamy,“ řekl, „pročtěte si je pozorněji. Tahle mrcha mě dostala před vojenský soud.“

	Major Michael O’Toole přikývl. „Ano, to ve vašich záznamech skutečně stojí. Nakonec jste ale nebyl propuštěn, seržante. Obvinění bylo staženo. Patrně jste se vy dva nějak… usmířili?“ Vycenil pevné bílé zuby.

	„Tady nejde o ni ani o mě,“ odvětil Kurtz. „Co chcete?“

	O’Toole kývl na Trinha, který zajistil Kurtzův revolver, o krok ustoupil a zasunul si ho za opasek. Ten chlap měl břicho ploché jako žehlicí prkno.

	„Musím se s vašimi zaměstnavateli sejít,“ pronesl major strohým, zřetelným hlasem, který si nepochybně vycvičil během tisícovek pracovních porad. „Tahle válka začíná být pro obě strany příliš nákladná.“

	Rigby pohlédla na Kurtze, jako by se z jeho výrazu pokoušela vyčíst, jestli mu něco z toho dává smysl. Kurtzův výraz jí ale nic neprozradil.

	„Kdy?“ zeptal se.

	„Zítra. V poledne. Musí přijít Gonzaga i ta Farinova dcera. Každý si smí přivést jednoho bodyguarda, ale před schůzkou odevzdají všechny zbraně.“

	„Kde?“

	„Tady ve městě,“ odpověděl stařec a máchl svalnatou pravicí k Neole, kterou odsud bylo v údolí na severozápadě vidět. Když se teď slunce schovalo za mraky, ze stromů zmizely všechny barvy a kostelní věže dostaly spíš nádech bezútěšné komínové šedi než novoanglické běloby. „Musí to být v Neole. Tuhle šerif Gerey…“ Major kývl k šerifovi, který se vytrvale tvářil jako baset a ani jednou nemrkl. „Šerif Gerey se postará o bezpečí nás všech a zajistí nám prostory k setkání. Máte vzadu na stanici pořád ještě tu zabezpečenou zasedačku, šerife?“

	„Jo.“

	„Tak je rozhodnuto,“ prohlásil major. „Nějaké otázky?“

	„Necháte nás odejít oba, že jo?“ zeptal se Kurtz.

	Major pohlédl na plukovníka Trinha, pak na Rigby, potom na Kurtze a usmál se. „Omyl, pane Kurtzi. Slečna Kingová zůstane naším hostem až do skončení té zítřejší porady.“

	„Proč?“

	„Budeme tak mít jistotu, že uděláte maximum pro to, abyste své zaměstnavatele přesvědčil, že zítra v poledne musejí být v Neole v šerifově kanceláři, pane Kurtzi.“

	„Nebo co?“

	Starcova černá obočí vyskočila k ocelově šedým vlasům ostříhaným na ježka. „Nebo co? Plukovníku Trinhu? Mohl byste panu Kurtzovi předvést to ‚Nebo co?‘“

	Trinh bez hnutí brvou vytáhl zpoza opasku osmatřicítku a střelil Rigby do stehna. Rigby se s rukama dosud spoutanýma za zády ztěžka skácela na zem a udeřila hlavou o dlažební kameny. Jeden z vietnamských bodyguardů k ní poklekl, sundal si opasek a vyrobil z něj provizorní škrtidlo.

	Kurtz se během celého výstupu ani nepohnul. Dal si záležet, aby se mu ve tváři neobjevila sebemenší známka zájmu.

	„Je to dostatečně jasná odpověď na vaše ‚Nebo co?‘, pane Kurtzi?“ zeptal se major.

	„Mám pocit, že byste si tím nadělali víc problémů než užitku,“ odvětil Kurtz nevzrušeně. „Když zabijete mě, skoro nikdo si toho nevšimne. Když zabijete ji…“ Kývl k Rigby, která ležela na podlaze, obličej zalitý potem, oči vytřeštěné, ale ani nemukala. „Když zabijete ji, máte za zadkem všechny policajty z Buffala.“

	„Ale kdepak, pane Kurtzi,“ namítl major. „Pokud svůj úkol do zítřejšího poledne nesplníte, my slečnu Kingovou nezabijeme. Zabijete ji vy sám. V Buffalu. Nejspíš v tom opuštěném blešinci, kterému říkáte domov. Patrně při milenecké hádce.“

	Kurtz se zadíval na osmatřicítku v Trinhově dlani. „Nebudu na sobě mít stopy střelného prachu.“

	„Na rukou a na oblečení?“ otázal se major. „Ale budete, pane Kurtzi. Budete.“ Potom stařec na vozíku znovu kývl, dva mladí bodyguardi popadli Rigby, zvedli ji – jednou zasténala – a odnesli do domu.

	Major se podíval na své těžké a drahé digitálky. „Už jsou dvě pryč. Měl byste vyrazit. Do Buffala je to pořádná štreka a vypadá to na déšť.“

	Plukovník Trinh si zasunul osmatřicítku za opasek, ale z pouzdra na kříži vytáhl devítku glock. Zbylí dva bodyguardi pozvedli své em-šestnáctky.

	Kurtz pohlédl na příjezdovou cestu na severní straně domu.

	„Ne, pane Kurtzi, pro vás to bude nejjednodušší tudy.“ Major kývl k téměř svislému schodišti ve stěně útesu.

	Kurtz přistoupil o krok blíž k okraji, aby se podíval dolů, ale dával přitom pozor na oba muže za sebou, kteří do něj mohli kdykoli strčit.

	Nebylo to ani tak schodiště jako spíš klesající betonový zikkurat. Schody byly nadměrně velké – minimálně šedesát, možná až pětasedmdesát centimetrů vysoké – a vytesané do téměř holé skalní stěny. Hluboko dole – šedesát až devadesát metrů a nějakých sto strmých schodů takřka kolmo dolů – končilo schodiště na černém asfaltu klikaté příjezdové cesty.

	„To si děláte srandu,“ řekl Kurtz.

	„Já si nikdy nedělám srandu,“ opáčil major Michael O’Toole.

	Kurtz si povzdechl a zvedl za zády ruce, aby mu někdo přeřízl pouta.

	„Možná později,“ řekl mu major. „Šerif Gerey na vás počká dole.“ Potom stařec na vozíku znovu kývl a někdo do Kurtze vší silou strčil.

	Málem přeletěl po hlavě přes okraj, zavrávoral a nespadl jen díky tomu, že z terasy seskočil na první úzký schod. Náraz při dopadu mu otřásl páteří a opět se málem zřítil z útesu. Chvíli vrávoral na okraji a zvedal za zády co nejvýš ruce, aby udržel rovnováhu.

	„Povězte panu Gonzagovi a slečně Ferrarové, ať jsou zítra v šerifově kanceláři přesně v poledne,“ zavolal za ním major. „Jakékoli zpoždění bude mít velice vážné následky – a smrt slečny Kingové nebude zdaleka to nejhorší.“

	Muž v blejzru protlačil majorův vozík dveřmi do domu. Plukovník a čtyři ostatní Vietnamci se s připravenými zbraněmi postavili na okraj terasy a sledovali Kurtzův sestup.

	 

	 

	Zpočátku si Kurtz říkal, že to půjde snadno. Tedy pokud ti chlapi nahoře nezačnou střílet – což se pořád klidně mohlo stát. Nebo pokud nezakopne a s rukama spoutanýma za zády nespadne – což bylo schod od schodu čím dál pravděpodobnější.

	Ale zpočátku se to vážně nezdálo tak hrozné. Měl pod sebou nějakých šedesát až devadesát metrů – z tohohle děsivého úhlu se to nedalo odhadnout – téměř vertikálního schodiště, jehož každý „schod“, tvořený dvaceti až pětadvaceti centimetry vodorovného betonu, se nacházel minimálně šedesát centimetrů pod tím předchozím – i když mu schody sahaly pěkný kus nad kolena, takže to odhadoval spíš na nějakých sedmdesát až pětasedmdesát centimetrů. Pokud se ale na kraji každého schodu zastaví a s rukama nataženýma za zády kvůli lepší rovnováze seskočí na další, neměl by to být žádný problém. Brnkačka. Zvládne to levou zadní.

	Až na to, že po nějakých devíti nebo deseti skocích, kdy mu pod útes pořád ještě zbývalo kolem padesáti metrů, už ho po každém doskoku píchalo v páteři, bolela ho kolena a do rozbolavělé lebky jako by mu vráželi rozžhavené kolejové hřeby.

	Kurtz byl vděčný, že když mu poutali ruce, vyndali mu všechno z kapes a zabavili mu i ty sluneční brýle Raye Charlese, protože to všechno by teď letělo ze skály. A to by byl teprve průser, říkal si, kdybych se musel zastavovat a všechny ty krámy sbírat zubama. Nemluvě o tom, jak by vyváděl Daddy Bruce, kdyby se k němu vrátil bez brýlí. Postavil se na kraj desátého nebo jedenáctého schodu a skočil.

	Náraz mu projel páteří a vybuchl mu v hlavě jako ohňostroj. Rozostřilo se mu vidění.

	Ještě ne. Ještě ne. Uzavře s tou podělanou bolestí hlavy dohodu; klidně se kvůli ní pozvrací nebo třeba i omdlí, ale teprve až bude úplně dole – nebo aspoň na jednom z posledních tří schodů. Ale ne tady. Ne tady.

	Další tři schody. Pokusil se těch zhruba sedmdesát centimetrů místo seskakování prostě sestoupit. Bylo to lepší. Kdykoli ale spustil levou nohu, stejně mu vzadu lebkou projela bolest a vyšla ven prasklinou na pravé straně. Navíc bylo takhle s rukama za zády těžší udržovat rovnováhu. Pevně utažená pouta už mu ochromila krevní oběh v dlaních a zápěstích a teď mu pomalu začínala ochrnovat i předloktí, přičemž těsně před znecitlivěním postupovala řada špendlíků a jehel jako lesní zvěř prchající před požárem.

	Cože? Soustřeď se, Joe. Zastavil se na úzké betonové plošince, špičky těsně přes okraj, zadýchaný, pot v očích – pot, který si nemohl otřít ani se ho zbavit mrkáním –, a vzhlédl podél téměř kolmého schodiště na temné postavy, které ho shora pozorovaly. Major mezi nimi nebyl, ale plukovník Trinh ano. Jako jediný se neusmíval. Ostatní Vietnamci se dobře bavili, možná i uzavírali sázky, kdy spadne. I Trinh se patrně bavil, jen ne tolik, aby ho to přimělo k úsměvu.

	Soustřeď se. Skalní stěnu po obou stranách schodiště tvořil kluzký vápenec s příměsí žuly – strmá stěna plná říms, na kterých se střídala hlína, lišejníky, nízké rostliny a tu a tam i nějaký zakrslý dub. Opustit tady schodiště by ale byla jasná sebevražda; i kdyby měl volné, plně prokrvené ruce, musel by být zkušený horolezec, aby si s touhle kluzkou stěnou poradil.

	Kurtz seskočil na další schod, počkal, až mu za očima pohasne ohňostroj, a znovu se odrazil.

	Myslím, že tohle by mi doktor Singh jako terapii na otřes mozku asi nedoporučil.

	Kdo je doktor Singh? zamyslel se otupěle Kurtz. Bylo zajímavé, jak se bolest vlévala do hlavy jako přílivové vlny, ani na okamžik neustala, neodmlčela se, jen stoupala a klesala a vždy udeřila s novou silou.

	Seskočil na další schod, zavrávoral, získal rovnováhu, postavil se na okraj a skočil. Zdá se mu to, nebo se schody skutečně postupně zkracují? Když se pokusil položit na schod celá chodidla, narazil patami do betonu, přestože špičky měl vystrčené kus nad okraj. Nahoře byl vděčný, že si dnes vzal tenisky, ale teď litoval, že nemá své staré kanady. Paty začínal mít rozedřené do krve.

	Znovu skočil. A znovu. V očích ho štípal pot a jeho pálení podtrhovalo bolest v hlavě.

	Horší už to nebude, zpívá se v jedné staré vojenské písničce. Tomu Kurtz pochopitelně nevěřil. Jestli ho život něco naučil, pak to, že to vždycky může být ještě horší.

	Rozpršelo se. Prudce.

	Kurtzovi se okamžitě přilepily vlasy k hlavě. Ochutnal déšť a zjistil, že se do něj mísí krev z rány na spánku. Nemohl se mrkáním zbavit vody z očí a z řas, proto se zastavil. Nevěděl, jestli už je v polovině cesty, ve dvou třetinách nebo jen ve čtvrtině. Hlava i krk ho bolely tak, že už se ani nemohl zaklonit, aby se podíval nahoru. A vlastně už se dívat ani nechtěl.

	Vždycky to může být ještě horší.

	Zablesklo se tak blízko, že ho to oslepilo. Následný hrom ho málem srazil ze schodů. Vzduch naplnil pach ozónu. Okolní skála se celá bíle rozzářila a Kurtzovi málem vstaly mokré a zakrvavené vlasy na hlavě.

	Ztěžka se posadil, nohy nechal viset ve vzduchu. Namáhavě oddechoval, měl závratě a byl tak dezorientovaný, že pochyboval, jestli ještě dokáže bez pádu vstát.

	Déšť mu bušil do ramenou a do krku jako pěsti. Navíc studil jako kroupy a do hlavy nebubnoval o nic menší silou. Jenže hlava už ho bolela úplně od všeho. Proč sakra ten kluk jemenská líp nemířil? Proč to neskoncoval? Akorát že ten kluk za to nemohl. Ten už to měl tou dobou sám spočítané. Kurtz věděl, že ho postřelil někdo jiný. Někdo, kdo tam toho jemenského kluka přivedl, aby zabil… koho? Peg O’Tooleovou, odpověděl si. Peg O’Tooleovou, která před rokem riskovala, že přijde o práci, a postavila se za něj, dokonce mu nejspíš zachránila život, když ho jistý detektiv na výplatní pásce Farinových zabásnul na základě falešného obvinění a chystal se ho poslat zpátky za mříže, kde už si na odměnu vypsanou na jeho hlavu brousil zuby celý blok D a ještě minimálně stovka dalších zabijáků…

	Soustřeď se, Joe.

	Horší už to nebude…

	Déšť padal v provazech a skalní stěna se měnila v tisícovky potůčků, ale hlavní proud se stejně hrnul po schodech. Voda narážela Kurtzovi do lopatek a do zadku a každým okamžikem hrozilo, že ho spláchne ze schodu.

	Když vstanu, jsem v háji. Když tu zůstanu sedět, jsem v háji.

	Kurtz vstal. Voda mu protékala kolem nohou i mezi nohama, rozstřikovala se v téměř komickém gejzíru. Kurtz přemohl nutkání se rozesmát.

	Sestoupil o další schod níž. V rukou už ztratil veškerý cit, byly z nich jen dlouhé hole, které s sebou táhl dolů, jako kdyby měl na hřbetě naložené dříví.

	Sestoupil o další schod. A ještě o jeden. Odolal pokušení se znovu posadit a nechat se odnést vodopádem. Možná by po něm dojel pěkně až dolů jako ve filmech, kde vždycky hrdina skočí ze třísetmetrového útesu, pak proplave peřejemi a zmizí z dohledu nepříteli, který po něm marně celou dobu pálí…

	Soustřeď se, Joe.

	Stejně ji zabijou. Rigby. Ať udělám cokoli, stejně ji zastřelí a hodí to na mě. Kdyby ta kulka bývala jen lízla tepnu, tak byla mrtvá už teď. Průstřel nohy takhle vysoko na stehně bolí jako čert, dokud člověk nakonec úplně neznecitliví.

	Mžikáním setřásl z řas vodu a krev. Začínalo mu dělat problémy rozeznat, kde jednotlivé schody vlastně končí. Všechny se proměnily v maličké Niagarské vodopády a beton nebylo pod proudem zvířené vody téměř vidět.

	Malcolm Kibunte. Tak se jmenoval ten drogový dealer a vrah, kterého bezmála před rokem jedné zimní noci zavěsil do vody těsně nad vodopády. Chtěl milému gangsterovi jen položit pár otázek. Měl ho přivázaného na prádelní šňůře – jenže Kibunte si myslel, že bude lepší, když se ze šňůry odřízne a zkusí Kurtzovi přímo po okraji nejmohutnějšího vodopádu Severní Ameriky uplavat.

	No jo, komu není rady, ten je v prdeli, pomyslel si Kurtz. Překročil okraj toho svého vodopádu, sestoupil o schod níž, přemohl bolest, aby zůstal při vědomí, trochu se na zase o něco kratším schodu zapotácel, i přes tu povodeň pod nohama našel rovnováhu a sestoupil o další schod.

	A ještě jeden.

	A ještě.

	A ještě.

	Nakonec přece jen spadl. Schod se pod ním nějak zakymácel a Kurtz začal přepadat dopředu. Protože nemohl najít další schod ani se zaklonit zpátky, skočil.

	Vrhl se do prázdného prostoru, nohy co nejvýš to šlo, ústa stažená do nehlasného výkřiku. Skočil pryč od vodopádu kamsi do deště.

	Dopadl na tvrdou zemi a zhroutil se na břicho, jen se v posledním okamžiku trochu přetočil, aby do mokrého asfaltu nevrazil obličejem. Narazil si místo toho rameno, ze kterého mu okamžitě vyšlehla bolest do pravé strany hlavy.

	Zamžikal, ztuhle se převalil a pohlédl za sebe. Skočil maximálně ze třetího nebo čtvrtého schodu. Schodiště se kompletně ztrácelo pod přívaly vody. Déšť bičoval zemi, proudy vody se valily kolem Kurtzových rozedraných tenisek a snažily se jím smýkat po asfaltu.

	„Vstaňte,“ přikázal mu šerif Gerey.

	Kurtz se o to pokusil.

	„Vem ho za ruku, Smitty,“ řekl šerif.

	Společně popadli Kurtzovy otupělé paže, zvedli ho na nohy a odvlekli ho k šerifovu zaparkovanému autu. Šerifův zástupce otevřel zadní dveře.

	„Pozor na hlavu,“ utrousil šerif, načež Kurtzovi sklonil hlavu oním nacvičeným hmatem, který se všichni učí v policejní škole, ale taky ho mají odkoukaný z bezpočtu filmů a televizních seriálů. Jakmile se prsty dotkly Kurtzovy krvácející, omlácené lebky, myslel si, že se pozvrací, ale vydržel to. Ze zkušenosti věděl, že policajti málokdy vytahují obušky rychleji, než když jim někdo poblije zadní sedačku auta.

	„Pozor na hlavu,“ zopakoval šerifův zástupce, a když ho strkali do vozu, Kurtz se už vážně musel zasmát.
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	Kurtz seděl za volantem pinta a ujížděl po šestnáctce k severu. Měl dojem, že snad už nikdy nepřestane pršet. Fungoval mu jen jeden stěrač, naštěstí ten na straně řidiče, takže si s tím nemusel dělat hlavu. Potřeboval vyřídit spoustu telefonátů a nebyly zrovna toho druhu, k němuž byste chtěli používat mobil, jenže budky kolem téhle dvouproudé silnice stály ve čtyřicetikilometrových rozestupech, k nejbližší pumpě to bylo tři čtvrtě hodiny, a navíc zapomněl zastavit v Neole, aby si rozměnil, takže k čertu s tím.

	Když ho šerif Gerey vyhodil na kopci pod Sedmým nebem, kde s Rigby nechali stát pinto, vrátili mu všechny jeho věci – kromě osmatřicítky. Dokonce měl zpátky v kapse bundy i ty sluneční brýle Raye Charlese, což bylo dobře. Pokud by nějakou náhodou tohle všechno přežil, rozhodně netoužil po tom, aby ho pak zabil Daddy Bruce kvůli ztrátě Mistrových brýlí.

	Zašátral v kapse, nahmatal mobil, který dostal od Gonzagy, a vytočil jediné přednastavené číslo.

	„Ano?“ ozval se Toma Gonzaga osobně.

	„Musíme si promluvit,“ řekl Kurtz. „Dneska.“

	„Splnil jste misi?“ zeptal se Gonzaga. Ne „úkol“ nebo „práci“, ale „misi“. Toma Gonzaga nebyl žádný tuctový vyvrhel.

	„Jo,“ odpověděl Kurtz. „Víceméně.“

	„Víceméně?“ Kurtz úplně viděl, jak pohledný mafiánský boss zvedá obočí.

	„Mám informace, které potřebujete,“ řekl Kurtz, „ale nebudou vám k ničemu, pokud se během několika hodin nesejdeme.“

	Chvíli bylo ticho. „Mám dneska odpoledne dost napilno. Ale večer –“

	„Buď odpoledne, nebo nikdy,“ přerušil ho Kurtz. „Jestli chcete čekat, můžete to rovnou zabalit.“

	Kratší ticho. „Dobře. Přijeďte k mojí vile na Grand Islandu –“

	„Ne. U mě v kanceláři.“ Kurtz se podíval na zápěstí. Hodinky si připnul hned, jak byl znovu schopný hýbat prsty, jenže mu teď tak třeštila hlava, že na ně skoro nedokázal zaostřit. „Je něco kolem třetí. Buďte u mě v pět.“

	„Přijde ještě někdo další?“

	„Jen já a Angelina Farinová Ferrarová.“

	„Chci s sebou mít svoje –“

	„Přiveďte si klidně celou armádu,“ skočil mu do řeči Kurtz. „Ale nechte ji stát za dveřma. V kanceláři se sejdeme jen my tři.“

	Následovala dlouhá minuta ticha, během níž se Kurtz soustředil na řízení po křivolaké silnici. V protisměru nejezdilo mnoho aut, ale všechna svítila a měla puštěné stěrače; všechny vozy v jeho směru se příšerně vlekly.

	Rukou, v níž držel mobil, si vytřel vlhko z očí. Prsty i celé ruce ho dosud bolely jako čert – když ho vyhodili u pinta, trvalo skoro pět minut, než se mu do nich vrátilo dost citu na to, aby mohl řídit. Bolest v rukou a v prstech, které se znovu probouzely k životu, ho nakonec přece jen přinutila vyzvracet se do trávy vedle auta. Šerif Gerey a jeho zástupce stáli u svého vozu a čekali, aby ho vyprovodili z města, a když Kurtz zaklekl do trávy, Gerey prohodil něco, co jeho zástupce náramně pobavilo. Kurtz to šerifovi připsal na účet.

	„Dobře, budu tam,“ řekl Toma Gonzaga a přerušil spojení.

	Kurtz hodil telefon na sedadlo spolujezdce. Jeho prsty pořád ještě připomínaly spíš pokroucené pařáty než lidské ruce.

	Vytáhl svůj vlastní mobil, podařilo se mu vyťukat Angelinino číslo a zaposlouchal se do jejího hlasu na záznamníku.

	„Zvedni to, sakra. Zvedni to.“ Blíž k modlitbě Joe Kurtz za celý ten dlouhý den snad ještě neměl.

	Zvedla to. „Kurtzi, kde jsi? Co se –“

	„Dobře mě poslouchej,“ zarazil ji a pověděl jí o chystané schůzce, ale řekl jí, ať dorazí ve tři čtvrtě na pět, čtvrt hodiny před Gonzagou. „Nutně musíš přijít včas.“

	„Kurtzi, jestli je to kvůli včerejší noci, tak –“

	Zavěsil, začal vyťukávat další číslo, ale pak telefon na chvíli odložil.

	Silnice se tu trochu narovnala, ale pořád se nepatrně pohupovala nahoru a dolů, jako by se každým okamžikem chystala změnit směr. Kurtz si uvědomil, že si někdy během poslední hodiny znovu rozhodil vnitřní ucho, pravděpodobně na těch schodech. Zatřásl hlavou, až se voda s krví rozlétla po celém autě, a soustředil se na to, aby pinto udržel na zvlněné, rozkolísané silnici. Tenisky měl celé rozedrané, bundu by mohl ždímat, kalhoty, košili, ponožky i spodní prádlo nasáklé jako nějaká houba.

	Dodávka, která jela před ním, rozstřikovala vějíře vody, ale Kurtz při předjíždění vůbec nezpomalil. Dodávka jela na úzké silnici osmdesátkou; Kurtzovo sténající, protestující roztřesené pinto uhánělo minimálně stotřicítkou.

	Dopoledne to s Rigby z Buffala do Neoly zvládli za půldruhé hodiny. Zpátky v Buffalu chtěl být Kurtz za necelou hodinu. Všiml si, kolik bylo, když to šerif na konci obce otočil zpátky – pokud se mu podaří udržet tohle tempo, měl by to stihnout.

	Vyťukal na mobilu další číslo. Zvedl to nějaký bodyguard. Kurtz trval na tom, že musí mluvit přímo s Baby Docem, a nakonec ho dostal k telefonu. Vysvětlil lackawannskému bossovi, že je životně důležité, aby se spolu ještě dnes sešli, co nejdřív, za hodinu.

	„Životně důležité možná pro vás,“ opáčil Baby Doc, „ale asi ne pro mě. Nevoláte doufám z mobilu, že ne, Kurtzi?“

	„Jo. Zhruba za hodinu a půl přijedu od jihu do Lackawanny. Jste teď u Kudrnáče?“

	„Vám je hovno po tom, kde já teď jsem. Co chcete?“

	„Vzpomínáte si, jak jsem vám slíbil, že se vám za tu laskavost nějak odvděčím?“

	„Jo.“

	„Když se se mnou za hodinu sejdete, můžete si vyzvednout odměnu. Hodně štědrou odměnu. Pokud nechcete – nebude nic.“

	Následné ticho trvalo tak dlouho, až si Kurtz myslel, že mobil v těch kopcích u East Aurory ztratil signál.

	„Jsem u Kudrnáče,“ řekl nakonec Baby Doc. „Ale koukejte se sem dostat rychle. Za hodinu a půl chtějí otvírat na nedělní večeři.“

	 

	 

	Když se šestnáctka stočila na východ k Buffalu, rozrostla se o dva pruhy a změnila číslo na 400. Kurtz z ní sjel na East Auroru a pokračoval stejnou rychlostí dalších deset kilometrů přes Orchard Park, pak znovu odbočil k severu na dálnici č. 219 směr Lackawanna.

	Zavolal Arlene na domácí číslo. Nebrala to. Zavolal jí na mobil. Nebrala to. Zavolal do kanceláře. Vzala to po druhém zazvonění.

	„Co tam děláš v neděli takhle pozdě odpoledne?“ uhodil na ni.

	„Něco dohledávám,“ odpověděla jeho sekretářka. „Konečně se mi podařilo najít číslo na toho bývalého ředitele rochesterského psychiatrického ústavu. Už je v důchodu a žije v Ontariu u jezera. A taky jsem se ještě znovu zkoušela dostat k těm vojenským záznamům –“

	„Zmiz z kanceláře,“ přerušil ji Kurtz. „Budu ji teď na pár hodin potřebovat a nechci, abys byla nikde poblíž. Běž domů. Hned teď.“

	„Dobře, Joe.“ V nastalém tichu slyšel, jak típe cigaretu. „Stalo se něco?“

	„Ne, nic se nestalo. Jenom chci mít volnou kancelář. A pokud tam někde na stolech leží nějaké papíry nebo desky, tak je někam ukliď.“

	„Mám ti dát do horního šuplíku vytištěný ten e-mail O’Tooleové?“

	„E-mail…“ začal Kurtz. Pak si vzpomněl, jak mu Arlene ráno volala, že se někdo z počítače Peg O’Tooleové přihlásil do její e-mailové schránky. Arlene se podařilo všechny uložené e-maily zkopírovat dřív, než měl dotyčný čas je smazat. „Jo, dobře,“ řekl Kurtz. „Do horního šuplíku uprostřed.“

	„A co bude s Áišou?“

	Kurtz se znovu zarazil. Áiša. Snoubenka Jaseina Goby, kterou mají dnes o půlnoci propašovat přes hranice z Kanady. Doprdele. „Můžeš ji vyzvednout ty, Arlene? Nech ji do zítřka u sebe doma a… Ne, počkej.“

	Nemohlo by to být nebezpečné? Kdo o ní ví? Mohl by o Gobově snoubence vědět major nebo ten majorův vrah a pokusit se ji dostat? Kurtz neměl tušení.

	„Ne, nech to plavat,“ řekl. „Stejně je to fuk. Ať ji seberou poldové z Niagara Falls. Oni se o ni postarají.“

	„Mohla by ale mít nějaké důležité informace,“ namítla Arlene. „A já domluvila s Nickym, s tím známým z kostela, že přivede tlumočníka –“

	„Povídám, vyser se na to!“ vyjel na ni Kurtz. Zhluboka se nadechl. Nikdy na Arlene neřval. Vlastně skoro vůbec neřval, tečka. „Promiň,“ řekl. Mezitím už se ocitl v průmyslové pustině Lackawanny, právě projížděl po Ridge Road kolem baziliky a blížil se od jihu k restauraci U Kudrnáče.

	„Dobře, Joe. Ale stejně víš, že tu holku dneska v noci vyzvednu.“

	„No jo.“ Přerušil spojení.

	 

	 

	U Kudrnáče ho stejně jako prvně odvedli na záchod a prošacovali od hlavy až k patě. Jeden z bodyguardů si v puse přehodil párátko z koutku do koutku a ucedil: „Ty vole, ty seš tak prochcanej, že se ti krabatí kůže. Ses koupal v hadrech, nebo co?“

	Kurtz mu nevěnoval pozornost.

	Když se usadil naproti Baby Docovi do téhož zadního boxu, pronesl: „Tohle je soukromá věc.“

	Baby Doc pohlédl na své tři bodyguardy a číšníky, kteří měli plné ruce práce s prostíráním stolů na nedělní večeři, kdy tu obyčejně bývalo plno. „Já jim všem věřím,“ prohlásil mohutný muž s vytetovanou vlajkou na masivním předloktí.

	„To je mi fuk,“ opáčil Kurtz. „Je to soukromá věc.“

	Baby Doc luskl prsty, bodyguardi se zvedli k odchodu a zahnali číšníky i barmana do zadního sálu.

	„Ve vašem vlastním zájmu,“ řekl Baby Doc, „doufám, že to nebude ztráta času.“

	„Nebude,“ ujistil ho Kurtz.

	Co nejstručněji Baby Docovi poreferoval o majorovi, o jeho heroinové organizaci, o „válce“, která si podle všeho zatím vyžádala oběti jen z táborů Farinových a Gonzagových, o postřelení Rigby a její roli v celé téhle šlamastyce.

	„Zvláštní historka,“ usoudil Baby Doc a položil si ruce nad stůl. Zpod vyhrnutého rukávu bílé košile vykukovala vytetovaná vlajka. „Ale co to má sakra co dělat se mnou?“

	Kurtz mu to řekl.

	Baby Doc se napřímil. „To si děláte srandu.“ Zahleděl se Kurtzovi do tváře. „Ne, asi neděláte. Ale proč bych se proboha měl chtít do toho všeho míchat?“

	Kurtz mu to řekl.

	Baby Doc skoro celou minutu ani nemrkl. Nakonec se zeptal: „Mluvíte za Gonzagu i za Farinovou?“

	„Ano.“

	„A oni vědí, že za ně mluvíte?“

	„Zatím ne.“

	„Co ode mě budete potřebovat?“

	„Vrtulník,“ řekl Kurtz. „Dost velký na to, aby se do něj vešlo šest až osm lidí. A vás, abyste ho pilotoval.“

	Baby Doc se rozesmál, ale pak se zarazil. „Vy to myslíte vážně.“

	„Ani infarkt není tak vážný,“ ujistil ho Kurtz.

	„No, vypadáte jako po infarktu. Zřídil jste se opravdu slušně, Kurtzi.“

	Kurtz čekal.

	„Já nemám vrtulník,“ prohlásil nakonec Baby Doc. „A už přes deset let jsem žádným neletěl. I kdybych měl důvod tuhle praštěnou komedii rozjet, tak nás nejspíš všechny zabiju.“

	„Ale víte, kde ho sehnat,“ nedal se Kurtz.

	Baby Doc se na minutu zamyslel. „U vodopádů je ten heliport, odkud pořádají vyhlídkové lety pro turisty. Znám jednoho kluka, co tam pilotuje. Možná by mi něco na den půjčili.“

	Kurtz přikývl. Asi před rokem si tam sám jeden menší vyhlídkový vrtulník i s pilotem pronajal, aby si ze vzduchu prohlédl pozemky Emilia Gonzagy na Grand Islandu, když plánoval donovu vraždu. Necítil potřebu se s Baby Docem o tyto podružné informace dělit.

	„Mají tam jednoho Long Rangera, který toho mimo sezónu moc nenalítá,“ pokračoval Baby Doc spíš sám pro sebe než kvůli Kurtzovi.

	„Kolik lidí unese?“ zeptal se Kurtz.

	Baby Doc pokrčil rameny. „Obvykle sedm. Když se vymontují skládací sedačky uprostřed a dva lidi si sednou na zem, tak osm. Když neletí druhý pilot, tak devět.“

	„Druhého pilota nepotřebujeme.“

	Baby Doc se rozesmál. „Já mám v Long Rangerovi nalítáno tak dvacet minut. Takže správně nesmím letět ani jako druhý pilot.“

	„To je v pořádku,“ přikývl Kurtz, „protože druhého pilota nepotřebujeme.“

	„Co ještě budeme potřebovat?“

	„Zbraně,“ řekl Kurtz.

	Baby Doc zavrtěl hlavou. „Jsem si jistý, že Gonzagovci a Farinovci nějakou výzbroj dohromady dají.“

	„Já mluvím o vojenských zbraních.“

	Baby Doc se rozhlédl. Restaurace byla pořád prázdná. „Konkrétně?“

	Kurtz pokrčil rameny. „Nevím. Co největší palebnou sílu. Nejlíp asi něco plně automatického.“

	„Em-šestnáctky?“

	„Možná menší. Uzi nebo mac-desítky. Nechceme, aby si někdo v helikoptéře vydloubl oko.“

	„Národní garda uzi ani mac-desítky ve výzbroji nemá,“ zašeptal Baby Doc.

	Kurtz znovu pokrčil rameny. Po pravdě řečeno, pár ukázek z někdejší menší soukromé zbrojnice Seneca Social Clubu viděl na vlastní oči, když na něj těmi kvéry mířili, takže zhruba věděl, co je k dispozici.

	„Ještě něco?“ pokračoval Baby Doc teď už skoro pobaveně.

	„Neprůstřelné vesty.“

	„Policejní, nebo taky vojenské?“

	„Kevlar by měl stačit.“

	„Ještě něco?“

	„Určitě brýle pro noční vidění,“ řekl Kurtz. „Myslím, že majorovi muži je mají.“

	„Stačí něco z ruských zásob?“ zeptal se Baby Doc. „Ty můžu sehnat se slevou.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Kurtz. „Chci kvalitu.“

	„Ještě něco?“

	„Jo. Nějakou lehkou protipancéřovou zbraň. Aby se to dalo odpalovat z ramene.“

	Baby Doc Skrzypczyk se opřel o zadní stěnu boxu. „Už to pomalu přestává být k smíchu, Kurtzi.“

	„To nemá být k smíchu. Vy jste dneska tu majorovu soukromou pevnost neviděl. Já jo. Šerif jel schválně pomalu, abych měl čas si všechno dobře prohlídnout. Chtěli, abych Gonzagovi a Farinové podrobně vylíčil, proti čemu by stáli, kdyby se chtěli pokusit o preventivní útok. Dům stojí na vrcholku toho kopce. Hlídá ho devět nebo deset mužů a viděl jsem automatické zbraně. Ale dole pod kopcem mají po cestě minimálně troje obrněná vrata a u každých ocelový bunkr zapuštěný hluboko do betonu. Jsou tam dvě strážnice, v každé čtyři až pět mužů a obě mají dokonalé palebné pole dolů ze svahu. Na krytých stanovištích na kopci i pod kopcem parkují pancéřované terénní vozy – ty, co vyrábí Panoz – a pod spodní bránou podle všeho trvale stojí dvě šerifova auta.“

	„V tom případě nepotřebujete protipancéřovou střelu odpalovanou z ramene, ale rovnou tank.“

	„Kdybychom se chtěli probojovat nahoru po té příjezdové cestě nebo po hřebenu, tak jo,“ řekl Kurtz. „Jenže o to se snažit nebudeme. Potřebujeme jen jednu nebo dvě odstrašující zbraně, kdyby se tamtudy někdo pokusil přijet na pomoc.“

	Baby Doc se předklonil, položil si ruce na stůl a zašeptal: „Máte vůbec představu, kolik jedna taková lehká protiletadlová střela stojí?“

	„Jo,“ přikývl Kurtz. „Zhruba sto táců, když je to šméčko, co se koupí někde v Rusku v bazaru. Čtyřikrát až pětkrát tolik, když je to Stinger.“

	Baby Doc na něj jen zíral.

	„Ale já nemluvím o kupování protiletadlových střel,“ dodal Kurtz. „Potřebujeme jen něco, co v případě nutnosti zastaví pancéřovaný teréňák. Levný raketový granát bude stačit.“

	„Kdo to zaplatí?“

	„Hádejte.“

	„Ale zatím o tom nevědí.“

	„Zatím ne.“

	„Je vám jasné, že je tady řeč minimálně o tři čtvrtě milionu, a to nepočítám pronájem toho vrtulníku.“

	Kurtz přikývl.

	„A jak brzy to všechno chcete, včetně mě a Long Rangera, pokud budou souhlasit s mými podmínkami?“ zeptal se Baby Doc. „Do týdne? Do deseti dnů?“

	„Dneska v noci,“ odpověděl Kurtz. „Pokud možno do půlnoci. Ale odlet odsud nejpozději ve dvě ráno.“

	Baby Doc otevřel ústa, že se rozesměje, ale pak je znovu zavřel. Chvíli na Kurtze zíral. „Vy to myslíte vážně,“ řekl nakonec.

	„Ani infarkt není tak vážný.“
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	O půlnoci se měl Lišák setkat s tou Áišou, kterou převedou přes hranici z Kanady, a zlikvidovat ji, jenže teď bylo teprve krátce po čtvrté odpoledne, takže měl spoustu volna, nic na práci a byl z toho trochu otrávený. Zítra bude mít narozeniny a šéf mu jako vždycky dal den volna – tedy technicky vzato jeho narozeniny začnou už o půlnoci, a to bude pořád ještě pracovat, bude muset zlikvidovat tu cizinku, ale to by nemělo trvat dlouho.

	Události dnešního dne Lišákovi zkazily náladu. Do Neoly se vracel nerad – kromě Halloweenu, samozřejmě – a štvalo ho, když po někom šel a pak mu něco zkřížilo plány. Už dvakrát se rozhodl toho bývalého soukromého detektiva zabít, dvakrát se připravoval, že zabije i ženskou, která byla s ním, a dvakrát mu do toho něco vlezlo. Ferina Lišák neměl rád, když mu někdo mařil plány – zejména pak major a jeho muži. Stačilo mu zahlédnout a zaslechnout ten starý vrtulník Huey, a hned v něm začínala vřít žluč.

	Teď se tedy měl celých osm hodin potloukat po Buffalu, než bude moct splnit úkol a vypadnout. Navíc byla zima a pršelo. Měl pocit, že v tomhle pitomém městě je zima a prší skoro pořád. S jedinou výjimkou: když je zima a sněží. Lišáka bolely klouby – stárnul, už za pár hodin bude oficiálně zase o rok starší – a za dlouhých dešťů ho vždycky svědily četné jizvy po popáleninách.

	Zkrátka měl mizernou náladu. Napadlo ho, že by zašel do nějakého baru nahoře bez, ale byl teprve předvečer jeho narozenin a on si zatím nechtěl užívat, to si šetřil až na zítřek.

	A tak zatímco se v dešti začal snášet soumrak, začínaly se rozsvěcet pouliční lampy a nedělní ulice se téměř vyprázdnily, rozjel se Lišák na jih od centra, pod visutou dálnicí, po úzkém mostě na Ostrov, prázdnou oblastí s obilnými sily, kde byly ve vzduchu cítit pražené kukuřičné lupínky Cheerios, až na trojúhelníkovou křižovatku Ohio Street a Chicago Street, kde stál opuštěný hotel Harbor Inn – doupě toho soukromého fízla, to milostné hnízdečko, kde Lišák probděl skoro celou včerejší noc a čekal na Kurtze s tou Farinovou.

	Bylo pravděpodobné, že s touhle obtíží se odpoledne vypořádal major, ale jestli ne, jestli se sem detektiv a jeho prsatá přítelkyně vrátí, pak se Lišák pustí do menší akce na vlastní pěst, a když se to šéfovi nebude líbit, inu… šéf se o tom vůbec nemusí dozvědět.

	V Harbor Inn panovala tma. Lišák třikrát projel pomalu kolem a znovu si všiml těch téměř, ale ne úplně schovaných kamer – jedna byla na zadní zdi trojúhelníkové budovy nad místem, kde Kurtz parkoval svoje pinto (teď tam bylo prázdno), druhá vysoko nade dveřmi, další pod okapem nad Chicago Street a poslední nad požárním schodištěm, které vedlo na Ohio Street. Takové zabezpečení by člověk v opuštěném hotýlku nečekal.

	Lišák zaparkoval dodávku asi blok od místa, kde se musel vypořádat s těmi dvěma černochy. Z mezery mezi sedačkami vytáhl batůžek, zamkl dodávku a v dešti vykročil zpátky k Harbor Inn.

	Kamera před hlavním vchodem měla hluché místo. Pokud člověk přešel ulici od opuštěné benzinky a neodchýlil se víc než dva metry ani na jednu stranu, pak kameře blokoval výhled starý kovový vývěsní štít ve tvaru majáku.

	Když byl Lišák pod převisem – a zatím se podle všeho neobjevil na žádném monitoru ani videokazetě –, hlavní vchod rovnou ignoroval, protože mu bylo jasné, že tam má detektiv nastražené nějaké stopy, které mu řeknou, jestli tudy v době jeho nepřítomnosti někdo prošel. Lišák si upevnil batůžek, přikrčil se, vyskočil kolmo vzhůru a chytil se ostrého okraje starého loga hotelu. Dvakrát se zhoupl, pokaždé vykopl nohy o kus výš – přičemž mezi sebou a kamerou měl stále kovový maják –, a pak se vyšvihl až nahoru, udělal výmyk a zůstal viset na vršku loga hotelu, zády ke kovovému majáku.

	Starý vývěsní štít vrzal a sténal, ale udržel ho. Zrezlý maják s nápisem „Harbor Inn“ byl asi dva a půl metru vysoký, dutý a vyrobený z nějakého levného plechu. Lišák kolem něj, pod zorným polem kamery, prolezl před jedno ze tří velkých oken obrácených na křižovatku Ohio Street a Chicago Street.

	Uvnitř byla tma, ale Lišák v záři monitorů viděl, že místnost je prázdná.

	Postavil si batůžek na koleno, vyndal z něj přísavku a sklenářský diamant na kružítku, vyřízl ve skle šesticentimetrový otvor, opatrně položil skleněné kolečko na vývěsní štít, vrátil vybavení do batůžku, na chvíli se zaposlouchal – nikde žádný slyšitelný alarm –, pak sáhl dovnitř, odjistil okno a vytáhl ho nahoru. Prastarý rám skřípal a protestoval, ale okno pomalu stoupalo.

	Lišák, hbitý jako Spiderman, se zhoupl dovnitř a vtáhl za sebou batůžek. Hodil si ho znovu na záda, opatrně stáhl okno, vzal do ruky devítimilimetrovou berettu opatřenou tlumičem a vykročil do tmy, aby si našel místo, kde počká na nepolapitelného detektiva, pana Kurtze.
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	Kurtz si nic nepřál tolik jako zastavit se u sebe doma, vysvléknout se z toho mokrého, potrhaného oblečení, dát si horkou sprchu, vyměnit si obvaz na hlavě, najít nějaké čisté šaty, vyzvednout si z úkrytu v zadním pokoji svou jedinou rezervní pistoli a dorazit na schůzku s Farinovou a Gonzagou trochu víc jako člověk, navíc ozbrojený.

	Na nic z toho ale neměl čas.

	Byla sice neděle večer, takže nejezdilo mnoho aut, jenže od Kudrnáče odcházel se zpožděním, a pokud chtěl na Chippewa Street dorazit před ostatními, musel zamířit rovnou tam. Nakonec to dopadlo tak, že sotva vyšel z vedlejší uličky, kde nechal stát pinto, a zamířil ke dveřím do kanceláře, zastavil na protější straně ulice černý terénní vůz s Angelinou a dvěma novými bodyguardy. Všichni tři okamžitě vykročili k němu. Oba noví bodyguardi byli větší, mohutnější a víc se blížili onomu sicilskému typu, který si češe vlasy mastnou topinkou.

	Kurtz je zarazil ještě dřív, než vůbec odemkl dveře. „Jen ty,“ řekl.

	„Jdeme si to tam nejdřív prohlídnout,“ prohlásila Angelina.

	„Ty mi snad nevěříš? Po včerejší noci a –“

	„Proboha, prostě nám odemkni.“

	Následovali ho po strmém schodišti a počkali, než odemkl dveře do kanceláře a rozsvítil. Pak se oba mafiáni protáhli kolem něj.

	„Poslužte si,“ utrousil Kurtz.

	Ti dva v rychlosti prohledali kancelář, nakoukli do teplé zadní místnosti se servery a zkontrolovali těsnou koupelnu se záchodem. Kurtz musel uznat, že jsou výkonní. Když kancelář zběžně procházeli podruhé, nakoukl jeden z nich pod Arlenin stůl a oznámil: „Tady je přidělaný pouzdro, slečno Ferrarová, ale bez pistole.“

	Angelina se podívala na Kurtze. „Moje sekretářka,“ vysvětlil. „Pracuje tu dlouho do noci.“ Zároveň mu proběhlo hlavou: Do háje, počítal jsem s tím, že tady to magnum bude.

	Donova dcera mávnutím vyhnala bodyguardy ven a Kurtz za nimi zavřel dveře. Když se otočil, Angelina držela v ruce svou pětačtyřicítku Compact Witness. „To zas pojedeme ke mně?“ zeptal se Kurtz.

	„Sklapni.“

	„Smím se posadit?“ Ukázal na otočné křeslo a na stůl. Najednou věděl, že se buď rychle posadí, nebo se tu složí.

	Angelina přikývla a pokynula mu ke křeslu. Sama se posadila na Arlenin stůl a položila pistoli vedle sebe. „Co je to proboha zase za tajnosti, Joe?“

	No, aspoň jsem zase Joe, pomyslel si Kurtz. Pohlédl na hodinky. Gonzaga dorazí za minutku za dvě.

	„Všechno vysvětlím, až tady bude i tvůj kolega Toma Gonzaga. Předtím se tě ale potřebuju na něco zeptat.“

	„Ptej se.“

	„Na ulici – co na ulici, úplně všude – se povídá, že buď ty, nebo Gonzaga jste sem pozvali Dána a že už je tady. A něco mi říká, že sem nepřijel jen tak na dovolenou.“

	Na to Angelina Farinová Ferrarová nic neřekla. Venku se postupně stmívalo. Mezi nedovřenými žaluziemi dovnitř pronikala záře neonů. Bylo slyšet šumění dopravy.

	„Chci ti nabídnout takovou dohodu…“ začal Kurtz.

	„Jestli se bojíš, že jsi na nějakém seznamu,“ podotkla Angelina, „můžeš být v klidu. Za sto tisíc bys nikomu nestál.“

	Kurtz zavrtěl hlavou a musel zamžikat, aby zahnal bolest. „To asi málokdo. Mám na mysli jinou dohodu.“ Stručně jí vyložil, o co jde.

	Tentokrát musela zamžikat Angelina Farinová Ferrarová. „Chystáš se nás opustit, Joe?“

	Kurtz pokrčil rameny.

	„A jméno mi nepovíš?“ zeptala se.

	„Zatím si nejsem jistý.“

	Uložila Compact Witness do kabelky. Vtom na Arlenině interkomu zacinkal zvonek od dolních dveří a Kurtz na monitoru uviděl Gonzagu s tříčlenným doprovodem.

	„Je ti jasné, že by šlo o pozornost za sto tisíc dolarů?“ poznamenala Angelina. „Možná i za víc.“

	„To ne,“ opáčil Kurtz. Zvonek cinkl ještě dvakrát a pak zůstal vytrvale zvonit, jako by se o něj některý z Gonzagových mužů opřel. „Je to obyčejná prosba. Buď jí vyhoví, třeba jako dárek tobě, nebo ne. Já tě jen žádám, aby ses ho zeptala.“

	„To máš ve mě takovou důvěru?“

	„Musím,“ řekl Kurtz. Z toho zvonění mu začínala třeštit hlava.

	„A vážně Tomovi ani mně neřekneš, o co tady jde, dokud ti to neslíbím?“

	Kurtz znovu pokrčil rameny.

	„Dobře,“ přikývla Angelina. „Platit to nebudu, ale zeptám se. Pokud mi za to ta tvoje dnešní bombastická novina bude stát.“

	Kurtz došel k interkomu a pustil Gonzagu s jeho muži dovnitř.

	 

	 

	Po povinném prosmýčení kanceláře – Arlenino prázdné pouzdro na magnum neuniklo ani Gonzagovým hochům – byli bodyguardi vykázáni ven, dveře zamčeny, světla kromě Kurtzovy stolní lampy ztlumena na minimum a Kurtz se pustil do vyprávění. Angelina zůstala sedět na Arlenině stole. Toma Gonzaga přecházel kolem oken a občas roztáhl žaluzie, aby vykoukl ven. Zpočátku se oba co chvíli na něco ptali, pak už jenom poslouchali. Kurtz začal tím, jak s Rigby přijeli do Neoly, a skončil tím, jak ho šerif vyprovodil za hranice města.

	Když domluvil, Gonzaga odstoupil od okna. „Ten major říkal, že je to válka?“

	„Jo,“ přisvědčil Kurtz. „Jako byste si navzájem likvidovali lidi už kolik měsíců nebo let.“

	Gonzaga se zamračil na Angelinu Farinovou Ferrarovou. „Víš o tom něco?“

	„Samozřejmě že nevím. Kdybych věděla, že ten zmetek existuje, už dávno by nepotřeboval vozík pro invalidy, ale rakev.“

	Gonzaga se obrátil ke Kurtzovi. „Tak o čem to sakra mlel? Přeskočilo mu?“

	„Myslím, že ne,“ opáčil Kurtz. „Mám pocit, že to tady někdo rozehrál proti oběma stranám.“

	„Kdo?“ vyhrkli Gonzaga i Farinová sborem.

	Kurtz zvedl otevřené dlaně. „Jak to mám sakra vědět? Jestli to není ani jeden z vás – a není mi jasné, co by z takové hry mohl kdokoli z vás mít –, pak to musí být někdo z majorova tábora.“

	„Trinh,“ řekla Angelina.

	„Nebo ten šerif,“ ozval se Gonzaga. „Gerey.“

	„Šerif už je na výplatní listině,“ podotkl Kurtz. „Stejně jako půlka města. Zmínil jsem se, že v tom zapadákově mají prodejnu Mercedesu a ještě k tomu Lexuse?“

	„Třeba šerif zatoužil po větším soustu,“ nadhodila Angelina. „Nebo plukovník.“

	Kurtz pokrčil rameny. „Každopádně se major rozhodl zítra jednat. V pravé poledne máte být v Neole v šerifově kanceláři.“

	Gonzaga se tiše zasmál a posadil se na opěradlo starého gauče. „To si ten major myslí, že jsme někde ve westernu?“

	Kurtz neodpověděl.

	„Zabijou nás,“ pronesla poklidně Angelina. „Nás i každého, koho tam přivedeme s sebou.“

	„Jo,“ přikývl Kurtz. „To je bez diskuzí.“

	Gonzaga vstal. „Přeskočilo vám? Odrovnat bosse dvou rodin? Co je to za cvoka, jestli si myslí, že mu to může projít? Stačí, aby oddělal jednoho z našich nejbližších lidí, a vlítne tam na něj Pět rodin. Jak si může myslet, že –“

	„Tys Kurtze neposlouchal?“ přerušila ho Angelina. „Tomuhle majorovi s plukovníkem a té jejich bandě kryje někdo záda. Nějaké federální orgány.“ Pohlédla na Kurtze. „Myslíš, že je to FBI? Ministerstvo národní bezpečnosti?“

	„Na ministerstvo národní bezpečnosti už jsou tady moc dlouho,“ namítl Kurtz. „Skoro třicet let.“

	„CIA,“ navrhl Gonzaga.

	„To nedává smysl,“ opáčila Angelina. „Proč by CIA držela ochrannou ruku nad pašeráky drog? I když jsou to nuly jako tihle.“

	„Nevíme, jestli jsou to nuly,“ opáčil Gonzaga. „Západní New York, severní a západní Pensylvánie. Co víš, třeba k nim patří i ta síť, co o ní slýcháme z Ohia.“

	„No i kdyby…“

	„Záleží na tom, proč od nich CIA nebo nějaká jiná zpravodajská služba odhání federální úřady?“ zeptal se Kurtz. „Podle toho, co mi říkala Rigby Kingová, je tahle síť majora O’Toolea a plukovníka Trinha roztažená po celém Blízkém východě a jihovýchodní Asii. Za války ve Vietnamu vybudoval major organizaci, která pašuje drogy ze Zlatého trojúhelníku. On řídí operace tady ve Státech… plukovník Trinh ve Vietnamu… a mají ještě někoho do trojice, nejspíš od CIA, kdo zajišťuje transport a politickou ochranu. Koho sakra zajímá, co za protislužby major komu poskytuje? Co je nám po tom? Vy dva se hlavně musíte rozhodnout, a to rychle, co hodláte dělat zítra.“

	Gonzaga došel k oknu, vyhlédl skrz žaluzii a vrátil se na opěradlo gauče. Angelina si nalakovaným nehtem přejížděla po plném spodním rtu, ale nekousala si ho.

	„Nemůžeme dělat nic,“ prohlásil Gonzaga. „Jedině čekat. Nabídnout vyjednávání – ne v Neole. Zaútočit na ně, až se k tomu rozhodneme.“

	Angelina zavrtěla hlavou. „Když tam zítra nepřijedeme, jak major žádá, znamená to válku, Tomo. Dobře to víš. A oni to vědí taky.“

	Gonzaga pokrčil rameny. „Fajn. Tak bude válka. Budeme bojovat. A vyhrajeme.“

	„Jenže taky ztratíte spoustu dalších dealerů, feťáků a vlastních lidí,“ podotkl Kurtz. „Jste připravení na dlouhou válku? Major je. A nezapomínejte na ten nový vojenský termín, který jsme se všichni nedávno naučili: ochromení strategických center.“

	„Cože?“ nechápala Angelina.

	„No ten útok, ke kterému došlo přímo tamhle přes ulici ani ne před čtyřiadvaceti hodinami.“ Kurtz kývl palcem k oknům a ulici za nimi. „Jsem přesvědčený, že ten, kdo oddělal tvoje dva osobní strážce, nešel ve skutečnosti po nich. Šel po tobě.“

	„To jsou jen dohady.“

	„Jistě,“ přisvědčil Kurtz. „Ale nejspíš mám pravdu. Chceš vsadit život na to, že se pletu?“

	„Přivezeme posily z New Yorku a z New Jersey,“ pronesl tiše Gonzaga, jako by si mluvil sám pro sebe. Náhle vstal a pohlédl na Angelinu. „Proč tady probíráme taktiku před ním?“

	Angelina se usmála. „Protože ‚on‘ dokázal zjistit, o co tady vlastně jde, zatímco my už měsíce tápeme ve tmě. A vsadila bych se, že ‚on‘ už má nějaký plán, je to tak, Joe?“

	Kurtz přikývl.

	„Kdo za ten ‚plán‘ zaplatí?“ zeptal se Toma Gonzaga.

	„Vy,“ odpověděl Kurtz. „A cena je sedm set padesát tisíc dolarů.“

	Gonzaga se rozesmál, ale z jeho smíchu nebylo slyšet žádné pobavení. „Vám, přirozeně.“

	„Mně ani cent,“ odvětil Kurtz. „Dokonce nechci ani těch sto tisíc, které jste mi nabídl, když toho záškodníka odhalím – což jsem mimochodem splnil. Jenže ona je to menší armáda záškodníků.“

	„Sedm set padesát tisíc je šílenství,“ opáčil Gonzaga. „Vůbec nepřipadá v úvahu.“

	„Myslíš, Tomo?“ Angelina si založila ruce na prsou. „V sázce je dlouhá válka. Narušení veškerých našich obchodů na týdny až měsíce. Platby policii a médiím, aby držely jazyk za zuby, dovezení dalších lidí z New Yorku a New Jersey – z toho bude mít Pět rodin rozhodně obrovskou radost. A chceme snad, aby si Carmine a další mysleli, že si svoje záležitosti neumíme vyřídit sami?“

	Gonzaga se opřel dlaněmi o Arlenin stůl a naklonil se k Angelině Farinové Ferrarové. „Tři čtvrtě milionu dolarů?“ zašeptal.

	„Ještě jsme si Joeův plán neposlechli. Třeba je brilantní.“

	„Třeba je na hovno,“ odsekl Gonzaga.

	„To nezjistíme, dokud si ho neposlechneme. Joe?“

	Kurtz jim pomalu, poklidně, s občasným pohledem na hodinky, vyložil svůj plán. Když skončil, vstal, došel k ledničce vedle gauče a vyndal si z ní láhev vody. „Dáte si někdo?“ zeptal se.

	Gonzaga s Angelinou na něj jen zírali.

	Gonzaga promluvil jako první. „To si z nás kurva dělá srandu.“

	Kurtz nic neříkal.

	„Ne, to si z nás kurva srandu nedělá,“ odvětila Angelina tiše. „No potěš.“

	„Dneska v noci?“ pronesl Gonzaga s důrazem na každé slabice, jako by ta slova právě slyšel poprvé.

	„Jinak to nepůjde,“ pokývala hlavou Angelina. „Kurtz má pravdu. A nemáme moc času na rozmyšlenou.“

	Kurtz se znovu podíval na hodinky. „Na rozmyšlenou nemáte už ani minutu.“

	„Jak to ani minutu?“ zavrčel Toma Gonzaga.

	Vtom se znovu rozdrnčel zvonek od dolních dveří.
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	Porada s Baby Docem Skrzypczykem – jehož dva muži prohledávali kancelář déle a důkladněji než ti Gonzagovi či Angelinini – se protáhla víc, než Kurtz odhadoval. Bylo třeba probrat spoustu drobností. Gonzaga a Farinová Ferrarová zjevně chtěli za svých sedm set padesát tisíc dolarů dostat skutečně maximum.

	Když bodyguardi Baby Doca odešli, nikdo si s nikým nepodal ruku. Nikdo nepromluvil. Kurtz nikoho nepředstavil. Pochyboval, že se tihle tři někdy setkali, ale věděli o sobě jistě víc než dost. Rozložitý lackawannský boss si prostě jen sundal drahý kabát z velbloudí srsti, pověsil ho na věšák, posadil se na párový gauč, pohlédl na Tomu Gonzagu a Angelinu Farinovou Ferrarovou a řekl: „Už jste se rozhodli, jestli vám to za ty peníze stojí? Pokud jo, tak mi řekněte jak, ať tu neztrácíme čas.“

	Angelina chvíli hleděla na Baby Doca, pak na Gonzagu a kousala si spodní ret.

	„Jdu do toho,“ řekla nakonec.

	„Jo,“ přikývl Toma Gonzaga.

	„Jo?“ zopakoval Baby Doc jako učitel, který nabádá žáčka, aby odpovídal celou větou. „Co to znamená?“

	„To znamená, že svoji půlku do toho dám. Pokud ty věci seženete ještě dneska v noci. A pokud nemáte žádné další požadavky.“

	„Shodou okolností mám,“ opáčil Baby Doc. „Když to půjde, chci převzít majorovo impérium.“

	Klasika, pomyslel si Kurtz.

	Angelina střelila pohledem po Gonzagovi, který seděl na opačném konci Arlenina stolu. „Jak to myslíte?“ zeptal se Toma Gonzaga, který tomu pochopitelně moc dobře rozuměl, ale chtěl získat čas na rozmyšlenou.

	„Myslím to přesně tak, jak to říkám. Chci, abyste mi odsouhlasili, že mám právo převzít majorovu organizaci. Nepotřebuju vaši pomoc… Jen vaše slovo, že pokud to zvládnu, nebudete se mě snažit vystrnadit.“

	Angelina s Gonzagou se na sebe znovu podívali. „Chcete taky začít prodávat… zboží?“ zeptala se Angelina.

	„Pokud zvládnu převzít majorovu a plukovníkovu organizaci,“ odpověděl Baby Doc. „Nemusím vám nutně konkurovat. Všichni víme, že jde o samé malé ryby: venkov.“

	„Malé ryby, co vynesou pár milionů ročně,“ poznamenal Gonzaga. Zamyšleně se drbal na tváři.

	„Jo,“ přikývl Baby Doc a čekal.

	Angelina naposledy střelila pohledem po Gonzagovi, oba přikývli, jako by se domlouvali nějakou zvláštní mafiánskou telepatií, a Angelina řekla: „Dobře. Máte naše slovo. Když tu síť dokážete převzít, je vaše. Ale rajón jenom po Kissing Bridge.“

	Kurtz věděl, že Kissing Bridge je lyžařské středisko zhruba napůl cesty mezi Buffalem a Neolou.

	„Platí,“ řekl Baby Doc. „Tak si pojďme promluvit o tom, jak to provedeme.“

	Kurtz mezitím načrtl plánek majorova domu a pozemků, teď přešel ke kopírce za Arleniným stolem, zapnul ji a nákres třikrát okopíroval. Všichni si plánek začali prohlížet.

	„Jak víte, že stráž bude zrovna v tomhle altánku u kolejí?“ chtěl vědět Gonzaga.

	„Když mě vedli z heliportu do domu, všiml jsem si, že vedle stojí přenosný záchod a uvnitř jsou benzinová kamínka. Z toho mi logicky vyplývá, že stráž tráví noc tam.“

	„Kde dál?“ zeptala se Angelina. „V téhle strážní budce na konci příjezdové cesty, než se stočí zpátky k domu?“

	„Jo,“ přikývl Kurtz. „Jeden člověk. U téhle budky není brána ani závora. To všechno je níž pod kopcem.“

	„Bude někdo na terase?“ zajímal se Baby Doc.

	Kurtz pokrčil rameny. „Pochybuju. Po těch schodech by nikdo nepřišel. Většinu lidí mají pod kopcem.“

	Rozebírali to celou hodinu. Konečně Baby Doc vstal. „Jestli chcete probrat ještě něco, řekněte to teď. Na vyřízení téhle objednávky už mám jen asi pět hodin.“

	„Zdravotníka,“ řekl Kurtz.

	„Cože?“ obrátila se k němu Angelina.

	„Potřebuju s sebou někoho, kdo umí ošetřovat,“ vysvětlil Kurtz. „Jestli je Rigby Kingová ještě naživu – a jestli vydrží naživu i během té přestřelky u O. K. Corralu –, chci ji dopravit sem do okresní nemocnice. Nechci, aby cestou zpátky vykrvácela.“

	„Proč?“ zeptala se Angelina.

	Kurtz se na ni podíval. „Co proč?“

	„Proč si myslíš, že by ještě mohla být naživu? Jaký důvod by k tomu major O’Toole s plukovníkem Trinhem mohli mít?“

	Kurtz si povzdechl a promnul si spánky. Byl vážně unavený. Celé tělo ho bolelo a uvědomil si, že si při tom sestupu po skalním schodišti odrovnal záda. „Chtějí, abych Rigby zabil já,“ odpověděl nakonec.

	„Jak abyste ji zabil vy?“ nechápal Baby Doc.

	„Až zítra v Neole oddělají Gonzagu s Farinovou, jsou připravení se postavit Pěti rodinám,“ řekl Kurtz, „ale mám pocit, že ten, kdo nad nimi drží ochrannou ruku, možná nedosáhne až na oddělení vražd v Buffalu. Navíc nečekají, že bych se zítra v kanceláři šerifa ukázal i já, a taky se mě budou potřebovat nějak zbavit. Nejjednodušší pro ně bude zaonačit to tak, aby to vypadalo, že jsem Kingovou zabil já – pokud možno u sebe doma. A možná se jí těsně před smrtí podaří vypálit ještě poslední ránu po mně. Mají naše pistole a tou mojí už ji střelili do nohy.“

	„Pitva,“ pronesl Gonzaga. Naznačoval tím, že pitva dokáže určit čas smrti s přesností na jednu či dvě hodiny, takže major nebude chtít mít Kingovou mrtvou o kolik dní dřív, než dojde k hypotetické přestřelce s Kurtzem. Musejí zemřít ve stejnou dobu.

	„Přesně tak,“ pokýval hlavou Kurtz.

	„Jaká romantika,“ podotkla Angelina. „Hotoví Romeo a Julie.“

	Kurtz ji ignoroval. „Můžete na seznam přidat zdravotníka a nějaké lékařské potřeby?“ zeptal se Baby Doca. „Nosítka, obvazy, infuzi, trochu morfia? A doktora?“

	Rozložitý muž si odkašlal do pěsti.

	„To je ano?“ zeptal se Kurtz.

	„To je ano,“ přisvědčil Baby Doc Skrzypczyk. „Ale ano se špetkou ironie. Jediný doktor, u kterého můžu zaručit, že na sebe to riziko vezme a nechá si to pro sebe, je Jemenec jako náš společný přítel Jasein Goba. Je to přijatelné, pane Kurtzi?“

	„Jo, je to přijatelné.“ Co na tom, sakra.

	„Takže o půlnoci u pana Gonzagy,“ řekl Baby Doc a takřka neznatelně na Gonzagu s Angelinou kývl. Pak vyšel ze dveří na schody.

	„Kdo je Jasein Goba?“ zeptala se Angelina.

	Kurtz zavrtěl hlavou a hned zamžikal bolestí. Kdy už se konečně poučí? „To je fuk,“ ucedil přes zaťaté zuby.

	 

	 

	O minutu později Toma Gonzaga řekl: „Tak tedy o půlnoci,“ a seběhl po dlouhém schodišti, aby se připojil ke svým bodyguardům. Kurtz začal zhasínat světla, ale Angelina se stále neměla k odchodu.

	„Copak?“ zeptal se. „Čekáš na občerstvení?“

	„Pojeď se mnou,“ vybídla ho tiše. „Vypadáš příšerně.“

	„Jak ‚pojeď se mnou‘? To je další únos?“

	„Nech toho, Joe. Vypadáš vážně hrozně. Kdy jsi naposledy jedl?“

	„Měl jsem oběd,“ řekl. Už si sice nevzpomínal, co přesně si to dopoledne s Rigby Kingovou dal, jako by to ani nebylo dneska, zato si poměrně živě vybavoval, jak zvrací u pinta a šerif se svým zástupcem ho pozorují a dobře se u toho baví.

	„Máš doma něco k jídlu?“ zeptala se.

	„Samozřejmě že mám doma něco k jídlu.“ Uvědomil si, že se cestou do Harbor Inn bude muset zastavit někde v bufetu, aby si něco koupil.

	„Lháři. Pojeď se mnou do Marina Towers. Udělám nám steak. Mám tam docela kvalitní domácí gril, takže si je můžeme ogrilovat.“

	Kurtzovi zakručelo v žaludku. Vlastně už mu v něm kručelo nějakou dobu, ale přes všechny ty naléhavější problémy a bolesti to nevnímal.

	„Musím se převléct,“ řekl netečně.

	„Najdu doma něco, co ti padne. Než připravím ty steaky, můžeš se u mě vysprchovat, oholit a vyčistit si zuby.“

	Zahleděl se na donovu dceru, která teď sama zastávala roli dona. Nehodlal se jí ptát, jak si může být jistá, že doma v šatníku najde pánské šaty, které mu padnou. Nic mu do toho nebylo. „Ne, díky,“ odmítl. „Potřebuju si ještě vyřídit –“

	„Potřebuješ se před půlnocí najíst a na pár hodin si lehnout,“ přerušila ho Angelina. „V tom stavu, v jakém jsi teď, nám budeš spíš na obtíž než k užitku. Najíst, vyspat, a mám tam nějaké prášky, které tě nakopnou tak, jak tě ještě nikdy nic nenakoplo.“

	„O tom nepochybuju.“

	Venku pořád ještě pršelo, ale už přestal foukat vítr a z deště bylo jen mrholení. Kurtz zvedl hlavu, aby se podíval, jaké jsou mraky – Baby Doc povídal, že to bude hodně důležité –, ale přes neony podél Chippewa Street nebylo vidět, jak to tam nahoře vypadá.

	„Pojď, Joe, svezu tě.“

	Kurtz pomalu zavrtěl hlavou. „Pojedu sám. Budu za tebou.“ Obrátil se k boční uličce, ale hlas Angeliny Farinové Ferrarové ho zarazil.

	„Kurtzi,“ řekla. „Nenaplánoval jsi celou tuhle noční akci jen proto, abys zachránil tu policajtku, že ne? Dáma v nesnázích a tak dále.“

	„To si děláš srandu,“ ucedil Kurtz.

	„No, vypadá, že by za záchranu možná stála,“ podotkla Angelina. „Ten úsměv, ty kukadla, ty kozy. To by ale znamenalo, že když jedeš po ní, nejde ti tolik o nás, a to právě teď nemůžeme potřebovat.“

	„Ty jsi ji někdy viděla?“ zeptal se Kurtz.

	„Já vidím spoustu věcí, o kterých si myslíš, že je nevidím.“

	„No když to říkáš,“ pokrčil Kurtz rameny a zamířil uličkou k autu.

	 


KAPITOLA 36

	Lišákovi nevadilo čekat. Byl na to zvyklý. V tom cvokhausu v Rochesteru čekal celé roky – jen seděl, nehybně jako plaz, ani se na nic nedíval, a čekal, i když věděl, že nic nepřijde. Tahle zkušenost mu posloužila v následujících letech, kdy začal plnit úkoly pro šéfa – čekal, až stanovené cíle skončí to, co právě dělají, a přijdou k němu. Nevadilo mu čekat tady na toho detektiva, který možná přijde, anebo ne, možná je ještě naživu, anebo ne.

	Pochopitelně nechal zhasnuto. Když se ujistil, že jeho příchod nespustil žádný alarm, vytáhl z batohu silnou průhlednou lepenku a zalepil kruhový otvor, který vyřízl ve skle. V opuštěném hotelu panovala sice slušná zima, ale ten Kurtz by cestou po schodech i tak mohl ucítit průvan. Bývalí trestanci obyčejně vycítí každou změnu ve svojí kleci.

	S malou, stíněnou baterkou prošel zbylá tři patra a sedmnáct pokojů plesnivějícího starého hotelu. Našel samozřejmě Kurtzovu ložnici i zvláštní malou knihovnu, ale také objevil nenápadně nastražené dráty v trojúhelníkové místnosti v přízemí a dvě skrýše na zbraně v prvním patře – prázdný výklenek v římse nade dveřmi v pokoji vedle Kurtzovy ložnice a další, ještě mazanější schovávačku pod podlahou v nejstudenějším, nejrozpadlejším zadním pokoji. Kurtz si tam v igelitu a mastných hadrech ukryl kolt devítku s náboji. Lišák si revolver vzal a vrátil se do předního horního pokoje – cestou se pečlivě vyhýbal záři z mihotajících černobílých monitorů –, aby tam počkal.

	A Kurtz nešel. A Kurtz pořád nešel. Lišák si začal představovat všechny možné způsoby, jimiž mohl major detektiva a jeho prsatou policejní přítelkyni zabít. Ale doufal, že k tomu nedošlo. Lišák chtěl, aby se Kurtz vrátil domů. A přece pořád nešel.

	Krátce po půl jedenácté začal Lišákovi na stehně vibrovat mobil. Otevřel ho a zašeptal: „No?“ Oči upíral na monitory s mokrými ulicemi a zdmi venku.

	„Kde jsi?“ Byl to šéf.

	„U toho detektiva.“ Lišák se nesnažil šéfovi lhát. Šéf vždycky poznal, kdy mu Lišák lže.

	„U Kurtze?“

	„Jo.“

	„Je tam?“

	„Zatím ne.“

	Lišák slyšel, jak si šéf odfrkl. Nesnášel, když se na něj šéf naštval. „Na detektiva kašli,“ řekl šéf. „Musíš vyrazit k tomu obchoďáku v Niagara Falls. Nechceme, abys naši přítelkyni z ciziny prošvihnul.“

	Lišákovi vteřinku trvalo, než si vzpomněl, že šéf mluví o té ženské, která má dneska v noci přejít přes hranici. „Spousta času,“ zašeptal. Měl se s ní sejít až o půlnoci. A nechtěl, aby její tělo leželo v hubitelské dodávce déle, než bude nezbytně nutné.

	„Ne, vyraž už teď,“ nařídil mu šéf. „Můžeš počkat tam. Pak máš celý den a celou noc volno.“

	„Jo,“ řekl Lišák a při pomyšlení na zítřek se usmál.

	„Všechno nejlepší,“ popřál mu šéf. „Až se v úterý uvidíme, budeš u mě mít jeden extra dárek.“

	„Díky, šéfe,“ řekl Lišák. Šéfovy dárky ho vždycky dokázaly vzít za srdce. Každý rok to bylo něco originálního, něco, co by Lišák ani ve snu nečekal.

	„Tak běž,“ řekl mu šéf. „Vyraž na cestu.“

	„Dobře, šéfe.“ Lišák přerušil spojení, zvedl batoh, zasunul si berettu s tlumičem do speciálně upraveného pouzdra a opustil Harbor Inn oknem a po požárním schodišti na severní straně, kde předtím vyřadil Kurtzovy primitivní alarmy.

	 

	 

	O dvacet kilometrů dál, v převážně polsko-italské části předměstí Cheektowaga, se Arlene Demarcová pomalu chystala vyrazit k zavřenému obchodnímu středisku v Niagara Falls, aby tam vyzvedla dívku jménem Áiša. Bylo sice teprve deset minut po desáté, ale Arlene měla ve zvyku chodit na důležité schůzky s předstihem.

	Vyjela po stodevadesátce, přes Grand Island, po placeném mostě, pak odbočila doleva na dálnici Roberta Mosese a kolem sloupce vodní tříště, který je poznávacím znamením americké strany vodopádů, pokračovala přímo do Niagara Falls. Tuhle předposlední říjnovou noc nejezdila skoro žádná auta. Pršet už přestalo, ale Arlene stejně musela zapnout stěrače, aby se zbavila kapek vodní tříště z vodopádů.

	Protože vyrostla v Buffalu, zažila Niagara Falls jako útulnou, kýčovitou osadu kolem motorestů a staromódních turistických hotelů z padesátých let, později jako hromady trosek připomínající Berlín po druhé světové válce – kvůli přestavbám tu skoro všechno srovnali se zemí – a nakonec i v jejich současné podobě jako pustinu plnou nejrůznějších konferenčních středisek. Pokud jste chtěli vidět skutečně pěkné a moderní městečko jménem Niagara Falls, museli jste přejet po mostě na kanadskou stranu.

	Ale dnes v noci Arlene urbanistické otázky tolik nezajímaly. Dojela po Niagara Street k obchodnímu domu Rainbow Centre, hned vedle další pustiny, kde vyrostlo informační středisko a kongresové centrum, která obklopovaly vodní příkopy prázdných parkovišť. Rainbow Centre měl menší parkoviště, toho času jen velmi řídce zaplněné auty, která podle všeho patřila zaměstnancům bezpečnostních agentur a ochranek. Tuto část parkoviště však od ulice oddělovala zeď – která bránila ve výhledu policistům v míjejících hlídkových vozech, uvědomila se Arlene – a Joe ji instruoval, ať na Áišu počká u hlavního vchodu na jižní straně.

	Arlene poplácala rozměrnou kabelku, aby se snad už popáté nebo pošesté ujistila, že velký revolver Magnum je tam, kde má být. Když ho odnášela z kanceláře, cítila se trochu hloupě, ale Joe ji za podobnými úkoly do terénu posílal jen velmi zřídka, a ačkoli matně tušila, jakou má tahle Jemenka spojitost s událostmi minulých dnů, přece jen si nebyla úplně jistá, jaké komplikace by se mohly vyskytnout. Věděla ale, že Joe musí mít dnes v noci na práci něco opravdu důležitého, když pro Áišu vyslal ji. A přestože nebyla nijak vyplašená nebo přehnaně nervózní, měla v kabelce nabitý revolver, sprej se slzným plynem, mobil, už prošlou, ale přesvědčivě, i když ilegálně prodlouženou průkazku kanceláře návladního okresu Erie a také povolení nosit magnum. Kromě toho s sebou měla nějaké čerstvé ovoce, dvě láhve vody, krabičku marlborek, věrný zapalovač Bic, kapesní arabsko-anglický slovník, který včera s trochou obtíží sehnala, termosku s kávou a ten menší a lepší dalekohled z kanceláře.

	Místo na parkovišti vybírala velice pečlivě – nechtěla, aby si jí všiml někdo z bezpečnostní agentury a vykázal ji – a nakonec se rozhodla zaparkovat až vzadu vedle kontejnerů na odpadky, mezi dvěma starými vozy, které tu zjevně budou stát celou noc. Pohodlně se uvelebila, stáhla okénko a zapálila si marlborku.

	Zhruba o dvacet minut později, skoro přesně v jedenáct, vjela na parkoviště dodávka, jednou ho obkroužila – Arlene sklouzla na sedačce níž, aby ji nebylo vidět – a pak zastavila vedle čtyř aut zaměstnanců nedaleko hlavního vchodu do ztichlého obchodního domu. Protože dodávka zaparkovala v pravém úhlu k Arleninu buicku, mohla si ji Arlene dalekohledem pěkně prohlédnout.

	Byla to dodávka nějaké společnosti zaměřené na hubení škůdců. Na boku měla nakreslenou karikaturu dlouhonosého hmyzu, jak lape po dechu a padá před obláčkem pesticidu. Řidič nevystoupil. Obličej mu zakrýval stín, ale Arlene na siluetu mířila dalekohledem tak dlouho, dokud se muž nenaklonil nad volant, aby si prohlédl obchodní dům, a v tom okamžiku mu do obličeje dopadlo světlo neonů na budově.

	V první chvíli si Arlene myslela, že muž má obličej potetovaný nebo pomalovaný změtí bílých pruhů a spirál. Pak jí ale došlo, že to jsou jizvy po popáleninách. Na hlavě měl kšiltovku, ale oči mu ve světle sodíkových lamp oranžově zářily, jako kočce.

	Zatímco si ho Arlene upřeně, nehnutě prohlížela dalekohledem, muž zničehonic otočil hlavu jejím směrem – jediným plynulým pohybem jako sova – a upřel zrak přímo na ni.

	 


KAPITOLA 37

	Kurtz sám nevěděl, proč vlastně souhlasil, že pojede s Angelinou Farinovou Ferrarovou do jejího bytu v podkroví Marina Towers.

	Namlouval si, že se k tomu rozhodl proto, aby se vyhnul detektivovi Paulu Kemperovi, který téměř jistě věděl, že Rigby Kingová byla od rána s Kurtzem, a jistě už si lámal hlavu s tím, kde sakra vězí.

	Namlouval si, že se k tomu rozhodl, protože vážně potřeboval, aby Angelina souhlasila s tím, na čem se prve dohodli, a nemohl si dovolit ji v takovou chvíli nijak urazit. Na její ochotě by mohl záviset jeho život.

	Namlouval si, že se k tomu rozhodl, protože má hlad.

	Ještě chvíli si namlouval, že to všechno nejsou jenom kecy, ale pak to vzdal.

	 

	 

	Večeře – dokonale ogrilovaný steak, tak akorát krvavý, čerstvý salát s nějakým hořčičným dresinkem, opečené brambory, čerstvé, dokřupava opražené zelené fazolky, měkký chleba, vysoké sklenice ledově studené vody – byla prostě úžasná. Dokonce ani Kurtz po ní neměl nutkání zvracet, a to nemohl říct o žádném jídle, které od středy požil.

	Angelina trvala na tom, aby se před večeří osprchoval, oholil, vyčistil si zuby a převlékl se do čistého, a Kurtz se nijak nebránil. V mučivě horké sprše – Angelina do obřího proskleného sprchového kouta v pokoji pro hosty nechala nainstalovat rovnou tři výkonné trysky – Kurtze rozbolelo tělo ještě víc, ale zároveň tam vestoje málem usnul. Když nahý vyšel z koupelny, byly jeho staré hadry pryč a na posteli na něj čekalo nové oblečení: černý rolák z drahého hedvábí, který byl lehounký jako pírko, hebounké černé tvídové kalhoty, které mu sedly jako ulité, nový pásek, čisté ponožky a černé boty značky Mephisto přesně jeho velikosti. Vedle toho všeho ležela na posteli černá, nevycpaná větrovka s kapucí; Kurtz si ji vyzkoušel a zjistil, že je z nějakého jemného nemačkavého materiálu, který při pohybu vůbec nešustí, což by v několika příštích hodinách mohlo být důležité.

	Hodil bundu zpátky na postel pro hosty a vyšel do hlavního pokoje podkrovního bytu dát si večeři.

	„Obyčejně bych otevřela víno,“ podotkla Angelina, zatímco zapalovala svíčku, „nebudeme ho ale míchat s těmi prášky, které ti chci dát, až se probudíš.“

	„Probudím?“ podivil se Kurtz a podíval se na hodinky, což byla kromě peněženky jediná věc, která mu zůstala.

	„Musíš se trochu prospat, než pojedeme.“

	„Ty jedeš taky?“ Domluvili se sice, že jak rodina Gonzagů, tak rodina Farinů přispějí k nočnímu útoku dvěma lidmi, Kurtz ale nezaslechl nic o tom, že by se některý z donů chystal zúčastnit osobně.

	Angelina jen pozvedla obočí. Když mu pak dávala na talíř steak, konečně řekla: „Slíbili jsme si přece, že to bude takový stmelující zážitek, a beze mě a bez Tomy by to nebylo ono, nemyslíš?“

	Jedli mlčky u leštěného stolu z růžového dřeva vedle krbu. Angelinino apartmá zabíralo celé nejvyšší patro Marina Towers a v ústředním obývacím pokoji spojeném s jídelnou bylo jen málo zdí, které by bránily ve výhledu. Přes Angelinino rameno Kurtz viděl světla lodí v dáli na Erijském jezeře a při ústí Niagary, za zády se mu pak čím dál jasněji rozsvěcelo panorama Buffala, protože přestávalo pršet a pomalu se zvedaly mraky. Když dojídali moučník – jablkový koláč z lístkového těsta –, Kurtz už mezi protrhanými mraky viděl hvězdy a srpek měsíce.

	Angelina ho odvedla do kouta na straně u jezera, kde hořel oheň v dalším plynovém krbu. V klasickém uspořádání tu stála křesla a široká pohovka, Angelina ale podušky z pohovky shodila na tlustý koberec, z prádelníku vytáhla polštář a dvě deky, jednu z nich rozprostřela na širokou pohovku a druhou hodila přes opěradlo. „Je teprve něco po osmé,“ řekla. „Potřebuješ se trochu vyspat.“

	„Já ale –“ začal Kurtz.

	„Sklapni, Kurtzi,“ zarazila ho. Pak mírnějším tónem dodala: „Vypadáš jako troska, i když si to neuvědomuješ. Dneska v noci na tobě možná bude záviset můj život a já ho nesvěřím do rukou nějaké chodící mrtvole.“

	Kurtz se pochybovačně zahleděl na pohovku.

	„Včas tě vzbudím,“ slíbila mu Angelina Farinová Ferrarová. „Teď musím sjet o patro níž a rozhodnout se, kdo z té mojí věrné družiny mě na tu dnešní noční expedici doprovodí.“

	„Podle čeho budeš vybírat?“ zeptal se Kurtz. Po jezeře se v jihozápadním směru pomalu šinula dlouhá, osvětlená loď.

	„Musí být inteligentní, ale ne moc inteligentní,“ řekla Angelina. „Schopný zabíjet, když bude třeba, ale zároveň umět poznat, kdy to třeba není. A především, musí být snadno nahraditelný.“ Pokynula k pohovce a rázně vykročila pryč. „Jinými slovy, hledám druhého Joea Kurtze.“

	Když odešla, Kurtz se asi na minutu zamyslel, pak si zul nové boty, nastavil si na hodinkách buzení a na chvilku se natáhl na pohovku. Nehodlal spát – po takovém krátkém zdřímnutí by byl ještě unavenější –, jen se tak na pár minut natáhnout, aby si trochu ulevil od toho bušení v hlavě.

	 

	 

	Probudil se, když mu Angelina zatřásla ramenem. Budík na hodinkách už pípal, ale Kurtz ho vůbec neslyšel. Podíval se na osvětlený ciferník: 11.10. Nevzpomínal si, kdy se naposledy cítil takhle vyřízený. Snažil se na Angelinu zaostřit, jenže už byla taky celá v černém, takže v matné záři krbu rozeznával jen její obličej.

	„Tumáš,“ podala mu sklenici vody a dva modré prášky.

	„Co je to?“

	„O to se nestarej. Prostě je polkni. Potřebuju, abys byl při vědomí, jinak nemá smysl tě s sebou vůbec vláčet.“

	Polkl prášky, obul se a zašel do koupelny v pokoji pro hosty vykonat potřebu a opláchnout si obličej. Když se vrátil, ve větrovce s mobilem v kapse – ten od Gonzagy nechal v kanceláři –, Angelina držela v ruce poloautomatický browning ráže 9 mm.

	„Tumáš,“ řekla znovu a pistoli mu podala. „Deset v zásobníku, jedna už v rouře.“ Pak mu dala dva rezervní zásobníky a drahé kožené pouzdro na opasek, to nejhebčí, jaké měl Kurtz kdy v ruce.

	Strčil si rezervní zásobníky do kapsy, upevnil si pouzdro na levý bok pod rozepnutou větrovku, browning pažbou dopředu, aby po něm mohl hmátnout křížem pravačkou. Takhle tasil nejrychleji.

	Na místo srazu jeli dvěma terénními vozy. Angelina řídila jeden a ten mafián, kterého vybrala, štíhlý, na pohled seriózní bodyguard jménem Campbell, ji následoval v druhém. Kurtz požádal ještě o jednu dodávku nebo terénní vůz jako sanitku pro případ, že se jim podaří dostat Rigby zpátky živou. A jako pohřebák, pokud ne.

	„Sakra.“ Uvědomil si, že se zapomněl ozvat Arlene, aby jí zopakoval, ať se na Áišu vykašle. Něco mu na celé té věci nesedělo, i když nedokázal říct co. Každopádně nemělo smysl riskovat kvůli tomu Arlenin život. Však tuhle hádanku rozlouskne i bez té Jemenky.

	Když se konečně dostal k tomu, aby jí zavolal na mobil, bylo 11.23 a měla obsazeno. To se jí nepodobalo. Zkoušel se jí dovolat po celou cestu, dokud nedorazili ke Gonzagovu rozlehlému průmyslovému a skladovému komplexu u kolejí, něco přes tři kilometry od okresní nemocnice. To byl jeden z Kurtzových požadavků: aby byla nablízku nemocnice. Vyhověli mu.

	Čekající Gonzagova ochranka jim otevřela troje vrata a terénní vozy mohly vjet rovnou středu komplexu – na stometrové, deštěm omyté prostranství s nakládacími moly, ze tří stran ohraničené temnými továrními halami.

	Arlene měla pořád obsazeno. „Doprdele,“ zaklel Kurtz a uklidil telefon.

	„Proto s tebou tak ráda cestuju, Kurtzi,“ poznamenala Angelina. „Člověk si s tebou báječně pokecá.“

	 

	 

	Jako další dorazil sám Toma Gonzaga v černém Chevroletu Suburban. Měl s sebou tři muže, ale jen jeden z nich – ten napohled ospalý, ale ve skutečnosti velice bdělý bodyguard, kterého Kurtz viděl s Gonzagou v limuzíně – se měl s donem zúčastnit nočního útoku. Kurtz přes bolest hlavy zašátral v paměti a vylovil z ní mužovo jméno… Bobby. Všichni na sobě měli černé kalhoty a černé roláky. Kurtz si tu připadal jako na nějakém mafiánském večírku. Muži začali z vozů vynášet nejrůznější věci, když tu dorazila další dvě mohutná auta. Byli to lidé Baby Doca, kteří přivezli ještě větší množství krabic a kovových beden. Všichni byli ozbrojení, většina automatickými zbraněmi, a bedny s municí a výzbrojí vykládané z Baby Docových vozů nesly z větší části označení US ARMY.

	Začíná to tady vypadat pěkně divoce, pomyslel si Kurtz. Málem se nahlas uchechtl, když tu si uvědomil, že bolení hlavy ustoupilo do pozadí, bolesti v rozlámaném těle jsou taky skoro všechny pryč a cítí se vyloženě skvěle – čile, bděle a tak natěšeně, že by se nejradši rozlétl do Neoly na svých vlastních křídlech a vyřídil majora se všemi jeho muži holýma rukama.

	Musím si Angelině říct o recept na ty modré pilulky, pomyslel si.

	Pár minut před půlnocí dorazil Baby Doc ve vrtulníku Bell Long Ranger. Přibzučel od severu, dvakrát zakroužil nad obestavěným prostranstvím a dosedl vedle hloučku terénních vozů. Kurtze překvapilo, jak obrovský ten vrtulník je a kolik hluku nadělá. V tomhle krámu se máme k majorovi nepozorovaně připlížit? blesklo mu hlavou.

	Ale koneckonců to byl jeho nápad. Všichni ustoupili, aby se tmavě zelený Long Ranger mohl v cyklonu prachu a odpadků bezpečně posadit na ližiny. Zdálo se, že kromě Baby Doca sedícího na místě pilota na palubě nikdo další není. Baby Doc vypnul tryskové turbíny: řev přešel do kvílení a kvílení do šepotu, velké rotory zpomalovaly. Baby Doc si sundal sluchátka s mikrofonem, na vteřinu zmizel a pak odsunul dveře nákladního prostoru. Netrpělivě pokynul svým mužům, ať začnou nosit bedny.

	Šest sedaček uvnitř vrtulníku stálo podél vnějšího pažení nebo trupu nebo čeho vlastně, prostě stranou, podlaha uprostřed byla prázdná a potažená igelitovou plachtou, přilepenou po okrajích kobercovou páskou.

	To by mě zajímalo proč… rozběhly se Kurtzovy myšlenky, ale pak mu to došlo: No jasně. Vrtulník byl pronajatý a Baby Doc ho určitě nechtěl vracet celý zasviněný od krve. Záloha za poškození mu nejspíš propadne, pomyslel si Kurtz a znovu musel potlačit uchechtnutí.

	Baby Doc stanul ve dveřích a zahleděl se na Angelinu s Gonzagou. „Máte pro mě něco, vy dva?“

	Campbell došel k autu a přinesl cestovní tašku. Jeden z Gonzagových mužů podnikl stejnou cestu a vrátil se s nylonovým batohem. Baby Doc kývl na jednoho ze svých lidí, který zavazadla otevřel, přepočítal tři čtvrtě milionu dolarů, souhlasně kývl a odnesl zavazadla do auta. Kurtzovi blesklo hlavou, že ani pro dva mafiánské bosse jistě není žádná hračka dát takhle v neděli večer dohromady sedm set padesát tisíc v hotovosti.

	„Poslouchejte,“ oslovil je Baby Doc, „ať víte, co za ty svoje peníze dneska v noci dostanete.“ Lackawannský dokař a šéf podsvětí na sobě měl svou starou zelenou leteckou uniformu s nažehlenou jmenovkou s hodností poručíka, která mu i po dvanácti letech dokonale padla. Měl předpisové pilotní podpažní pouzdro a v něm patrně služební pětačtyřicítku. Začal otevírat olivově zelené bedny a rozdávat výstroj, ze všeho nejdřív plátěné tašky přes rameno, aby si všichni měli kam ukládat menší předměty.

	Jeden z jeho mužů vytahoval z nejdelší bedny automatické zbraně: samopaly Mp5 Kurtz poznal podle trubicové pažby, ačkoli jinak jeho znalost armádní výzbroje začínala a končila u em-šestnáctek a pistolí. Když před mnoha lety sloužil u vojenské policie, používal ze všeho nejradši obušek. Baby Docův muž nabídl jeden samopal každému účastníkovi útoku.

	„Ty armádní hračky si nechte,“ odmítl Toma Gonzaga. On a jeho společník Bobby zdvihli brokovnice ráže 12 s upilovanou hlavní.

	Angelinin bodyguard Campbell si vzal jeden samopal pro sebe, jeden pro svou šéfovou a oba si je pověsil přes rameno.

	„V těch menších zásobnících je po třiceti nábojích, v těch větších po sto dvaceti,“ instruoval je Baby Doc. „Naberte si jich, kolik se vám jich do těch tašek vejde…“

	„Panenko skákavá,“ zašeptala Angelina, když přišly na řadu ty větší, zahnuté zásobníky. „My vážně jdeme do války.“

	„Vypadá to tak,“ zamručel Toma Gonzaga. Zdálo se, že se pohledný don dobře baví.

	Kurtz samopal odmítl. Pokud si dnes v noci nevystačí s devítimilimetrovým browningem se dvěma rezervními zásobníky, může ho zachránit jedině zázrak.

	Baby Docovi muži odnesli zbylé samopaly zpátky do vozu, otevřeli další olivově zelenou bednu a začali rozdávat tlusté, válcovité granáty.

	„Flash-bangy,“ vysvětlil Baby Doc, který dosud stál ve dveřích vrtulníku. „Nevyhodí nic do vzduchu, ale na pár vteřin oslepí a ohluší všechny v místnosti. Hlavně je dovnitř nezapomeňte vhodit ještě předtím, než tam půjdete sami.“ Krátce jim vyložil, jak se ty věci aktivují a házejí.

	Kurtz si tři flash-bangy uložil do své nové mošničky.

	Otevřela se další bedna a začala se rozdávat pouta z umělohmotné pásky.

	„Tak moment,“ ohradil se Toma Gonzaga. „Já tam neletím, abych ty lidi zatýkal.“ Angelina měla jiný názor. „Třeba budeme pak chtít někoho vyzpovídat,“ prohlásila.

	I Kurtz si vzal pouta. Baby Docovi muži mezitím otevřeli další velkou bednu a začali rozdávat černé kevlarové vesty. Tu neodmítl nikdo.

	Jako když do Bagdádu přijde Ježíšek, pomyslel si Kurtz. Položil tašku na zem, sundal si větrovku, navlékl si tenkou, ale těžkou vestu a začal si zapínat suché zipy.

	„Ukažte, já vám pomůžu,“ nabídl se Angelinin bodyguard a utáhl Kurtzovi řemínky na bocích.

	„Díky.“

	„Tohle nejsou vojenské vesty,“ vysvětloval Baby Doc. „Ale vyhovují požadavkům jednotek zvláštního nasazení. Vlastně pocházejí přímo z jejich skladu.“

	Když byli všichni o něco rozložitější a bylo jim tepleji, ale ne moc pohodlně, Baby Doc vlastnoručně otevřel poslední kovovou bednu. Zvedl masivní brýle se spoustou řemínků. „Nejnovější vojenský noktovizor. Váží přesně kilo, má digitální ovládání a program infračerveného vidění, do kterého se nebudete hrabat. Kromě toho má pětinásobné přiblížení, do kterého se taky nebudete hrabat.“

	„A do čeho se budeme hrabat?“ zeptal se Gonzagův bodyguard Bobby.

	Baby Doc jim vyložil, jak se ta věc nasazuje a zapíná. Bodyguardi je hned vyzkoušeli. Gonzaga, Angelina a Kurtz si brýle přidali do už pomalu plných mošniček.

	„Dávejte na ně pozor,“ varoval je Baby Doc. „Kdo je rozbije, bude je muset zaplatit.“

	„Já myslel, že už jsme za ně zaplatili,“ ozval se Gonzaga.

	Baby Doc se zasmál. „Zaplatili jste za půjčení, pane Gonzago. Na jednu noc. Takže koukejte, ať je neztratíte nebo nezničíte.“

	Muži naložili na palubu Long Rangeru několik beden a zajistili je gumicuky a úvazy. „Lékařské potřeby,“ vysvětlil Baby Doc. Ukázal na menšího, snědého muže, který stál mezi jeho bodyguardy. Měl na sobě svetr s kravatou a tlusté rukavice. „To je doktor Tafer,“ představil ho Baby Doc. „Poletí s námi, ale neopustí vrtulník. Kdo bude raněný, musí se dovléct zpátky k vrtulníku sám nebo najít někoho, kdo ho tam dovleče.“ Drobný lékař se váhavě usmál a kývl na hlouček mužů a Angelinu. Ti na něj všichni jen zírali.

	Baby Doc pohlédl na orloj na svém zápěstí. „Ještě nějaké dotazy, než poletíme? Nerozmyslel si to někdo?“

	„Dost keců a jdeme na to,“ prohlásila Angelina. „Začínám si připadat jako v nějakém filmu od Jerryho Bruckheimera.“

	Gonzagův bodyguard Bobby se rozesmál, ale když viděl, že se nikdo nepřidal, hned ztichl.

	„Kurtzi,“ ozval se Baby Doc, „vy půjdete dopředu vedle mě.“

	„Proč?“ zeptal se Kurtz. Nesnášel vrtulníky – odjakživa je nesnášel – a radši by seděl někde, odkud nebude tak dobře vidět ven.

	„Protože,“ odpověděl Baby Doc, „jste tady jediný, kdo ví, kam to vlastně letíme.“

	Ostatní začali nasedat a mocné tryskové turbíny znovu ožily.

	 


KAPITOLA 38

	Ten muž s příšerně popáleným obličejem hleděl přes setmělé parkoviště přímo na ni.

	Arlene nechápala, jak ji může bez dalekohledu vidět – a svým dalekohledem jasně viděla, že žádný nemá –, ale byla si jistá, že ji vidí. Zaklonila hlavu až k opěradlu buicku, aby byla co nejdál ve stínu, a ujistila se, že se jí od čoček dalekohledu neodráží žádné světlo ze sodíkových lamp.

	Popálený muž v dodávce na ni zíral dál. Jeho zaujatá, ale slepá pozornost Arlene něco připomínala, chvíli jí však trvalo, než si uvědomila co. Když si vzpomněla, na klidu jí to příliš nepřidalo.

	Jako zvíře – predátor –, které nevidí svou kořist, ale cítí ji.

	Zapnula mobil a stiskla palcem páté přednastavené číslo. Než večer vyrazila, vyhledala si spojení na nejbližší policejní stanici u obchodního domu… někdy takový přímý telefonát přivede pomoc dřív než volání na tísňovou linku.

	Popálený muž zíral jejím směrem ještě asi minutu, pak stáhl svou zjizvenou tvář zpátky do stínů dodávky. Arlene už nerozeznávala ani jeho siluetu.

	Vlezl dozadu do dodávky? Vystoupil na druhé straně? Stropní žárovka v kabině dodávky se sice nerozsvítila, ale Arlene si byla jistá, že ten muž ji už dávno rozbil nebo vyšrouboval. Přestože ho neznala, věděla, že je to lovec. Že miluje noc.

	Olízla si rty a začala zvažovat svoje možnosti. Předpokládala, že popálený muž také čeká na Áišu, i když tomu zatím nic nenasvědčovalo. Stejně jako její šéf, ani Arlene Demarcová nevěřila na náhody.

	Kdyby muž zamířil pěšky přes parkoviště k ní – a ona dosud stála asi osmdesát metrů od dodávky, ve stínu u kontejnerů –, prostě by nastartovala a na plný plyn by uháněla pryč.

	Kdyby vytáhl zbraň?

	Sklonila by hlavu, řídila podle citu a snažila by se dostat z dostřelu.

	Kdyby nastartoval tu nechutnou hubitelskou dodávku a rozjel se ke mně?

	Snažila by se mu ujet. Alan vždycky udržoval buick v bezvadném stavu a Arlene v této tradici pokračovala i po manželově smrti.

	Ale co když tam bude jen dál sedět a čekat, ať tady někdo vysadí Áišu?

	Na to nedokázala odpovědět. Popálený muž to měl ke vchodu do obchoďáku blíž než Arlene. Jemenka Áiša si pořád ještě myslí, že ji tu vyzvedne její snoubenec – kterého zabila Joeova kulka – nebo někdo, kdo ji k jejímu snoubenci odveze. Nastoupí do prvního vozu, který jí otevře dveře.

	Co s tím?

	Nechat ji plavat. Nechat je oba plavat. Zjevná odpověď. Může být ta cizinka až tak důležitá, uvažovala Arlene, aby stálo za to nasazovat kvůli ní život?

	Požádal mě o to Joe. Nevíme, jak důležitá by mohla být.

	Popálený muž se dosud ukrýval ve stínech setmělé kabiny. Arlene prokmitla hlavou představa, jak ten muž vytahuje zezadu z dodávky pušku – jak sedí v hlubším stínu na sedadle spolujezdce, skrytý před jejím dalekohledem, a právě teď si ji prohlíží v teleskopickém zaměřovači.

	Tak dost. Přemohla nutkání schoulit se na vedlejší sedačku nebo nastartovat buick a se skřípěním pneumatik vyrazit z parkoviště. Nejspíš jen přijel vyzvednout svoji holku, která tu dělá uklízečku.

	„Jasně,“ zašeptala Arlene. „A jestli tomuhle věříš, moje drahá, tak bych tu měla jeden most v Brooklynu, co je na prodej.“

	Zatoužila po cigaretě, v žádném případě si ji ale nemohla zapálit, aniž by muži dala najevo, že tady v tom tichém, setmělém autě u kontejnerů někdo sedí.

	Možná by to stálo za pokus. V klidu si zapálit marlborku a přimět ho, aby ukázal karty.

	Jenže Arlene zas až tolik neprahla po tom, aby popálený muž ukazoval karty. Aspoň prozatím. Podívala se na hodinky: bylo skoro dvacet minut po jedenácté.

	Znovu zvedla dalekohled k očím a pokoušela se odhadnout, jestli by ta temnější tma tam v těch stínech mohla být siluetou muže za volantem dodávky, když vtom jí začal zvonit telefon.

	 


KAPITOLA 39

	Zvedli se do vzduchu a zamířili na jihovýchod od Buffala, kolem výškových staveb v centru, kolem dvou identických budov se dvěma identickými bohyněmi, které zdvíhaly dvě identické lampy k oblakům, pak na jih podél dálnice 90, která vede do Erie v Pensylvánii, od ní se stočili k východu a pak znovu k jihu podél čtyřproudé silnice č. 219. Baby Doc zatím držel Long Rangera ve výšce okolo patnácti set metrů. Zbylé mraky už byly řidší a pluly o dost výš, takže měli překrásný výhled na město, na ohromnou temnou plochu Erijského jezera na západě a na kopce a menší obce na východě.

	Kurtzovi to šlo na nervy. Šlo mu na nervy létání vrtulníkem – dokonce i piloti, které před lety poznal v Thajsku a na vojenských základnách ve Státech, připouštěli, téměř škodolibě, jak zrádné a nebezpečné tyhle létající nesmysly jsou. Šlo mu na nervy létání v noci. Šlo mu na nervy, že musí sedět tady vepředu na levé sedačce, odkud vidí všechno jako na dlani: viděl dokonce i vypouklými okny pod nohama, protože tenhle pekelný stroj byl upravený pro turistické lety. Šla mu na nervy ta těžká kevlarová vesta pod větrovkou i to, že si neposunul browning víc dopředu, aby ho teď netlačil do boku. A především mu šlo na nervy vědomí, že se po nich za pár minut bude střílet.

	Jinak měl ale skvělou náladu. Ty modré pilulky ho udržovaly čilého, ostražitého a šťastného, přestože mu zároveň šla spousta věcí neskutečně na nervy. Problém s pilulkami spočíval v tom, že tam vzadu za oponou těch farmaceutických emocí a pod tou úlevou, kterou mu dopřávaly náhodné molekuly, zůstával Joe Kurtz stále Joem Kurtzem, a tenhle Joe Kurtz za oponou obyčejně nemohl vystát tenhle modropilulkový stav kurtzovství před oponou.

	Přinejmenším takhle tu situaci sám analyzoval, zatímco vrtulník se sedmi osobami na palubě uháněl ve výšce patnácti set metrů nad silnicí 219 na jih k Neole.

	Baby Doc pronášel jakési nedešifrovatelné, ale pilotně znějící poznámky do mikrofonu a Kurtz na něj přes řev rotorů a turbín křikl: „Letíme legálně?“

	Baby Doc se na něj podíval a cosi tajemně zagestikuloval.

	Kurtz zopakoval otázku.

	Baby Doc zavrtěl hlavou, poklepal si na sluchátka, zakryl mohutnou dlaní mikrofon před ústy a křikl na Kurtze: „Nasaďte si mušle.“

	Kurtzovi trvalo jen jedinou modropilulkovou vteřinu, než pochopil, že pilot má na mysli rozměrná sluchátka s připojeným mikrofonem, která visela na konzoli mezi nimi. Ohlédl se na ty čtyři vzadu na sedačkách – jemenský lékař seděl o samotě na polstrované zadní lavičce, na kterou by se vešli ještě tři takoví – a zjistil, že Gonzaga a Angelina už mají sluchátka na uších.

	Nasadil si je také a položil otázku ještě jednou, tentokrát do mikrofonu.

	„Když chcete, aby vás bylo slyšet v interkomu, musíte stisknout tohle tlačítko,“ ozval se mu v uších hlas Baby Doca. Pilot ukázal na tlačítko na řídicí páce, kterou prve označil jako knipl.

	Kurtz velice zlehka stiskl tlačítko a zařval svou otázku počtvrté.

	„Doprdele, Joe,“ zasténala po interkomu Angelina.

	„Hej!“ vyjekl Gonzaga. „Zkuste ubrat!“

	„Teď už nemusíte řvát,“ vysvětlil mu Baby Doc, jehož hlas v interkomu trochu praskal, ale bylo mu krásně a jasně rozumět. „Chcete vědět, jestli jsem ohlásil letový plán? Jestli letíme legálně?“

	„Jo,“ přisvědčil Kurtz… tiše.

	„Odpověď zní… tak trochu,“ řekl pilot. „Ještě zhruba před třiceti vteřinami jsme byli legální charterový let organizace Flight for Life a vezli jsme dvě ledviny z Buffala do jisté nemocnice v Cincinnati.“

	„A co se změnilo před třiceti vteřinami?“ zeptal se Kurtz, i když si nebyl úplně jistý, jestli chce slyšet odpověď.

	Baby Doc se usmál, stáhl si přes oči brýle pro noční vidění, ubral plyn a zároveň naklonil ten svůj knipl dopředu.

	Long Ranger se střemhlav zřítil z výšky patnácti set metrů do výšky nějakých šedesáti metrů rychleji, než vozík horské dráhy překoná to nejprudší klesání na trati.

	Kurtz odjakživa nesnášel horské dráhy.

	Téměř prázdná čtyřproudá silnice pod nimi se zúžila v ještě prázdnější dvouproudou silnici, která se začala proplétat mezi čím dál vyššími kopci. Kurtz věděl, že už musejí být jižně od Boston Hills, hlouběji v lesích. Neviděl, kam letí – kopce, obzor i nebe, to všechno se mu slilo v černé šmouhy ubíhající na černém pozadí –, ale cítil, jak kopírují terén pod sebou. Velký vrtulník se naklonil doleva, pak doprava, pak znovu doleva a opisoval terén údolí s takovou přesností, až se Kurtzovi chtělo stáhnout okénko a vyzvracet se. Byl si ale poměrně jistý, že se tahle okénka nestahují kličkou, a rozhodně nehodlal pouštět držadla po obou stranách sedačky druhého pilota, aby někde hledal nějakou páčku nebo táhlo.

	Baby Doc mu něco řekl.

	„Cože?“ zařval Kurtz, a když se na něj snesla vlna nadávek ze zadních sedadel, uvědomil si, že to trochu přehnal.

	„Ptal jsem se, jestli víte, co znamená LPS,“ zopakoval Baby Doc.

	„Letové provozní směrnice?“ zkusil Kurtz.

	„Dneska v noci ne,“ usmál se znovu Baby Doc. „Dneska v noci to znamená ‚Letím podle silnic‘.“

	Kurtz vážně nechápal, jak – i s těmi pitomými brýlemi – může Baby Doc vidět blížící se zatáčky a temné kopce s dostatečným předstihem na to, aby stačil reagovat a nerozmlátili se na kusy. Nalevo se mihla nějaká světla a Kurtz si uvědomil, že už musejí být někde poblíž prázdného lyžařského střediska Kissing Bridge, které Gonzaga stanovil jako demilitarizovanou zónu pro případ, že se Baby Docovi podaří převzít drogové obchody v Neole. Jinými slovy, polovinu letu měli za sebou. Kurtz se rozhodl, že jestli přežije následující půlhodinu, půjde zpátky do Buffala pěšky.

	Vtom mu v uších zazněl Angelinin hlas: „Skrzypczyku, co se stane, když nad údolím někde povedou dráty vysokého napětí?“

	„Bude po nás,“ odpověděl Baby Doc.

	Kurtz zavřel oči a doufal, že už se nikdo na nic nezeptá.

	„Vědí všichni, co mají dělat, až budeme uvnitř?“ ozval se Gonzaga. Mafiáni v zadní části vrtulníku už měli noktovizory nasazené na čele. Kurtz ještě ten svůj nevyndal ani z tašky a v žádném případě se teď nehodlal pouštět držadel, aby to udělal.

	„My s Campbellem to vyčistíme nahoře,“ řekla Angelina. „Vy s Bobbym prohledáte přízemí a sklep. Kurtz je statečný zachránce.“

	„Ten doktor… jak se jmenuje… s námi nejde?“ zeptal se Kurtz po interkomu.

	Baby Doc zavrtěl hlavou. „Doktor Tafer. Ne, domluvili jsme se, že zůstane ve vrtulníku. Ale máme skládací nosítka. Vemte si je s sebou, kdyby ta policajtka… jak se jmenuje…“

	„Kingová,“ doplnil Kurtz.

	„Kdyby byla ještě naživu,“ dokončil Baby Doc. „Tamhle je Neola.“

	Blížili se k městu od severozápadu. Neměli teď pod sebou žádnou silnici, jen kopce. I bez brýlí pro noční vidění městečko po té černotě jižně od Boston Hills působilo jako zářivá metropole plná světel.

	Baby Doc šel s vrtulníkem opět trochu výš – díkybohu –, aby při letu nad Main Street nebudil lidi.

	„Budete mi muset pomoct ten dům najít,“ ozval se Baby Doc. „Radši si nasaďte noktovizor.“

	„Třeba ho nebudu potřebovat,“ opáčil Kurtz. „Prostě leťte na jih podél Main Street, přes řeku a pak zatočte doleva… tamhle je to.“

	Na jižním konci Neoly proletěli nad rozvlněnou stuhou noční řeky Allegheny – Baby Doc po celou dobu stoupal výš a výš, aby je nikdo nemohl zaslechnout – a východně od šestnáctky teď spatřili onu okresku, po které dopoledne jeli Kurtz s Kingovou. Spodek útesu s vytesaným schodištěm ozařovaly výkonné sodíkové lampy a podél celé dvouapůlkilometrové klikaté příjezdové cesty, která vedla mezi kontrolními stanovišti k rozlehlé vile na vrcholku kopce, svítila bezpečnostní světla. V domě samotném nebyla žádná světla vidět, zato zvenčí ho ozařovaly reflektory od příjezdové cesty, od heliportu i z terasy.

	„Přibližte se od jihu,“ řekl Kurtz. Napadlo ho, jestli bude ve tmě vidět Sedmé nebe.

	Baby Doc přikývl, udělal široký oblouk, kterým se dostal o dva až tři kilometry dál na východ, a blížil se k domu od jihovýchodu, mimo příjezdovou cestu. I bez noktovizoru Kurtz viděl, jak se hluboko dole na kolejích dětské dráhy třpytí světlo hvězd. Baby Doc zatím nešel na přistání. Zůstal viset asi tři sta metrů nad zemí zhruba kilometr od domu a natočil vrtulník bokem k vile.

	Gonzaga si odepnul bezpečnostní pás, vytáhl zpod sedačky dlouhou pušku s ručním závěrem a těžkým teleskopickým zaměřovačem a popošel ke dveřím. Jeho bodyguard Bobby mu dveře odjistil a odsunul je na vnitřních kolejnicích doleva. Gonzaga zaklekl na jedno koleno, zapřel se o trup vrtulníku, přiložil oko k zaměřovači a začal puškou opisovat malá kolečka.

	„Vidím jednoho muže u závory na konci cesty,“ hlásil ostatním po interkomu, „a dalšího o něco blíž, v tom otevřeném altánku, jak Kurtz říkal, že je vytápěný.“

	„Můžete je sundat?“ zeptal se Baby Doc.

	„Toho dál ne. Ale sundám toho v altánku.“

	Kurtz zvedl ruce, aby si zacpal uši, ale pak si vzpomněl, že na nich má sluchátka.

	Odstřelovací puška byla opatřená tlumičem. Plivla jednou, podruhé… odmlka… pak potřetí.

	„Dostal to,“ oznámil Gonzaga. Vklouzl na zadní lavičku vedle doktora a zapnul si pás. Dlouhou pušku nepustil z ruky.

	„Všiml si toho ten druhý strážný?“ zeptala se Angelina.

	„Ne.“

	„Tak pozor, všichni,“ ozval se Baby Doc. „Držte se. Posadím ji na to volné, travnaté prostranství asi deset metrů od heliportu. Mají tam větrný rukáv, což mi dost zjednoduší práci.“

	„Počkat,“ zarazil ho Kurtz. „Jak s tím krámem chcete přistát, aniž by ten randál všechny probudil?“

	„Použiju techniku zvanou autorotace,“ odpověděl Baby Doc. Už začal přepínat páčky.

	Kurtz se na něj podíval. „Není to v podstatě jen řízený pád, kdy rotory sice ještě běží, ale motory jsou vypnuté?“

	„Přesně tak.“ Baby Doc vypnul obě turbíny. Noc náhle ztichla a bylo slyšet jen šustění zpomalujících rotorů a sílící vítr.

	 


KAPITOLA 40

	„Arlene? Jsi tam? Arlene?“

	Byla to její švagrová Gail Demarcová. Arlene odpověděla šeptem, ačkoli pochybovala, že by ji popálený muž mohl na takovou dálku zaslechnout.

	„Stalo se něco?“ ptala se Gail. „Měly jsme si přece po počasí promluvit…“

	Volaly si skoro každý večer po předpovědi počasí a před začátkem sportu na Channel 4, předtím, než šly obě spát. Na dnešní telefonát se Arlene těšila, protože spolu měly probírat Racheliny patnáctiny, jejichž oslavu chystaly na příští týden – i když se Arlene předem bála otázky, jestli přijde i Joe. Rachel občasného hosta na večeři – který, čímž si byla Arlene stoprocentně jistá, byl jejím skutečným otcem – vyloženě zbožňovala a vzhlížela k němu, nicméně Joe se tvářil, jako by si toho vůbec nebyl vědom. Dospělo to až do takového stadia, že Gail nemohla Joea – toho „hňupa“, jak ho při nedávném rozhovoru s Arlene označila –, vystát, nicméně chápala situaci a chtěla, aby Rachel muže, který byl s největší pravděpodobností jejím otcem, lépe poznala.

	„Promiň,“ omluvila se Arlene s pohledem upřeným na setmělou dodávku u obchodního domu. „Zařizuju něco pro Joea a moc jsem nesledovala čas.“

	„Zařizuješ něco pro Joea?“ podivila se Gail. „V tuhle hodinu?“ Arlene z jejího hlasu jasně slyšela nesouhlasný tón. Byly si se švagrovou blízké už v době, kdy ještě žil Alan i jejich syn, a po jejich smrti se sblížily ještě víc.

	„Prostě to nemohlo počkat,“ vysvětlila Arlene. Za cigaretu bych vraždila, pomyslela si a pak ji napadlo, že i to je možnost. Prostě dojít k dodávce pana Popáleného a vpálit mu dvě kulky ze čtyřiačtyřicítky mezi oči. Zatímco čeká, až jeho holce skončí směna, aby si spolu mohli zajít na pozdní večeři. Rozhodla se, že jestli to dojde až takhle daleko, svede to u soudu na nikotinový absťák. Třeba budou většinu poroty tvořit bývalí kuřáci. Co většinu, stačil by i jeden.

	Pár minut spolu s Gail tlachaly. Arlene stále mluvila tiše a zavřela si okénko. Pokud byl pan Popálený pořád ještě v kabině dodávky, vůbec se tam nehýbal.

	„Mimochodem,“ otázala se Gail trochu odměřeným hlasem, „přijde na páteční večeři i Joe Kurtz?“

	Arlene si skousla ret. „Ještě jsem se ho neptala. On teď… do kanceláře moc často nepřijde.“

	„Já vím. Doktor Singh se mě na něj ptá skoro každý den. Je mi jasné, že leží v posteli a kurýruje se, takže se teď v kanceláři musíš asi pěkně otáčet.“

	„No, vlastně ani ne,“ řekla Arlene. Reagovala sice na první část věty, ale nechala Gail, ať si myslí, že odpovídá na tu druhou.

	„Ale myslíš, že zvládne dorazit na Racheliny narozeniny? Hrozně moc by to pro ni znamenalo.“

	Arlene věděla, že ačkoli je Rachel citlivé a roztomilé děvče, nemá ve škole mnoho kamarádek. Kromě Gail a Arlene – a možná Joea – se její narozeninové oslavy patrně zúčastní jen jedna její spolužačka, vyzáblá knihomolka jménem Constance.

	„Zítra se ho zeptám,“ slíbila Arlene.

	„Pamatuje si, doufám, že má Rachel narozeniny, nebo ne?“ ozvala se Gail zvýšeným hlasem.

	„Zítra se ho zeptám, jak mu je a jestli bude moct přijít,“ řekla Arlene. „Jsem si jistá, že pokud to půjde, určitě dorazí. Mimochodem, Gail, nemáš tam někde po ruce Rachelin mobil? Ten, co jsem ti pro ni dala na jaře?“

	„Rachelin mobil?“ zopakovala její švagrová. „Jo. Nikdy si ho s sebou nikam nebere. Myslím, že je u ní v pokoji. Proč? Chceš ho zpátky?“

	„Ne, ale mohla bys pro něj prosím tě zajít? A zkontrolovat baterku.“

	„Teď?“

	„Ano, prosím,“ potvrdila Arlene. V kabině dodávky se něco pohnulo. Pan Popálený se tam začal nějak ošívat, možná se chystal vystoupit.

	Gail si povzdechla, řekla, že je za minutku zpátky, a odložila sluchátko.

	Arlene zvažovala možnosti. Mnoho jich neměla. V podstatě se nějak potřebovala zbavit toho popáleného muže, aby za – podívala se na hodinky – dvacet jedna minut mohla vyzvednout Áišu. I kdyby pan Popálený ve skutečnosti nečekal na Jemenku – a Arlene její instinkty napovídaly, že na ni čeká –, stejně by bylo lepší, kdyby to proběhlo beze svědků. Ta holka poruší celou kupu zákonů. A co když k Arlene nebude chtít nastoupit? Inu, to byl, po pravdě řečeno, hlavní důvod, proč si s sebou přinesla tu čtyřiačtyřicítku.

	Takže jak se toho chlapa zbavit? A co dělat, kdyby se najednou rozjel nebo vykročil k jejímu buicku? Arlene neměla ponětí, proč by si ten zjizvený muž v dodávce mohl chtít Áišu odvézt, ale něco jí říkalo, že právě to se za… devatenáct minut pokusí udělat. Pokud mu v tom Arlene nezabrání.

	Jak? Měla v mobilu uložené číslo policejní stanice v Niagara Falls, ale i kdyby se jí skutečně podařilo dostat k telefonu někoho, kdo by byl ochotný poslat sem hlídku, a ta by skutečně dorazila včas, s největší pravděpodobností by neodjela dřív, než Kanaďani přivezou k nákupnímu středisku Áišu. A jakmile převaděči zahlédnou na parkovišti blikat modročervený policejní maják, prostě pojedou dál a vysadí Áišu někde jinde, daleko odsud.

	Třeba bych mohla sledovat jejich auto a…

	Arlene zavrtěla hlavou. Jakmile by už tak paranoidní převaděči zahlédli byť jen koutkem oka policii, začali by být ještě paranoidnější. Ulice v téhle mokré, nevydařené karikatuře na město byly skoro prázdné, takže existovala jen malá naděje, že by Arlene dokázala převaděče sledovat, aniž by si jí všimli. A kdyby je příliš vyděsila, mohli by tu holku třeba i zabít a prostě ji někde vyhodit u silnice. Arlene zkrátka nevěděla, co je tu v sázce – pro Áišu, pro převaděče, pro popáleného muže v té dodávce přímo před ní, dokonce ani pro Joea.

	Mohla bych se prostě sebrat a jet domů. To bylo v dané situaci asi to nejrozumnější řešení. Joe by ráno stejně nejspíš řekl: „To je v pohodě, jen jsem si s tou holkou chtěl trochu pokecat. Nic se neděje.“

	Hmm, přemítala Arlene.

	„Tak jsem tady s tím telefonem,“ ozvala se ve sluchátku Gail. „Co teď?“

	„Vteřinku vydrž,“ vyzvala ji Arlene, i když si uvědomovala, jak praštěně to zní. Připadala si jako při těch starých středoškolských kanadských žertících, kdy se nějaký kluk v telefonu představí jako opravář telefonů, přesvědčí vás, abyste ze svého přístroje sundali kryt – pochopitelně kdysi dávno v době, kdy ještě všechny telefony vypadaly stejně a měly kryty –, a pak vám postupně radí, jak telefon „opravit“, a vy mu poslušně zobete z ruky, dokud nemáte přes rameno pytel plný součástek.

	Joe přemluvil Arlene ke koupi mobilu pro Rachel před několika měsíci. Věčně měl strach, že by holka mohla být v nebezpečí, že by po ní někdo mohl vyjet podobně jako její zesnulý nevlastní otec, a chtěl, aby u sebe Rachel nosila telefon s Arleninými čísly uloženými mezi rychlými volbami.

	Gail byla tím dárkem trochu zaskočená. „Kdyby Rachel chtěla telefon, tak bych jí nějaký koupila,“ prohlásila poměrně logicky, ale Arlene jí namluvila, že se Joe tímhle svým dohledem zpovzdálí poněkud nemotorně snaží navázat s dívkou vztah. „Vztah s ní mnohem snáz naváže, když k nám častěji zajde na večeři,“ opáčila Gail přísně. Proti tomu neměla Arlene co namítnout.

	Teď si na telefon vzpomněla, protože za něj účty platily Svatební zvony tečka com, a kdyby se policie pokusila vystopovat autora tísňového volání z tohoto mobilu, dostala by se nanejvýš k číslu poštovní schránky Svatebních zvonů.

	Čtrnáct minut do půlnoci. Bylo dost dobře možné, že se sem převaděči s Áišou dostanou o pár minut dřív – tedy každým okamžikem –, a Arlene pořád nevěděla co dělat. Pokud Áišu sbalí pan Popálený, mohla by jeho dodávku sledovat, aby byla schopná Joeovi říct aspoň to, kam dívku odvezl, jenže tytéž prázdné, mokré ulice v tomtéž prázdném, mokrém městečku by jí to znesnadnily úplně stejně jako sledování samotných převaděčů.

	Arlene nerada používala vulgarismy, v současné situaci si však musela připustit, že je v řiti.

	„Arlene? Děje se něco?“

	„Nic se neděje. Je ten telefon nabitý?“

	„Ano.“

	„Dobře. Vyťukej devět-jedna-jedna.“

	„Cože? Mám volat tísňovou linku?“

	„Zatím ne. Jen vyťukej devět-jedna-jedna. Ale ještě nevolej.“

	„Fajn. Co jim pak mám říct?“

	„Řekni jim, že u obchodního domu Rainbow Centre má nějaký pán infarkt – zástavu srdce.“

	„U Rainbow Centre? Myslíš ten obchoďák v Niagara Falls?“

	„Ano.“

	„Ty jsi tam? A někdo tam má zástavu srdce? Můžu ti po telefonu pomoct s kardiopulmonární resuscitací, než se tam dostane sanitka.“

	„Klid, Gail, jde jenom o součást našeho vyšetřování. Prostě jim řekni, že před obchoďákem Rainbow Centre má nějaký chlap zástavu srdce… A že je v dodávce kousek od jižního vchodu a že ta dodávka má na boku nápis Smrt škůdcům.“

	„Počkej… počkej… já si to napíšu. Co že tam má za nápis?“

	„Smrt škůdcům. Jako v té reklamě na vločky.“

	„To se nějaké vločky jmenují Smrt škůdcům?“

	„Prostě si to napiš.“ Arlene měla obyčejně Gailin zvláštní smysl pro humor ráda, teď na něj ale nebyl čas.

	„Nezatknou mě za falešné hlášení?“

	„Nikdo tě nenajde. Věř mi. Až tam zavoláš – pokud vůbec bude třeba, abys volala –, prostě vezmi kladivo, ten telefon rozmlať a vyhoď ho. Koupím nový.“

	„Vypadá, že nebyl nejlevnější. Není to škoda…“

	„Gail.“

	„No dobře. Nějaký chlap má zástavu srdce u jižního vchodu obchoďáku Rainbow Centre – toho u kongresového střediska v Niagara Falls –, a má tu zástavu srdce v dodávce s nápisem Smrt škůdcům na boku.“

	„Ano.“ Arlene se podívala na hodinky. Jedenáct minut do půlnoci. Už bylo skoro pozdě…

	Vtom dodávka nastartovala. Arlene viděla, jak do vlhkého vzduchu stoupají výfukové plyny. I přes zavřené okénko slyšela vrčení motoru.

	Díky bohu, nakonec nebude třeba…

	Dodávka provedla rychlý obrat vlevo a rozjela se Arleniným směrem. Reflektory Arlene na okamžik přikovaly na místě jako laň.

	Hned se ale svalila na bok na sedadlo spolujezdce a zašátrala v kabelce pro čtyřiačtyřicítku magnum. Mobil jí sklouzl z klína, odrazil se od podlahy a Arlene si na vteřinku byla jistá, že s Gail ztratila spojení.

	„Haló? Haló?“ křičely naráz Gail i Arlene.

	Dodávka zastavila patnáct dvacet metrů před Arleniným buickem s naplno rozsvícenými reflektory, které zalily Arlenino čelní sklo hustou mléčnou bělobou.

	„Vytoč devět-jedna-jedna,“ zašeptala Arlene naléhavě. „Vytoč devět-jedna-jedna. Na tom mobilu. Ale tohle sluchátko nepokládej.“

	„Proboha, Arlene, děje se něco? Co to –“

	„Vytoč devět-jedna-jedna!“ zaječela Arlene. „Dělej, co ti říkám.“

	Sklouzla mezitím na podlahu a opřela se zády o dveře na straně spolujezdce. Odložila mobil na sedadlo, natáhla nohy pod volant a položila chodidla na kobereček. Opřela si těžké magnum o koleno, obrátila hlaveň ke stropu a natáhla kohoutek, až cvakl. Pokud ten popálený muž přijde k autu z boku, nemusel by ji tady dole ve stínu vidět – zejména když je všechno kolem tak jasně osvětlené. Namířila revolver na dveře řidiče.

	Vtom světla dodávky zhasla a motor ztichl.

	„Arlene!“ ozvalo se zavřísknutí z mobilu, naštěstí beze stopy paniky. Gail měla pevné nervy zkušené zdravotní sestry. Arlene věděla, že čím je situace vyhrocenější, tím bývá Gail klidnější. To ano, ale v práci.

	„Pšššt,“ sykla Arlene do telefonu. „Nemluv. Nemluv.“

	Venku bylo ticho. Žádné kroky. Ticho a tma. Arlene nespouštěla oči z okénka ve dveřích řidiče a mířila na ně hlavní revolveru. Připadalo jí, že to ticho trvá celé hodiny, i když věděla, že nemohly uplynout víc než dvě minuty.

	Proboha! Zamknula jsem dveře?

	Na to už teď bylo pozdě. V žádném případě se nemohla natahovat k tlačítku zamykání na protějších dveřích. Napadlo ji, jestli by neměla zajistit alespoň dveře za sebou – Jestli je otevře, vypadnu odsud jako pytel brambor –, ale věděla, že cvaknutí zámku by v tichu znělo jako výstřel. Pustila to z hlavy.

	Vtom bouchly dveře dodávky. Arlene položila prst na lučík spouště. Trénovala s tímhle revolverem na střelnici dost často na to, aby věděla, že na spoušť je potřeba zatlačit pořádnou silou. Navíc měl revolver slušný zpětný ráz. Opřela si hlavu pevněji o dveře za sebou, aby jí revolver nedal při výstřelu ránu do brady, a podložila si pravou ruku na koleni levačkou.

	Na betonu se ozvaly kroky. Blížily se ke dveřím řidiče.
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	Zatímco se velký vrtulník snášel k zemi, Kurtz vykázal ze své mysli i z těla ten modropilulkový opar.

	Silou vůle ze sebe vyhnal falešný pocit pohody a nádech dobré nálady, který všechno halil. Silou vůle ze sebe setřásl oblak bezbolestnosti a jako černý inkoust do sebe opět nasákl bolest hlavy i vlastní odhodlanost. Silou vůle rozprášil tu farmaceutickou mlhu a povolal zpátky do služby to pravé tvrdé jádro Joea Kurtze.

	Velký Bell Long Ranger dosedl velice tvrdě. Kurtzovi náraz otřásl páteří a zarazil mu do lebky důvěrně známé hřeby, pak vrtulník ještě pár metrů klouzal po trávě a zastavil se. Gonzaga s Bobbym byli okamžitě ze dveří a běželi k domu. Angelina a její bodyguard Campbell vybaveni samopaly Mp5 je následovali o chvíli později, až jim tašky plné munice chřestily u pasu.

	Kurtz pár vteřin zápolil se dvěma bezpečnostními pásy, pak je ze sebe strhl, popadl svou mošnu, zavěsil si přes rameno složená nosítka z hliníkových trubek a vyskočil ze dveří právě ve chvíli, kdy na druhé straně vystoupil Baby Doc a vytáhl zpoza sedačky dvě dlouhé roury. Jednu si pilot zavěsil na popruhu přes rameno a druhou nesl v ruce. Vypadaly jako RPG, staré ruské a východoevropské ruční protitankové granátomety.

	„Co to je?“ zašeptal Kurtz, zatímco klusali kolem temné siluety majorova vrtulníku Huey k domu.

	„Erpégéčka,“ odpověděl Baby Doc a odbočil k příjezdové cestě.

	„Počkat!“ křikl na něj Kurtz.

	Baby Doc otočil hlavu, ale nezastavil se.

	„Myslel jsem, že zůstanete u vrtulníku,“ sykl Kurtz.

	Baby Doc se usmál. „To jsem nikdy netvrdil.“

	„Co když vás dostanou?“

	Úsměv zůstal na místě. „Tak si budete muset dát rychlokurz v lítání, nebo vyrazit pěšky.“ Otočil se ke Kurtzovi zády a běžel dál k příjezdové cestě.

	Ve strážním altánku ležel mrtvý muž. Kromě jejich šestičlenného přepadového komanda se nikde nic nehýbalo. Vzadu svítily venkovní bezpečnostní reflektory, ale v domě nadále panovala tma.

	Angelina Farinová Ferrarová přilepila na dveře nálož C-4, spustila přesně nakalibrovaný detonátor a všichni čtyři mafiáni ustoupili stranou právě ve chvíli, kdy k nim doklusal Kurtz. Výbuch nebyl zdaleka tak hlasitý, jak Kurtz očekával. Přesto bylo jasné, že musel probudit všechny v domě. Dveře vlétly dovnitř a zůstala po nich jen ocelová výztuž vyrvaná z pantů.

	Jako první vešel Gonzaga, jemuž se těsně v patách držel jeho bodyguard. Angelina se svým tělesným strážcem následovala o vteřinu později.

	Tohle špatně skončí, pomyslel si Kurtz, tu noc nikoli poprvé. Na dům se nikdy neútočí, pokud dokonale neznáte jeho vnitřní uspořádání. Zvedl svůj browning a vrhl se dovnitř.

	Rozsvítila se světla ve vestibulu a v hlavní chodbě, což uvítal. Uvnitř to vypadalo přesně tak, jak si pamatoval: vestibul se otevíral přímo do centrální chodby, po pravé straně bylo schodiště, po němž už dupala Angelina se svým bodyguardem, vlevo setmělý, formálně zařízený obývací pokoj, v chodbě po obou stranách zavřené dveře.

	Gonzaga rozkopl první dveře vpravo od vestibulu a vhodil dovnitř granát. Výbuch byl hodně hlasitý. Bodyguard Bobby rozkopl druhé dveře vpravo a uskočil před krupobitím kulek z automatických zbraní. Kulky se prohnaly vestibulem, roztříštily lustr a taky několik váz a kusů nábytku v obývacím pokoji naproti. Bobby do pokoje vystřelil z brokovnice, zapumpoval, vystřelil podruhé, zapumpoval, vystřelil potřetí. Kulometná palba rázem ustala.

	Nahoře zazněly dvě exploze a na schodiště se vyvalil kouř.

	Kurtz se rozběhl přes vestibul. Pod nohama mu křupaly kusy křišťálového lustru, z vysokého stropu na něj padala omítka. Asi patnáct metrů přímo před sebou viděl prosklené dveře do knihovny. Kdyby v té setmělé místnosti někdo byl, měl by ho jako na dlani. V široké chodbě se nacházelo příliš mnoho světel, navíc umístěných v příliš hlubokých výklencích na to, aby se dala snadno rozstřílet, takže si připadal vyloženě jako živý terč. Uskakoval ze strany na stranu, pak se zastavil na začátku chodby.

	Z jednoho pokoje za jeho zády se vynořil Gonzaga a vystřelil na schodiště po Kurtzově pravici. Po schodech se zřítila postava v černém a na dlaždičky ve vestibulu dopadla em-šestnáctka. Nikdo z našich, blesklo Kurtzovi hlavou.

	„Vy si vemte levou stranu, já s Bobbym pravou,“ křikl Toma Gonzaga.

	Kurtz přikývl a uhnul vlevo právě ve chvíli, kdy se dveře do knihovny rozletěly ve spršce střepů. Toma, Bobby a Kurtz se vrhli do chodby. Dvě brokovnice i Kurtzův browning zahřměly naráz a roztříštily i poslední zbytky skla ve dveřích. Kurtz se chtěl dostat do majorova pokoje, do něhož se vcházelo přes knihovnu na konci chodby, momentálně ale nemohl nikam, protože ze tmy v knihovně kdosi opět zahájil palbu z em-šestnáctky.

	Vtom se otevřely druhé dveře na levé straně chodby a vykoukl z nich jeden z vietnamských bodyguardů. Hned se ale stáhl zpátky, vystrčil em-šestnáctku a pokropil chodbu. Gonzaga s Bobbym už mezitím zapadli do pokojů po stranách chodby. Duněly výstřely z brokovnic a vzduch houstl pachem korditu.

	Kurtz se vmáčkl do prvního výklenku po levé straně – dveře byly zamčené – a čekal, až se rozptýlí prach z omítky a dolétají odražené kulky z em-šestnáctky. Pak namířil browning doprostřed otevřených dřevěných dveří a vypálil do nich pět kulek, zhruba ve výšce hrudníku. Ozval se výkřik a pád těla ze schodů.

	Sklep. Tam dolů se Kurtz potřeboval dostat, nejdřív ale musel zabezpečit knihovnu. Rozběhl se ke dveřím do sklepa a vytrvale pálil ke knihovně. Odtud palbu nikdo neopětoval.

	Dole se svítilo a Kurtz uviděl bodyguardovo tělo zkroucené pod schody. Vytáhl z batůžku oslepující granát, aktivoval roznětku, hodil ho dolů a ustoupil za dveře. Když po výbuchu vykoukl, byl sklep plný kouře a na těle mrtvého bodyguarda hořelo oblečení. Nic se nehýbalo.

	Z prvního patra zazněly další výbuchy a zběsilá palba. Kurtzovi blesklo hlavou, jestli Angelina tuhle „Bitvu o severní ložnici“ přežije.

	S očima upřenýma na vchod do knihovny skočil na schodiště a přikrčil se na horním schodu. V tom okamžiku ze dveří na chodbě vykoukli Gonzaga a Bobby.

	„Tady je čisto,“ křikl Gonzaga. „Minimálně dva mrtví. Co knihovna?“

	Ze setmělé knihovny znovu odpověděly automatické zbraně, stěnu podél chodby prošpikovala řada kulek a všichni tři muži se hned stáhli. Kurtz stačil zahlédnout záblesky ze dvou hlavní.

	„Tam čisto není,“ křikl z horního schodu. „Minimálně dva samopaly.“

	„Hoďte tam granát,“ zavolal Bobby.

	Mám něco lepšího, pomyslel si Kurtz. Vytáhl z mošny chomáč trhaviny C-4, uplácal z něj hrubou kouli, zastrčil do ní rozbušku a nastavil ji na čtyři vteřiny. Pak skočil do chodby, klasickým baseballovým nadhozem mrštil trhavinu do knihovny a uskočil zpátky právě ve chvíli, kdy obě em-šestnáctky znovu spustily.

	Výbuch vytrhl široké dveře z pantů a do chodby se vyvalilo mračno štiplavého dýmu.

	Kurtz, Gonzaga a Bobby vběhli do dýmu a pálili před sebe.

	Otevřely se poslední dveře napravo. Vykoukla z nich jakási Asiatka a zaječela. Měla prázdné ruce.

	„Ne!“ křikl Kurtz přes rameno, ale příliš pozdě. Gonzaga už na ni ze vzdálenosti šesti metrů vypálil z brokovnice a ženin trup zaletěl zpátky do pokoje, jako kdyby ho někdo strhl na provaze.

	Kurtz odkopl dveře knihovny a kotoulem se vrhl mezi skleněné střepy a třísky z rámu. Koberec hořel. Kouř stoupal k vysokému stropu, na němž ječel požární alarm téměř tím samým tónem jako před chvílí ona Asiatka.

	Zpoza dlouhého, těžkého knihovního stolu převráceného na bok ještě před chvíli pálili Trinh s dalším Vietnamcem. Výbuch trhaviny roztříštil stůl na několik velkých kusů a tisíce třísek a to všechno vrhl proti nim. Bodyguard proletěl prosklenými dveřmi na terasu – k požárnímu alarmu se přidalo vytí alarmu proti vloupání – a na první pohled bylo po něm. Plukovník Trinh ležel v bezvědomí na čadícím koberci. Obličej měl od krve a levou ruku viditelně zlomenou, ale dýchal. Výbuch mu z nohou strhl červené trepky a jedna z nich teď trůnila na polici vysoké knihovny asi tři metry nad zemí. Plukovníkova roztříštěná em-šestnáctka ležela opodál.

	Kurtz ho převrátil na břicho, vytáhl z mošny pouta a spoutal mu zápěstí za zády. Pevně.

	„Odneste ho do vrtulníku,“ řekl Bobbymu, který máchal brokovnicí sem a tam a snažil se pokrýt všechny vstupy, včetně rozbitých dveří na osvícenou terasu.

	„Od vás rozkazy nepřijímám.“

	„Udělej to,“ řekl Gonzaga, který právě vcházel vylomenými dveřmi z chodby.

	Bobby popadl starého Vietnamce za vlasy, nadzvedl ho, strčil pod něj rameno, vyhodil si ho na záda a s brokovnicí v ruce odklusal chodbou.

	„Sílu teda má,“ poznamenal Kurtz.

	„Jo.“

	Oba muži mezitím zaklekli a kryli vstupy do knihovny. V patře už rokenrolová přestřelka přešla do občasných krátkých salv plně automatické palby.

	„To je majorova ložnice,“ ukázal Kurtz na zavřené dveře v jižní stěně knihovny. „Postarejte se o něj. Já se jdu podívat do sklepa.“

	Gonzaga přikývl a vyrazil ke dveřím. Ještě ani nestál u zdi a už do brokovnice ládoval další náboje.

	Dobrý nápad, pomyslel si Kurtz, zatímco se vracel do chodby. Vytáhl z kapsy čerstvý zásobník. Ze zvyku si počítal výstřely: zatím devět. V browningu by měly být ještě dva náboje, jeden v komoře, jeden v zásobníku.

	Tělo bodyguarda pod schody stále hořelo, ale kouř ve sklepě už se trochu rozptýlil. Kromě knih v knihovně hořelo i něco v prvním patře – do vestibulu se odtud linul dým. Střelba tam nahoře ustala úplně.

	Najednou se ozval dvojí výbuch zvenku, severně od domu, kudy z údolí stoupala příjezdová cesta.

	Tak jeden granátomet už Baby Doc využil.

	Kurtz začal s připravenou pistolí scházet po schodech. Jediný pohled na zhroucené tělo pod schodištěm mu prozradil, že se mu do Asiatova hrudníku podařilo přes dveře nasázet tři kulky. Pokračoval do sklepa.

	U tak luxusně zařízeného domu ho překvapilo, že sklep není dokončený. Středová část byla otevřená, podlaha potažená kobercem, stála tu velká televize a u protější stěny levné pohovky, v kuchyňce spojené s barem viděl ledničku a alkohol, ale část podlahy tvořil holý beton a bylo to tu cítit potem a cigaretami. Kurtz odhadoval, že v těchto prostorách se asi baví bodyguardi. Po schodišti sem klesalo čím dál víc kouře.

	Byly tu tři malé pokoje a koupelna a Kurtz u všech vykopl dveře.

	V posledním pokoji našel Rigby.

	Ležela polonahá na zakrvácené matraci pohozené na betonové podlaze a zdálo se, že je mrtvá. Pak si všiml provizorního infuzního stojanu a obvazů na její levé noze a poklekl vedle ní na koleno. Byla v bezvědomí a velice bledá, kůži měla studenou a vlhkou, ale když jí přiložil prsty na hrdlo, nahmatal nezřetelný pulz. Snažili se ji udržet naživu do zítřka, kdy ji hodlali dorazit v Buffalu Kurtzovým revolverem. Zatřepotala se jí víčka, ale oči neotevřela.

	Kurtz si sundal ze zad nosítka, rozložil je a pak se zarazil, co to sakra vyvádí. Těžko sem dolů někoho dostane, aby mu pomohl vynést ji na nosítkách.

	„Promiň, Rig,“ řekl, zastrčil browning do pouzdra, přehodil si ji přes rameno, popadl láhev z infuzního stojanu a začal stoupat po strmém schodišti. Když s ní pohnul, zasténala, ale neprobrala se.

	Už nebylo pochyb o tom, že dům hoří. Z knihovny se ozývala střelba, ale Kurtz se tím směrem ani neotočil. Vyrazil chodbou do zakouřeného vestibulu.

	Pohyb na schodech ho přiměl přendat si láhev s infuzí a vytasit pistoli.

	Po schodech scházela kouřem Angelina Farinová Ferrarová. Vrávorala pod tíhou mužského těla, které nesla přes rameno. Obličej, ruce i svetr měla od krve a v pravačce pořád ještě držela samopal Mp5.

	„No potěš,“ utrousil Kurtz, když oba se svými břemeny vycházeli z domu. „Tvůj člověk?“

	„Jo,“ vydechla Angelina. „Campbell.“

	„Žije?“

	„Nevím. Schytal jednu do krku.“ Zastavila se pod průjezdem a kývla k bledým, nahým nohám a bílým kalhotkám Rigby Kingové. „Tvoje holka? Pěkný zadek, až na tu celulitidu.“

	Kurtz nereagoval. Lokal čerstvý vzduch. V horním patře už praskaly plameny. Vtom se na příjezdové cestě objevila postava a Kurtz i Angelina se rázem otočili s připravenými zbraněmi.

	„Nestřílejte,“ zavolal Baby Doc. Samopal měl pověšený přes rameno a nesl jeden granátomet dosud s granátem v hlavni.

	Kurtz pohlédl k nejbližší závoře přes příjezdovou cestu. Jedno terénní auto a šerifův vůz byly v plamenech. „To všechno jedním granátem?“ zeptal se, když se všichni tři otočili a svižně zamířili k vrtulníku.

	„Jo,“ přikývl Baby Doc. Obličej měl zamazaný od sazí a na pravé tváři měl popáleninu nebo řeznou ránu. Podíval se na Angelinu, která vrávorala pod tíhou bodyguarda, ale pomoc jí nenabídl. „Běžte dál sami,“ řekl jim, když procházeli kolem temného vrtulníku Huey. „Za chvíli jsem u vás.“

	V polovině cesty k Long Rangeru se Angelina musela zastavit a posunout si Campbella na zádech, Kurtz na ni ale nečekal. Rigby zasténala. Z nohy jí proudila krev, prosakovala mu svetrem a stékala mu po levé ruce.

	Hlasitý výbuch ho přiměl se otočit. Baby Doc vypálil zbývající protitankový granát do vrtulníku Huey a z černého stroje šlehaly mocné plameny. Lackawannský boss proběhl kolem nich, teď už jen se samopalem. „Staré pravidlo izraelských komand – nikdy nepříteli nenechávej letectvo,“ utrousil, když je míjel. „Nebo něco v tom smyslu.“

	Než se Kurtz dostal k otevřeným dveřím, Baby Doc už stačil vlézt do vrtulníku a zapnout turbíny. Kurtz položil Rigby na igelitem zakrytou podlahu vedle jemenského lékaře, který právě ošetřoval dosud spoutaného a krvácejícího plukovníka Trinha. Doktor Tafer se odvrátil od plukovníka, sklonil se nad Rigby a posvítil jí baterkou nejprve do očí a pak na zranění.

	„Jak na tom je?“ zeptal se Kurtz. Opíral se o otevřené dveře vrtulníku, aby popadl dech.

	„Sotva žije,“ odpověděl doktor Tafer. „Ztratila moc krve.“ Vytáhl infuzní jehlu a odhodil téměř prázdnou láhev do trávy. „Tohle je solný roztok. Potřebuje plazmu.“ Vytáhl ze své bedny igelitový sáček s plazmou a zapíchl Rigby jehlu do nepěkně pohmožděné ruky.

	Přiklopýtala Angelina se svým břemenem a složila ho vedle policistky. Podlaha Long Rangeru se plnila těly. „Třídění raněných,“ vydechla a posadila se do trávy.

	Doktor Tafer posvítil Campbellovi do otevřených, nemrkajících očí a prohlédl si zranění na krku. „Je mrtvý,“ konstatoval. „Dejte ho prosím stranou.“

	„Bereme ho domů,“ prohlásila Angelina z trávníku.

	Kurtz se naklonil a odsunul bodyguardovo tělo pod lavičku na zádi vrtulníku.

	„To je rachot, jako když Napoleon ustupoval od Moskvy,“ zavolal Baby Doc ze sedačky pilota.

	„Sklapni,“ okřikla ho Angelina přes řev rotorů a turbín. Vstala, vyklepla ze samopalu prázdný zásobník a zacvakla do něj nový ze své mošny. Společně s Kurtzem pak vykročili zpátky k hořícímu domu.

	 


KAPITOLA 42

	Arlene stačila zahlédnout jen kšiltovku popáleného muže – všimla si na ní obrázku lišáka –, když vtom se parkoviště zalilo blikajícím světlem z majáčku.

	Pohled na hodinky jí prozradil, že je pět minut před půlnocí. Muž z dodávky strávil několik minut pozorováním jejího auta, pak několik dalších minut obcházel kolem a prohlížel si ho z povzdálí, než se nakonec odhodlal přistoupit ke dveřím řidiče – obávala se, že dosud odemčených. Pak se v okénku buicku vynořil vršek jeho kšiltovky. Arlene namířila magnum a připravila se na zpětný ráz a létající střepy.

	Nejdřív bylo vidět blikání červených světel, pak zaslechla i sirénu.

	Kšiltovka zmizela z okna, o pár vteřin později nastartoval motor a po předním skle se opět rozlila záře z předních reflektorů.

	Když reflektory uhnuly stranou, Arlene se posadila a vykoukla přes palubní desku.

	Sanitku doprovázela policejní hlídka a obě vozidla objížděla obloukem parkoviště, od vchodu do obchodního domu směrem k dodávce s domnělou obětí zástavy srdce.

	Dodávka se na plný plyn rozjela k severnímu výjezdu z parkoviště.

	Sanitka i policejní hlídka se zastavily, jakoby v rozpacích, a pak se rozhodly prchající oběť zástavy srdce pronásledovat. Blikající světla během několika vteřin zmizela kamsi po Niagara Street a parkoviště opět ztichlo. Arlene věděla, že poliklinika je v Niagara Falls jen o pár bloků dál na sever na Walnut Avenue, ale i na takovou vzdálenost to zvládli překvapivě rychle. O deštivé nedělní půlnoci koncem října toho zjevně neměli moc na práci.

	Na parkoviště obchodního domu teď pomalu, váhavě, s dvojím přibržděním odbočil starý dodge s ontarijskou poznávací značkou. Vypadalo to, jako by řidič a spolujezdci – Arlene na pozadí lamp podél Niagara Street rozeznala siluety několika hlav – měli z něčeho strach a byli připravení se při prvním pohybu dát na útěk. Arlene se přesunula na sedadlo řidiče, ale hlavu držela skloněnou a vykukovala kolem volantu.

	„Arlene?“

	Ještě štěstí, že už stačila zajistit magnum a uklidit ho zpátky do kabelky, protože jinak by se při zvuku Gailina hlasu z mobilu nejspíš postřelila. Dočista na telefon zapomněla. Vlastně úplně zapomněla i na Gail.

	„Jsi v pořádku!?“

	„Pššt, pššt,“ zasyčela Arlene do telefonu. „Jsem v pořádku.“

	„Sakra práce!“ zaklela její švagrová a přítelkyně. „Vyděsila jsi mě k smrti.“

	Dodge s ontarijskou poznávačkou zastavil před vchodem do obchodního domu. Na chodník přede dveře z něj vystrčili malou ženu se starým kufrem a dodge se okamžitě znovu rozjel k výjezdům na Třetí ulici.

	„Možná jsi mi právě zachránila život, Gail,“ pronesla Arlene věcně. „Zavolám ti zítra a povím ti víc.“

	„Zítra!“ zaskřehotal telefon. „Neopovažuj se mě nechat čekat až do –“

	Arlene přerušila spojení a telefon vypnula. Vyčkávala jen pár vteřin, trochu ve strachu, že se najednou odněkud znovu vynoří ta dodávka nebo policejní hlídka.

	Nic. Jen drobná žena, otlučený kufr a prázdné parkoviště.

	Arlene nastartovala, rozsvítila přední reflektory a širokým obloukem se rozjela k ženě, jako by ji nechtěla vyplašit.

	Spíš ještě holka než žena, pomyslela si, když tiskla tlačítko na stažení okénka na straně spolujezdce. Dveře, jak se obávala, nebyly zamčené. „Áiša?“ zeptala se.

	Mladá žena nehnula ani brvou. Vypadala sotva na dvacet, měla bledý obličej a velké oči, na sobě levnou pláštěnku. Kufr, který držela, by klidně mohl být po Arleniných rodičích.

	„Ano, jsem Áiša,“ odpověděla dívka s přízvukem, ale plynulou angličtinou. „Kdo vás posílá?“

	Arlene zaváhala jen na vteřinku a odpověděla: „Jasein. Nastupte si, prosím.“

	Dívka si nasedla na přední sedačku. Rozměrný kufr nepustila z ruky.

	„Hoďte to dozadu,“ řekla Arlene, pomohla jí kufr zvednout mezi opěradla a položit ho na zadní sedadlo. Dívka byla snad ještě menší než čtrnáctiletá Rachel.

	Arlene se znovu podívala do zrcátek, pak rychle vyjela z parkoviště obchodního domu a dala se po Třetí ulici k Ferry Avenue a po Ferry Avenue na dvaašedesátku. Během několika minut byly na přípojce k Niagara Falls Boulevardu a mířily do Buffala. Už znovu mžilo a Arlene zapnula stěrače.

	„Já jsem Arlene Demarcová,“ pronesla pomalu. A pak bez rozmýšlení dodala: „Vítejte ve Spojených státech.“

	„Mockrát díky,“ odpověděla mladá žena a poklidně se zahleděla na Arlene. „Já jsem slečna Áiša Mosedová, snoubenka pana Jaseina Goby z Lackawanny ve státě New York ve Spojených státech amerických.“

	Arlene přikývla a usmála se, přestože uvnitř ji bodlo u srdce a přemýšlela: Jak jí to mám říct? Ještě ke všemu tak, aby zítra byla schopná promluvit si s Joem.

	„Jasein je mrtvý, viďte?“ ozvala se Áiša.

	Arlene na ni pohlédla. Lži jí, blesklo jí hlavou. Nahlas ale řekla: „Ano, Áišo. Jasein je mrtvý.“

	 


KAPITOLA 43

	Ferina Lišák setřásl na mokrých ulicích Niagara Falls sanitku i policii – stačilo jim ujet z dohledu a pak se schovat do vedlejší uličky mezi obchodním domem Haeberle Plaza a hřbitovem – a pak zamířil zpátky k Rainbow Centre.

	Tam zaparkoval u vchodu, ale bedlivě sledoval ulici a vjezd z Niagara Street, jestli se nevrací policejní hlídka.

	Co to kurva mělo znamenat? Byl si jistý, že to mělo něco společného s tím buickem, který tam parkoval. Ten se mezitím pochopitelně vypařil. Minimálně půl hodiny věděl, že na tom buicku něco nehraje – že tam někdo je.

	Měl jet rovnou k němu a rozstřílet ho na cucky, hned jak dorazil.

	Ale co je to za chlapa, že jezdí v buicku? To je auto pro babky.

	Teď Lišák počkal čtvrt hodiny – celou dobu se ohlížel přes rameno – a pak usoudil, že zboží už bylo doručeno a někdo ho vyzvedl. Zavolal šéfovi a seznámil ho se situací.

	„Máš číslo toho buicku?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Lišák a odříkal mu ho zpaměti.

	Následovala krátká pauza, během níž šéf lovil v těch svých databankách – šéf měl přístup úplně ke všemu –, a pak se z telefonu ozvalo: „Paní Arlene Demarcová.“ Nadiktoval Lišákovi její adresu v Cheektowaze.

	To jméno Lišákovi nic neříkalo.

	„Je to sekretářka toho detektiva,“ vysvětlil mu šéf. „Toho Kurtze.“

	Lišák mezitím opustil parkoviště a rozjel se k dálnici, musel teď ale chvíli mžikat, jak se mu zatmělo před očima vzteky, když šéf zmínil Kurtzovo jméno. Ten zmrd musí chcípnout. „Mám do Cheektowagy sjet hned teď?“ zeptal se. „Získat zpátky zboží a vyřídit to s paní Arlene Demarcovou?“ Třeba tam bude i Kurtz a mohl bych to najednou vyřídit s oběma.

	Šéf asi minutu mlčel, zjevně zvažoval možnosti.

	„Ne, není třeba,“ pronesl nakonec. „Máš narozeniny a čeká tě dlouhá cesta. Jen si udělej den volno. Tohle vyřešíme v úterý.“

	„Určitě?“ zeptal se Lišák. Berettu s tlumičem měl za jízdy položenou na klíně. Připadala mu jako ztopořený ocelový úd. „Mám Cheektowagu po cestě,“ dodal.

	Šéf se odmlčel ještě na pár vteřin. „Ne, jen jeď,“ odpověděl klidně. „Ono bude možná i lepší, když den počkáme.“

	„Dobře,“ řekl Lišák a najednou si uvědomil, jak je unavený. Navíc ho opravdu čekala dlouhá cesta. A spousta práce, až dorazí na místo. „Zavolám v úterý ráno. Mám jet rovnou do Cheektowagy?“

	„Ano, to bude ideální,“ přisvědčil šéf. „Zavolej mi, až budeš u letiště. Nejpozději v sedm ráno, ano? Ať to s těmi dámami vyřídíme, než paní Demarcová odejde do práce.“

	„Dobře,“ řekl Lišák. „Ještě něco?“

	„Ne, jen si pěkně užij narozeniny, Seane.“

	 


KAPITOLA 44

	„Já půjdu těmi dveřmi, co jsem odpálila,“ řekla Angelina. „Ty to vezmi kolem přes terasu. Radši bychom to tu měli skončit co nejdřív. Baby Doc se tváří, že je připravený odletět bez nás, a možná by se mu to vyplatilo. Sežeň Tomu a toho jeho kluka a padáme odsud.“

	Kurtz přikývl a rozdělili se.

	Kurtz měl sice přes rameno pořád ještě pověšenou mošnu, ale brýle pro noční vidění už na nic nepotřeboval. Dům byl celý zalitý světlem, z vysokých oken v prvním patře šlehaly plameny, ze štípaných cedrových šindelů na střeše se kouřilo a dým se hrnul i z oken v přízemí na východní a západní straně budovy. Mihotavé světlo ohně osvětlovalo všechno až k vrtulníku.

	Kurtz se zastavil na rohu, pak se přehoupl na terasu nad útesem.

	Rázem hleděl do ústí brokovnice Gonzagova bodyguarda Bobbyho.

	„Klid!“ zarazil ho Kurtz, ale pro jistotu zvedl ruce i s browningem nad hlavu. „To jsem já.“

	Bobby sklonil brokovnici. Hlídal otevřenou knihovnu a majorův pokoj, který se nacházel za dvojími zavřenými masivními dveřmi.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se Kurtz. Vyhodil z komory browningu jeden náboj a strčil si ho do kapsy. Pak do komory posunul poslední náboj ze zásobníku, vyklepl zásobník na terasu a zasunul do pažby čerstvý s deseti náboji.

	„Šéf je ještě uvnitř, sbírá tam nějakou dokumentaci a drží majora v jeho pokoji. Ale začíná to všude hořet, takže se tam už moc dlouho nezdrží.“

	Bez téhle informace by se Kurtz klidně obešel. Z oken v prvním patře nad terasou šlehaly plameny a začínalo se dělat pořádné horko.

	„Myslím, že z majorova pokoje se dá projít vedle do toho Trinhova,“ křikl Kurtz přes praskání plamenů. „Dědek nám mohl vyklouznout tudy.“

	Bobby zavrtěl hlavou. „Přirazil jsem ke dveřím Trinhovy ložnice zbytky toho stolu z knihovny a ještě naházel něco na ně. Tudy se major ven nedostane. Rozhodně ne na vozíku.“

	„Je tam s majorem ještě někdo?“

	„Nevíme. Šéf si myslí, že ne. Když jste odešel, tak po nás major z ložnice střílel. Pak zavřel dveře a zajistil je. Šéf si myslí, že je tam sám.“

	„Co zkusit cé-čtyřku?“ navrhl Kurtz.

	Bobby pokrčil rameny. „Můžem. Já osobně bych dědka nechal shořet.“ Pronesl to dost nahlas na to, aby ho bylo slyšet i uvnitř.

	„Běžte pomoct Gonzagovi,“ řekl mu Kurtz. „Já to tady pohlídám.“

	Když Bobby odběhl do zakouřené knihovny, Kurtz poodstoupil a nahlédl přes okraj útesu na dno hlubokého údolí. Bylo tam vidět hasičskou stříkačku, minimálně tři šerifova auta a hlouček velkých terénních vozů, nikdo se ale neodvažoval ani po točité příjezdové cestě, ani po schodech ve skále.

	Kurtz sestoupil z terasy a obešel jižní roh hořícího domu. Uvnitř se zřítilo něco těžkého. Na protějším konci domu se cosi pohnulo, Kurtz se okamžitě otočil se zvednutým browningem, ale byla to Angelina s Gonzagou a Bobbym, kteří s naditými taškami mířili k vrtulníku.

	„Kurtzi!“ zavolala Angelina. „Pojď. Letíme.“

	Kurtz přikývl a zamával, ale zůstal stát na místě.

	Zhruba o tři minuty později se rozletěly zavřené dveře a na terasu vyjel major na vozíku. Měl na sobě pyžamo a župan, na klíně položenou ohromnou služební pětačtyřicítku a oběma rukama poháněl kola vozíku, aby se dostal ode dveří, z nichž se valil dým, a od hořícího domu.

	Dojel až k okraji terasy a tam se s kašláním a pliváním zastavil.

	„Ani hnout,“ řekl Kurtz a s namířeným browningem pevně v obou rukou vystoupil na terasu. Cestou k vozíku zběžně nakoukl do majorovy ložnice. Vířil v ní těžký kouř. Jestli tam někdo zůstal, pak byl mimo hru – leda by měl respirátor. „Nechte ruce na kolech,“ vyzval Kurtz starce a zastavil se asi dva metry od něj.

	Major natočil hlavu a ramena, ale ruce nechal na kovových okružích kol, jak dostal nařízeno. Vysloužilý voják, který na téhle terase působil před jedenácti hodinami tak mocně, teď vypadal starý, vyzáblý a sešlý. Bílé vlasy sestřižené na ježka měl zpocené a zcuchané, prosvítala mezi nimi růžová kůže. Rozepnutý kabátek pyžama odhaloval nejen svalnatý hrudník, ale také šedivé chlupy a dávné jizvy. Oči měl major O’Toole uslzené a unavené. Čárky sazí pod oběma nosními dírkami naznačovaly, že ani starý voják nedokáže dýchat čistý kouř příliš dlouho.

	„Otočte se,“ přikázal Kurtz.

	Major otočil vozík. Oba si velice dobře uvědomovali přítomnost pětačtyřicítky na starcově klíně, jenže aby se jí Kurtz zbavil, musel by buďto nechat majora sundat ruce z kol, nebo sám přistoupit blíž a zvednout ji. Nohama ji starý mrzák skopnout nemohl.

	Kurtz se rozhodl, že ji tam zatím nechá být.

	„Pane Kurtzi,“ pronesl major a pak se znovu rozkašlal. Začal si zvedat pěst k ústům, spatřil, jak Kurtz natahuje kohoutek browningu, a přestál záchvat kašle s rukama pevně sevřenýma na kolech. Když kašel pominul, zvedl obličej zamazaný od sazí a řekl: „Vyhrál jste, pane Kurtzi. Co chcete?“

	„Přikázal jste zabít Peg O’Tooleovou?“

	Stařec vytřeštil oči. „Jestli jsem přikázal zabít vlastní neteř? Přeskočilo vám?“

	„Tak kdo?“

	„To netuším. Předpokládám, že to byl některý z vašich mafiánských přátel.“

	Kurtz zavrtěl hlavou. „Zabil jste vlastního bratra, Johna. Tak proč ne i jeho dceru?“

	Major sebou cukl, jako by mu Kurtz vlepil facku. Mocné pěsti se zaťaly do kol.

	„Proč jste zabil bratra?“ zeptal se Kurtz. „Byl to sice policajt, ale už se pomalu chystal do důchodu. Počkejte… nebylo to náhodou proto, že odhalil, jak se snažíte rozšířit svoje obchody s heroinem až do Lackawanny a do Buffala?“

	Major zavrčel – doslova zavrčel.

	„Tak jste svého pošahaného synka poslal i na Peg O’Tooleovou, co?“ přitlačil Kurtz.

	„Můj syn…“ vzdechl major. Jeho ostře řezaná tvář se najednou proměnila, působilo to jako nějaký zvláštní efekt ve filmu. Pevné kosti jako by se prověsily. „Můj syn je mrtvý. Sean Michael je mrtvý. Zemřel před patnácti lety při požáru.“

	„Kdepak, váš milovaný synek, Ferina Lišák, byl dost mazaný na to, aby z toho požáru vyklouzl, nemám pravdu, majore? Koho jste podstrčil na místo jeho mrtvoly? Jednoho ze svých vietnamských lokajů? To ne, musel to být někdo, kdo i celý ohořelý vypadal aspoň trochu jako ten váš parchant, viďte? A pak jste policii poskytl záznamy od zubaře, je to tak?“

	„Můj syn je mrtvý!“ zavrčel major. Sáhl po pětačtyřicítce.

	Kurtz místo výstřelu přiskočil blíž, zaklínil chodidlo mezi starcova seschlá kolena a vší silou zatlačil.

	Major zařval, upustil pětačtyřicítku, chytil oběma svalnatýma rukama ocelové ráfky kol, naklonil se dopředu a podařilo se mu klouzající vozík zabrzdit jen kus od okraje kluzké terasy. Pistole zarachotila na dlažebních kamenech.

	„Já tě zabiju, zabiju tě, zabiju,“ oddechoval major. Zjevně toužil popadnout Kurtze za nohu, strhnout ho k sobě, sevřít mu oběma rukama hrdlo a zaškrtit ho. Jenže to by nejdřív musel pustit kola.

	Kurtz poskakoval na jedné noze, browningem nepřestával mířit na majora a znovu vší silou kopl. Vozík se zablokovanými koly odklouzal a odskřípal další metr a zastavil se až na samé hraně terasy nad téměř svislým schodištěm ve skále.

	„Kdo mě postřelil?“ naklonil se Kurtz blíž. „A kdo postřelil Peg O’Tooleovou? Koho jste poslal?“

	„Zabiju tě, ty svině,“ vydechl stařec. Z našponovaného čela mu odletovaly kapky potu a dopadaly Kurtzovi na obličej. Z majorova dechu byl cítit kouř a smrt. „Zabiju tě. Zabiju tě.“ Měl neuvěřitelnou sílu v pažích. Kurtz musel trochu pokrčit pravou nohu, jak mu proti ní tlačil vozík, který už se posunul o patnáct centimetrů… pak o dalších patnáct.

	„Poslal jste svýho pošahanýho synáčka, aby ji oddělal,“ vydechl Kurtz. Do pravé nohy už ho braly křeče, ale dál ji pevně opíral o vozík mezi majorovými koleny.

	Major zařval a zvedl obě mohutné dlaně, aby popadl Kurtze za krk, aby ho zaškrtil, aby ho stáhl přes okraj s sebou.

	Kurtz zaklonil trup a uhnul sápajícím se rukám, jako by uhýbal útoku kobry: zlomil se v pase téměř o devadesát stupňů. Ztěžka dopadl na loket, zatímco nad ním pořád ještě máchaly majorovy ruce. Přitáhl nohy jako pružiny k tělu a oběma podrážkami nakopl vozík a majorova seschlá kolena.

	Vozík se i s máchajícím starcem rozletěl přes okraj terasy z útesu.

	Než Kurtz vstal a přistoupil ke kamennému schodišti, překonal polámaný vozík s ječící postavou už prvních třicet schodů a řítil se hlouběji do tmy.

	 


KAPITOLA 45

	Rigby se probrala, když přelétali Kissing Bridge.

	Start byl opravdu zajímavý. Když odlétali z Buffala, působil interiér vrtulníku navzdory všemu arzenálu poměrně uklizeně a všichni seděli připoutaní. Zato odlet od hořící vily byl čirý chaos. Většina lidí dřepěla na podlaze, drobný jemenský lékař poskakoval sem a tam, ošetřoval střídavě Rigby Kingovou a plukovníka Trinha, páchlo to tam kouřem, potem, krví, korditem a výkaly – Kurtz tipoval, že Campbell si těsně před smrtí vyprázdnil střeva.

	„Jsme moc těžcí,“ křikl Baby Doc z pilotního křesla. „Vyhoďte honem něco ven.“

	„Campbell letí s námi domů,“ zaječela Angelina. Otírala si rukávem krev z obličeje, jenže ten rukáv byl tak zakrvácený, že si krev vlastně jen čím dál víc rozmazávala.

	„Tak mi potom nevyčítejte, když to někde napereme do kopce,“ křikl Baby Doc Skrzypczyk. Turbíny ječely, rotory svištěly, párkrát poskočili na ližinách a pak se přetížený vrtulník zvedl.

	Dveře nechali otevřené. Kurtz se pevně držel a díval se, jak stoupají, pak se stočili doleva od planoucího domu a rozletěli se do údolí k Neole.

	Silnice dole byla pořád plná aut a světel, ale příjezdová cesta zůstávala kromě těch dvou hořících vozů pod vrcholkem kopce prázdná. Nikdo se nepokusil vzít útokem strážní budku, ze které Baby Doc vypálil protitankový granát a pak pokropil prchající přeživší ze samopalu. Sotva se dostali na druhou stranu hřebenu, explodovala nádrž vrtulníku Huey a k nočnímu nebi vyšlehl další kotouč plamenů. Vypadalo to, že už hoří celý vršek kopce.

	Nikdo z údolí po nich nestřílel. Přinejmenším Kurtz neviděl žádné záblesky. Napadlo ho, že tam dole pokládají jejich Long Ranger možná za majorův soukromý Huey.

	Když se o pár minut později probrala Rigby, letěli ve výšce asi tří set metrů nad temnými kopci a otevřenými zadními dveřmi se dovnitř hrnul vzduch. Doktor Tafer ji před chvílí přikryl dekou a Kurtz ji teď co nejlépe upravil. Rigby se celá klepala.

	„Joe?“

	„Jo.“ Položil jí ruku na rameno.

	„Já věděla, že pro mě přijdeš.“

	Na to neměl co říct. „Rigby,“ křikl přes řev turbín a větru, „potřebuješ morfium?“

	Cvakaly jí zuby, ale Kurtz odhadoval, že to nebude zimou. Tušil, že může každou chvíli znovu omdlít následkem bolesti a ztráty krve. „Jo, to bych brala,“ přisvědčila. „Celý den mi nedali vůbec nic proti bolesti. Jen tu pitomou infuzi. A nemohli zastavit krvácení.“

	„Udělali ti ještě něco?“

	Zavrtěla hlavou. „Jen se mě blbě vyptávali. Na tebe. Na to, pro koho pracujeme. Kdybych znala odpověď, tak bych jim to řekla, Joe. Jenže já nic nevěděla, tak jsem nemohla.“

	Znovu jí stiskl rameno. Naklonil se k nim doktor Tafer, ale Kurtz ho odstrčil. „Rigby, tady doktor ti dá injekci, ale musíš mě ještě chvíli poslouchat. Slyšíš mě?“

	„Jo.“ Zuby jí bez ustání cvakaly.

	„Dostaneš se z toho,“ ujistil ji Kurtz. „Nejspíš se probudíš v nemocnici. Za žádnou cenu jim ale nesmíš říct, kdo tě postřelil. Neříkej to nikomu – ani Kemperovi. Rozumíš?“

	Zavrtěla hlavou, ale řekla: „Jo.“

	„Záleží na tom spousta věcí, Rigby. Neříkej nikomu o tom, jak jsme jeli do Neoly, o majorovi… o ničem z toho. Nepamatuješ si, co se stalo. Nepamatuješ si, kde jsi byla ani kdo tě postřelil a proč. To jim řekni. Můžeš to pro mě udělat?“

	„Nepamatuju se,“ vypravila ze sebe Rigby a stiskla zuby, jak ji zalila nová vlna bolesti.

	„Dobře,“ řekl Kurtz. „Uvidíme se později.“ Kývl na doktora, který hned po kolenou přilezl blíž a píchl Rigby morfium.

	Vrtulník sebou házel a zmítal se. „Jsme moc těžcí!“ zopakoval Baby Doc. „Do Rangeru správně nesmí víc než sedm lidí. Nás je tady devět. Kurtzi, pojďte aspoň zpátky sem dopředu, ať to pomůžete vyvažovat.“

	„Za chvilku,“ křikl Kurtz. Přelezl o kus dál, kde Gonzaga s Angelinou u otevřených dveří natahovali na skřipec plukovníka Trinha.

	Viditelně zlomenou ruku měl starý Vietnamec zkroucenou za zády, zápěstí spoutaná. Gonzaga mu spoutal i kotníky a muž seděl opřený nebezpečně blízko rámu otevřených dveří. Vzduch kolem svištěl rychlostí přes dvě stě kilometrů v hodině.

	„Řekněte nám, co chceme vědět,“ křikl Toma Gonzaga, „nebo okamžitě letíte ven.“

	Trinh se zahleděl do ubíhající tmy a usmál se. „Ano,“ pronesl tak tiše, že ho přes okolní hluk skoro nebylo slyšet. „Tohle dobře znám.“

	„To se nedivím,“ prohodila Angelina. Celý obličej i vlasy měla od krve. „Proč jste zabíjeli naše feťáky a dealery?“

	Trinh pokrčil rameny, pak zamžikal bolestí z četných ran a zlomené ruky. „Byla to válka.“

	„Ale hovno, žádná válka,“ okřikl ho Gonzaga. „My jsme až do dneška vůbec nevěděli, že existujete. Nikdy jsme se vás ani nedotkli. Tak proč jste nám zabíjeli lidi?“

	Starý plukovník se zahleděl Gonzagovi přímo do očí a zavrtěl hlavou.

	„Kdo je vaše spojka?“ křikl Kurtz. Mezitím si klekl a posadil se obkročmo na Campbellovy natažené nohy. Jak sebou přetížený vrtulník házel nahoru a dolů, po igelitu rozloženém na podlaze se přelévala krev. „Kdo celé ty roky kryje vaše operace, Trinhu? CIA? FBI? Proč?“

	„Ve Vietnamu jsme byli tři,“ pronesl stařec. „Vyplácelo se nám spolupracovat. A vyplácí se nám to pořád.“

	„Tři?“ zopakoval Gonzaga. Pohlédl na Kurtze.

	„Major za armádu,“ křikl Kurtz přes řev větru. „Trinh za Vietnamce. A někdo z amerických zpravodajských služeb. Nejspíš ze CIA. Mám pravdu, plukovníku?“

	Trinh znovu pokrčil rameny.

	„Ale proč vás kryje?“ křikla Angelina. „Proč by se nějaká federální organizace stavěla za vaše obchody s heroinem?“

	„Vozíme sem víc než jen heroin,“ odvětil Trinh. Téměř lhostejně se opíral o rám dveří, jako by seděl doma v obýváku. „Máme lidi v Sýrii, v údolí Bekaa, v Afghánistánu, v Turecku… a všichni jsou velice užiteční.“

	„Komu?“ křikl Gonzaga.

	„Co se mnou hodláte udělat?“ zeptal se plukovník. Kvůli hluku musel otázku zopakovat. Hovořil klidným hlasem.

	„Jestli nám neodpovíte pořádně, tak vás tady vykopneme ze dveří,“ křikl Gonzaga.

	„Vezmeme vás do nemocnice s Rigby,“ slíbil mu Kurtz. „Musíte nám ale říct, kdo jsou vaši spojenci a proč –“

	„Víte, co je na tom nejparadoxnější?“ přerušil ho plukovník Trinh a nečekaně se usmál. „Nejparadoxnější je, že já i major už jsme na odpočinku… Vrátili jsme se do New Yorku jen kvůli té schůzi akcionářů SEATCO, a protože Michael chtěl vidět neteř.“

	Plukovník s úsměvem zavrtěl hlavou a pak se sám od sebe vrhl z vrtulníku.

	Gonzaga s Angelinou ho popadli za nohy a za boty, ale než je stačili pořádně sevřít, byl stařec pryč, gravitace společně s větrem jim ho vyrvaly z rukou.

	„Doprdele,“ ulevila si Angelina Farinová Ferrarová.

	„To už je lepší!“ zavolal zepředu Baby Doc. „Teď si ještě pojďte někdo sednout sem dopředu, ať je ta kraksna líp vyvážená.“
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	Angelina odvezla Kurtze a Rigby do nemocnice.

	Jeli oním rezervním terénním vozem, kterým do Gonzagova průmyslového komplexu přijel Campbell, a jeho tělo hodili dozadu. Doktor Tafer s Kurtzem přenesli Rigby na nosítkách a položili ji na rovnou podlahu do prostoru, který vznikl vymontováním zadních sedaček. Potom Tafer odjel s muži Baby Doca, Gonzaga odjel s Bobbym a svými muži a Baby Doc sám za řevu turbín a v hurikánu odpadků zvedl vrtulník do vzduchu.

	Kurtz vzal klíčky a vykročil kolem vozu ke dveřím řidiče, ale Angelina se do nich vyhoupla jako první. „Řídit budu já,“ řekla. „Ty zůstaň vzadu se slečnou Celulitidou. Pro druhé auto někoho pošlu.“

	Naskočil tedy dozadu a položil si hlavu Rigby Kingové na nohu. Tafer jí dal druhou jednotku plazmy a Rigby po injekci morfia upadla do bezvědomí. Jemenský doktor je varoval, že je v šoku a ve velice vážném stavu v důsledku ztráty krve.

	K okresní nemocnici to bylo jen pár kilometrů. Alespoň projednou si Kurtz gratuloval, že plánoval dopředu.

	„Je ti jasné, že my dva ji dovnitř odnést nemůžeme,“ zavolala Angelina z přední sedačky. Řídila opatrně, dodržovala maximální povolenou rychlost a zastavovala na červenou, i když byla křižovatka setmělá a prázdná. Kurtz se musel usmát při představě, jaký by to byl úlovek pro policistu, který by je zastavil za překročení rychlosti: raněná policajtka, mrtvý gangster, náklad kradených noktovizorů a automatických zbraní a za volantem šéfka místní mafie.

	„Jo, já vím,“ odpověděl. „Vyložíme ji u pohotovosti. Předpokládám, že tohle auto není psané na tebe a má falešnou poznávačku.“

	„Pochopitelně,“ přikývla Angelina. „Tahle kára bude před východem slunce ve šrotu.“

	Jeden nebo dva bloky jeli mlčky. Bylo tři čtvrtě na tři ráno. Kurtz ze zkušenosti věděl, že v tuhle noční hodinu se člověk drží života nejméně pevně. Rigby byla studená na dotek a vypadala jako mrtvá. Kurtz zkusil třemi prsty nahmatat pulz na krku – byl velice slabý.

	„Musím říct, že jsi dodržel slib,“ poznamenala Angelina, „vážně jsi nám s Tomou poskytl ohromný stmelující zážitek.“

	Na to Kurtz neměl co říct. Vyhlédl z okna na míjející budovy – právě přejeli přes Delavan Avenue a k nemocnici jim zbývalo posledních pár bloků.

	„Ten třetí chlap, o kterém Trinh mluvil, než opustil loď,“ ozvala se Angelina. „Napadlo tě, že by to mohl být Baby Doc? Že to on to rozehrál proti oběma stranám?“

	„Jo.“

	„Jestli to tak je, tak jsme tomu zmetkovi právě vysolili tři čtvrtě milionu za svoji vlastní pomoc s převzetím organizace, kterou se snaží převzít už léta.“

	„Jo,“ řekl Kurtz. „Ale Baby Doc to není.“

	„Jak to víš?“

	„Prostě to vím.“

	Odbočili do pruhu k pohotovosti. Kurtz rozkopl zadní dveře, vytáhl infuzní jehlu, vynesl Rigby ven a položil ji na mokrý chodník. Angelina se opřela o klakson. Než z automatických dveří vykoukly první sestřičky a sanitáři, seděl už Kurtz zpátky v autě a na plný plyn ujížděli pryč.

	„Myslíš, že se z toho vykřeše?“ zeptala se Angelina. Odbočila na Kensingtonskou. Nikdo je nepronásledoval.

	„Jak to mám sakra vědět?“

	Když vůz odbočoval k centru, přivalilo se Kurtzovi k nohám tělo bodyguarda. Kurtz si přelezl na sedadlo spolujezdce. „Kam půjde Campbell? Taky do šrotu?“

	„Víceméně.“

	„Tak proč jsme ho táhli zpátky?“

	„Nenecháme přece někoho na území nepřítele, nejsme měkký, ne?“ Angelina po něm střelila pohledem. „Máš rád tu policajtku, Joe?“

	Kurtz si začal masírovat spánky. „Jedeš zpátky k Marina Towers?“

	„Kam jinam?“

	„Fajn. Mám tam pinto.“

	„Nehodláš se snad teď vracet do Harbor Inn.“

	„Kam jinam?“

	„Máš vůbec představu, co se bude dít, až v nemocnici zjistí, kdo ta tvoje holka je?“

	„Jo,“ přikývl Kurtz. „Buffalská policie se pořádně nasere. A její parťák, ten namachrovanec Kemper, se nasere ze všech úplně nejvíc. Jsem si celkem jistý, že mu Rigby včera pověděla, s kým bude, takže jakmile se o tom doslechne, okamžitě vyšle bandu strážníků, aby mě hned sebrali.“

	„A ty se chceš stejně vrátit k sobě?“

	Kurtz pokrčil rameny. „Myslím, že mám pár hodin k dobru. Rigby u sebe neměla doklady a buď bude ještě několik hodin v bezvědomí, nebo…“

	„Mrtvá,“ doplnila Angelina.

	„…nebo se probere, ale bude chvíli držet jazyk za zuby.“

	„Je to ale střelná rána,“ podotkla Angelina, čímž chtěla naznačit, že pohotovost uvědomí policii a že tam pošlou nějakého poldu, aby zjistil, o co jde.

	„No jo.“

	„Pojeď na noc ke mně,“ navrhla Angelina. „Já tě neznásilním.“

	„Až jindy,“ odmítl Kurtz. Pohlédl na donovu dceru. „I když musím říct, že vypadáš vážně kouzelně.“

	Angelina Farinová Ferrarová se od srdce zasmála a odhrnula si krví a potem slepené vlasy ze zakrváceného čela.

	 

	 

	Kurtzovi stačilo projít hlavním vchodem a hned věděl, že v Harbor Inn někdo byl – možná ještě je. Vytáhl browning. Pak zaklekl na jedno koleno, sundal si z ramene mošnu, vytáhl z ní brýle pro noční vidění, které ve všech těch zmatcích jaksi zapomněl vrátit Baby Docovi, a zapnul je. Noktovizor zabzučel a bývalá restaurace ožila v Kurtzových očích zářivou zelenobílou barvou.

	Nástrahy na schodech a uprostřed hlavní místnosti byly tak, jak je zanechal, ale to nic neznamenalo. Kurtz ucítil nezvyklý mírný průvan a vzduch páchl močí.

	Prohledal všechny místnosti v přízemí a teprve pak vykročil s připraveným browningem po schodech.

	Objevil zalepené kolečko chybějícího skla v předním okně. Někdo mu zničil všechny tři videomonitory, do každého poslal kulku. V ložnici mu někdo pomočil matraci a polštáře a rozházel všechno oblečení po pokoji. V čítárně se dotyčný vyřádil nožem na jeho otomanu od Eamese, rozřezal polstrování tak, že byl otoman na vyhození. Většina knih se válela po zemi a knihovna byla převržená. Návštěvník se mu vykálel na perský koberec.

	Kurtz nemusel dlouho přemýšlet o tom, kdo to byl – tohle neodpovídalo stylu místní mládeže. Prohledal zbytek budovy a zjistil, že mu chybí záložní revolver. Okno nad požárním schodištěm bylo pootevřené. Dovřel ho a zajistil.

	„Doufám, že ses dobře pobavil, Ferino Lišáku,“ zamručel Kurtz. Našel si čisté, tmavé oblečení, které uniklo spršce moči, a šel si dát sprchu – než pustil vodu, pečlivě zkontroloval, jestli tam nejsou nastražené nějaké výbušniny. Vypůjčené oblečení i všechno, na co se jeho noční host vymočil, naházel do koše. Pak odstranil výkaly z knihovny – připadal si u toho jako ti idioti, které vídal venčit psy v parku u řeky, s pytlíkem na hovínka v ruce –, a potom to všechno, špinavé oblečení, pytlík s hovínky, matraci, povlečení, polštáře i otoman, naházel do kontejneru pod zadním oknem. Pak si umyl ruce a oblečený – jen si zul boty značky Mephisto, které si nakonec nechal – se schoulil na lavičku v předním pokoji v prvním patře, kde obyčejně posiloval, nastavil si svůj vnitřní budík na sedmou ráno a okamžitě usnul.
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	„Můj Jasein pracoval pro CIA.“

	Kurtz seděl u stolu se snídaní v Arlenině kuchyni. Hovořil s dívkou jménem Áiša. Arlene mu mezi dveřmi šeptem sdělila, že dívce pověděla pravdu – z větší části –, vysvětlila jí, že její snoubenec byl zabit při přestřelce na městském úřadě, kam podle všeho přišel zavraždit sociální kurátorku. Arlene ale nechala Áišu žít v domnění, že kulku, která přivodila jejímu snoubenci smrt, vypálila sama Peg O’Tooleová.

	„Jak víte, že pracoval pro CIA?“ zeptal se Kurtz.

	„Psal mi o tom. Jasein mi psal každý den.“

	„Když jste byla v Kanadě?“

	„Ano. Byla jsem v Torontu přes dva měsíce: čekala jsem, až mě Jasein bude moct dostat do Spojených států amerických.“

	„Co vám o té své práci pro CIA prozradil?“

	Dívka si srkla čaje. Zdála se velice vyrovnaná, velké hnědé oči měla suché, hlas klidný. „Co přesně chcete vědět, pane Kurtzi?“

	„Jmenoval někoho? Zmínil se, kdo mu práci pro CIA nabídl?“

	„Ano. Jeho dohlížitel měl krycí jméno Jericho.“

	„Prozradil vám, jak se Jericho jmenuje doopravdy?“

	„Ne. Jsem si jistá, že to ani sám nevěděl. Psal mi, že všichni v CIA používají jen krycí jména. Jaseinovo krycí jméno bylo ,Vrabec‘.“

	Kurtz pohlédl na Arlene, která už kouřila třetí marlborku. „Jak se Jericho s Jaseinem spojil?“

	„Přišel za ním do… Jak se tomu říká? Místnost na policii, kde se vyptávají lidí?“

	„Výslechová místnost?“

	„Ano,“ přisvědčila Áiša se svým příjemným přízvukem. „Výslechová místnost. Pan Jericho přišel za Jaseinem do výslechové místnosti, když Jaseina zatkli jako ilegálního přistěhovalce a možného teroristu.“ Srkla si čaje a pohlédla na Arlene. „Můj Jasein nebyl terorista, paní Demarcová.“

	„Já vím,“ přikývla Arlene a poplácala dívku po ruce.

	Kurtz si masíroval bolavou hlavu, pozvedl hrnek s kávou a nechal si páru stoupat do obličeje. V pět ráno ho probudila příšerná bolest hlavy, tak vstal a vypadl z Harbor Inn, než pro něj přijde policie. Když zkusil anonymně zavolat do okresní nemocnice, nedozvěděl se ani, jestli je Rigby naživu – pořád dokola se ho ptali, jestli je příbuzný, a snažili se ho udržet na drátě; Kurtz budku velice rychle opustil.

	„A odvedli tehdy Jaseina tady v Buffalu na policii?“ zeptal se Kurtz. „Nebo do nějaké federální budovy?“

	„Do federální, jak říkáte,“ odpověděla Áiša pečlivě. „Psal, že ho zatkli lidé od ministerstva národní bezpečnosti.“

	„FBI?“

	Pohledná dívka se zamračila. „To asi ne. Ale můj Jasein se za to zatčení styděl a nenapsal mi o něm všechno.“

	„A tenhle Jericho od CIA si s ním prvně přišel promluvit, když byl Jasein ve vazbě u soudu nebo na ústředí FBI tady v Buffalu?“

	„Myslím, že ano. Jasein mi psal, že měl hrozný strach – zatkli ho cestou domů z práce, čtyři muži, hodili mu přes hlavu černý pytel a odvezli ho do té budovy, kde ho vyslýchali. Psal, že to musel být veliký barák – dole parkovací garáže a… Jak se říká výtahu, který jezdí hodně rychle a přímo tam, kam chcete?“

	„Myslíš expresní výtah?“ pomohla jí Arlene.

	„Ano, díky. Z garáží ho vezli expresním výtahem. Můj Jasein měl ruce spoutané za zády a černý pytel přes hlavu, ale mohl poslouchat. Byla to vysoká budova, aspoň dvacet pater, se spoustou kanceláří a počítačů. Dva dny a dvě noci ho vyslýchalo několik mužů od ministerstva národní bezpečnosti.“

	„Drželi Jaseina v cele?“ zeptal se Kurtz. „S dalšími vězni nebo zadrženými?“

	„Ne. Psal mi, že ho zavírali do malé místnosti s lehátkem. Bylo tam umyvadlo, ale žádný záchod. Bylo mu hrozně trapně z toho, že musel… Jak se to říká? Močit?“

	„Ano,“ přikývla Arlene.

	„Že musel močit do umyvadla, když pro něj třetí ráno přišli pozdě. A pak se setkal s tím člověkem od CIA. S panem Jerichem.“

	„Popsal vám toho Jericha nějak?“ zeptal se Kurtz.

	„Ne.“ Dívka se odvážila pousmát. „Můžou agenti CIA popisovat v dopisech jiné agenty?“

	Ani Kurtz se neubránil úsměvu. „Já si myslím, že agenti by o těchhle věcech neměli psát snoubenkám vůbec. Ale kdo ví?“

	„Přesně tak,“ dala mu za pravdu Áiša. „Jestli je vaše CIA jako naše Státní bezpečnost v Jemenu. Kdo ví?“

	Kurtz si začal znovu masírovat hlavu. „A tenhle pan Jericho a CIA poskytli Jaseinovi peníze na to, aby vás sem mohl přivést?“

	„Ano.“

	„Ale když jste přiletěla z Jemenu do Toronta, musela jste v Kanadě čekat deset týdnů?“

	„Ano. Čekala jsem, až Jasein vydělá zbytek peněz, aby mohl zaplatit převaděčům.“

	„Pokud to sponzorovala CIA, proč vás nepřivedli rovnou do Států?“

	„Jasein mi v dopise psal, že by to bylo nelegální.“

	Kurtz pohlédl na Arlene a potlačil nutkání si povzdechnout. „Přitom ale Jaseina vycvičili, aby zabil sociální kurátorku,“ řekl.

	„To vím až od vás. Jasein mi nikdy nenapsal jméno ani povahu té… Říká se ‚operace‘, paní Demarcová? Když CIA potají plánuje někoho zavraždit?“

	„Ano,“ přikývla Arlene.

	„Můj Jasein nebyl žádný vrah, pane Kurtzi. Vyučil se jako mechanik. Bolí vás ta rána na hlavě?“

	„Cože?“ zamžikal Kurtz. Právě se nad něčím zamyslel.

	„Ta rána na hlavě. Je špatně sešitá a špatně se hojí a ten obvaz máte taky úplně špatně. Můžu se podívat?“

	„Áiša studovala na zdravotní sestru,“ vysvětlila Arlene a zvedla se, aby jim dolila čaj a kávu.

	Kurtz zavrtěl hlavou. „Díky, ale není třeba. To je v pořádku. Napsal vám Jasein ještě něco o CIA nebo o tom Jerichovi?“

	„Jenom, že čtrnáct dní poté, co souhlasil, že pro ně bude pracovat, ho odvezli na ústředí CIA, kde podstoupil výcvik.“

	„Do Langley?“ podivil se Kurtz.

	„To nevím. Můj Jasein psal, že to bylo v… Jak se říká farmě pro koně? Pro drahé koně, jako ty, co závodí na dostizích v Kentucky?“

	„Plnokrevníky? Nějaký ranč?“

	„Ranč ne,“ zavrtěla hlavou Áiša a zamračila se, jak hledala to správné slovo. „Kde se chovají drazí koně?“

	Kurtz neměl ponětí, o čem to mluví. Napil se kávy a zavřel oči, aby ulevil bolesti hlavy.

	„Hřebčín,“ ozvala se Arlene.

	„Ano. Odvezli Jaseina na nějaký hřebčín na venkově a učili ho, jak střílet z pistolí a další věci, co musí agent CIA umět. Učilo ho několik mužů, všichni měli krycí jména, celé tři dny o prodlouženém víkendu na Svátek práce. Než ho pustili zpátky do Buffala a do práce, musel splnit nějakou zkoušku.“

	„Jak se do toho hřebčína dostal?“ zeptal se Kurtz. „Nezmínil se o tom v dopise?“

	„To jo. Psal, že ho tam vzali soukromým tryskáčem CIA. Jasein z toho byl úplně paf.“

	„No, to já jsem taky,“ podotkl Kurtz.

	 

	 

	Áiša odešla do svého pokoje, aby si Kurtz mohl v nevelkém, útulném obýváku promluvit s Arlene.

	„Až odpoledne odejdu, vezmeš tu holku a odjedete ke Gail,“ řekl Kurtz.

	„Jde po nás někdo, Joe?“

	„Možná.“

	„Je to ten popálený chlap?“

	„Nejspíš,“ přisvědčil Kurtz. „Něco mi ale říká, že se dneska neobjeví. Každopádně zůstaňte u Gail i zítra, dokud nezavolám nebo tam nepřijedu.“

	Arlene přikývla. „Co si myslíš o té Áišině historce o CIA?“

	„Je absurdní,“ prohlásil Kurtz. „Ale svým způsobem do toho všeho zapadá.“

	„Jak to?“

	Kurtz zavrtěl hlavou. Nechtěl Arlene vyprávět o včerejší noci. Zatím. S trochou štěstí nikdy. Když přijel, pročetl si u ní Buffalo News, dokonce si zapnul i místní televizní kanál, ale o tom krveprolití, požáru a chaosu v Neole předešlé noci nepadla nikde ani zmínka.

	Neuvěřitelné, pomyslel si, že dokážou udržet pod pokličkou i něco takového. Rozhodně do toho musí být zapletená CIA nebo ministerstvo národní bezpečnosti nebo nějaká jiná federální organizace. Buďto, anebo to všechno ututlaly místní úřady v Neole.

	Proč by ale někdo cvičil ilegálního jemenského přistěhovalce, vyučeného na automechanika, aby zabíjel sociální kurátorku? Jestli ty majorovy drogové a špionážní hrátky kryli federálové, proč by k sobě přitahovali pozornost vraždou Peg O’Tooleové? Nic z toho nedávalo smysl.

	„Nic z toho nedává smysl,“ prohlásila Arlene. Odklepla popel do starého popelníku.

	Kurtz si jen povzdechl. Každým okamžikem očekával, že někdo vyrazí dveře hydraulickým beranidlem a dovnitř se nahrne jednotka rychlého nasazení s Paulem Kemperem v čele.

	Arlene, jako by mu opět četla myšlenky, poznamenala: „Gail se mi ozve z nemocnice, jakmile bude mít nějaké zprávy o stavu Rigby Kingové.“

	O Rigby jí Kurtz řekl. Arlenina švagrová pracovala jako sestra na pediatrii v okresní nemocnici a momentálně představovala jedinou cestu, jak se dozvědět, jestli je Rigby Kingová ještě naživu.

	„Nechtěl jsi dneska zavolat tomu bývalému řediteli?“ zeptala se Arlene.

	„Komu?“ Kurtz netušil, o čem to mluví. Hlavu jako by měl plnou včel. Nechápu proč. Spal jsem celé dvě hodiny.

	„Bývalému řediteli psychiatrického ústavu v Rochesteru,“ vysvětlila Arlene trpělivě. „Požádal jsi mě, abych ti na něj sehnala číslo, vzpomínáš si? Žije v Ontariu u jezera.“ Podala mu lístek s napsaným číslem.

	„Dobře,“ řekl Kurtz. „Můžu zavolat od tebe z kuchyně?“
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	Když Kurtz těsně po setmění zamířil z Buffala k jihu, bylo opět chladno a větrno. Cestou od Gailina domova viděl ve vilové čtvrti u parku děti v kostýmech, jak s umělohmotnými dýněmi chodí ode dveří ke dveřím.

	Je Halloween. Jako by mu to někdo musel připomínat. Každou chvíli se spustil déšť a ve vzduchu bylo cítit, že by rád přešel ve sníh. Zima na to byla dost.

	Kurtz byl opět v tmavém, měl černé džíny, boty od Angeliny, tmavý svetr a přes něj svůj tříčtvrťák. Na bolavou hlavu si opatrně natáhl pletenou čepici. Půjčil si Arlenin buick, jí a Áiše nechal pinto. Stejně ho dneska v noci nebudou potřebovat. Byt Gail Demarcové na Colvin Avenue na severním konci parku byl dost malý – jedna malá ložnice pro Gail a jedna ještě menší pro Rachel –, ale zdálo se, že jim nijak nevadí se o ně na dnešní noc podělit. Arlene prohlásila, že si vleze do postele ke Gail, Áiša si mohla ustlat na rozkládacím gauči a všechny čtyři si hodlaly večer upražit kukuřici a na počest Halloweenu si pustit „Věc z jiného světa“ a „Den, kdy se zastavila Země“. Gail tvrdila, že Rachel takový společný večer udělá radost.

	Kurtz by se rád ještě chvíli v duchu zabýval Rachel, jenže ho od tohoto tématu odvedla vzpomínka na rozhovor s doktorem Charlesem z psychiatrického ústavu.

	„Ano, samozřejmě že si na ten požár vzpomínám,“ řekl starý gentleman. „Bylo to hrozné. Nikdy jsme nezjistili, jak k němu vlastně došlo. Uhořelo několik lidí.“

	„Včetně Seana Michaela O’Toolea?“ zeptal se Kurtz.

	„Ano.“ Odmlka. „Říkal jste, že pracujete pro Buffalo Evening News, pane Kurtzi?“

	„Ne, jsem na volné noze. Píšu právě článek pro jeden časopis. Střílení ve školách se v dnešní době skloňuje ve všech pádech a Sean Michael O’Toole byl jedním z prvních takových střelců.“

	„Ano,“ přisvědčil smutně doktor Charles. „Columbine mi i po těch letech připadá jako včera.“

	„Slyšel jste, že by někdy někdo vašeho pacienta – Seana – nazýval Lišák?“ zeptal se Kurtz. „Nebo Ferina Lišák?“

	„Ferina Lišák?“ uchechtl se stařík. „Jako v Dickensovi? Ne. Jsem si jistý, že to bych si pamatoval.“

	„Říkáte, že ho v den požáru přišel někdo navštívit,“ připomněl mu Kurtz. „Požár dokonce propukl v návštěvnickém křídle právě v době, kdy tam byli.“

	„Ano.“

	„Vzpomínáte si, kdo to za ním tehdy přišel?“

	„Rozhodně si vzpomínám na jednoho z nich,“ odpověděl doktor Charles. „Byl to Seanův mladší bratr.“

	„Jeho mladší bratr,“ zopakoval Kurtz a odmlčel se, jako by si to zapisoval. Z Arleniny kuchyně byl výhled na malý dvorek. Sean Michael neměl žádné sourozence. „Asi o rok nebo o dva mladší než Sean?“ zeptal se Kurtz. „Zrzek?“

	„Kdepak,“ odpověděl doktor Charles. „Setkal jsem se s ním a s jeho přítelem, když se zapisovali na vrátnici. Michael junior byl mnohem mladší než náš pacient – mohlo mu být tak dvacet. Sean ten týden oslavil třicáté narozeniny. A nebyli si ani moc podobní. Seanův mladší bratr byl mnohem snědší a pohlednější.“

	„Aha, chápu,“ řekl Kurtz, i když nic nechápal. „A kdo tam přišel s ním?“

	„To si nevzpomínám. Za celou dobu, co jsem se bavil se Seanovým mladším bratrem, neřekl ani slovo. Připadal mi… takový uzavřený do sebe. Skoro jako zfetovaný.“

	„Nebyl, čirou náhodou, zhruba stejně vysoký a stejně starý jako Sean?“ zeptal se Kurtz.

	Lékař se na okamžik odmlčel, jak se snažil rozpomenout. „Ano, myslím, že byl. Ale už je to patnáct let, to víte, a jak už jsem říkal, ten druhý návštěvník nepromluvil za celou dobu ani slovo.“

	„Ale jak bratr, tak ten druhý muž se z hořící budovy dostali v pořádku?“

	„Ano.“ Zdálo se, že doktor Charles je ze vzpomínek na požár i po těch letech rozrušený. „Byl tam samozřejmě hrozný zmatek – přijížděli hasiči, pacienti a zaměstnanci pokřikovali jeden přes druhého, všichni pobíhali sem a tam, ale postarali jsme se, aby byli všichni návštěvníci v bezpečí.“

	„Viděl jste Seanova bratra, Michaela juniora, a toho druhého muže ještě po požáru?“

	„Velice krátce. Seanův bratr byl v pořádku a tomu druhému muži právě dávali kyslík.“

	„Odvezli ho do nemocnice?“ zeptal se Kurtz.

	„To ne, to si nemyslím. Kam tím vším směřujete, pane Kurtzi?“

	„Vůbec nikam, pane doktore. Jen mě zajímají podrobnosti. Říkáte, že při požáru nebyli vážně zranění žádní návštěvníci. Nikdo z personálu. Jen ti tři vězni.“

	„My jsme dávali přednost označení pacienti,“ opravil ho chladně doktor Charles.

	„Jistě. Zemřeli jen ti tři pacienti. Včetně Seana Michaela O’Toolea.“

	„Přesně tak.“

	„A totožnost mrtvých jste ověřoval vy, pane doktore?“

	„U dvou z nich ano, pane Kurtzi. U Seana Michaela jsme se museli spokojit se zbytky oblečení, s prstenem, který nosil, a se záznamy od zubaře.“

	„Které vám poslal jeho otec?“ zeptal se Kurtz. „Major O’Toole z Neoly?“

	„Ano, myslím, že ano.“ Přátelský tón bývalého ředitele už nebyl ani trochu přátelský. „O co konkrétně vám jde, pane Kurtzi? Tohle není jen obyčejná zvědavost.“

	„Člověk nikdy neví, co by čtenáře mohlo zajímat, pane doktore,“ odvětil Kurtz pedantsky. „Mockrát díky za pomoc.“ A zavěsil.

	 

	 

	Kurtz jel na východ a posléze odbočil k jihu na čtyřproudou silnici č. 400, která v temných kopcích přecházela v silnici č. 16. Jedno po druhém míjel malá města. Auta nepotkával skoro žádná. V obci Chaffee zahlédl malé koledníky, jak na ulici lemované stromy přecházejí od jednoho velkého bílého domu k druhému. Po silnici poletovalo suché listí. Vítr hnal oblaka přes chladný srpek měsíce. Večerní atmosféra byla přímo nabitá Halloweenem.

	Kurtz se u Gail – cítil, že ho Arlenina švagrová nemá ráda a je v jeho přítomnosti nervózní, ale netušil proč – podíval na večerní a noční regionální zprávy, ale o masakru v Neole opět ani zmínka. Dávali jen čtvrtminutovou reportáž o postřelené buffalské policistce: prý ten den podstoupila operaci, ale o původu jejího zranění zatím nejsou známy žádné podrobnosti. Měla by se uzdravit.

	Gail informovala Arlene o stavu Rigby Kingové v průběhu celého dne – večer už šlo jen o stav vážný, ne kritický. Sestry z jipky prozradily Gail pouze tolik, že Kingovou čtyřiadvacet hodin hlídá policejní stráž u dveří a že ten černošský detektiv tam čekal skoro celý den, až se pacientka probere z bezvědomí.

	Kurtz v autě poslouchal svou oblíbenou buffalskou jazzovou stanici, dokud v hlubších údolích před Neolou neztratil signál. Když projel pod dálnicí a ocitl se na posledních jedenáct kilometrů před Neolou opět na čtyřproudovce, uvědomil si, že už nějakou dobu za volantem napůl dřímá.

	Město spalo, přehnaně široká Main Street byla prázdná a téměř bez světla. Zdálo se, že tu měli pořádný liják, a oranžovočerné dekorace z krepového papíru na některých obchodech byly potrhané větrem.

	Kurtz jel městem pomalu, i když si byl jistý, že kancelář neolského šerifa žádný modrý buick určitě nevyhlíží. Ale jeden zdejší člověk tohle auto už viděl – u obchoďáku Rainbow Centre.

	Přejel po mostě přes Allegheny, odbočil doleva na okresku, a jakmile z ní sjel na štěrkovou cestu, vypnul světla. Nasadil si vojenské brýle pro noční vidění, zapnul je a bez problémů jel po štěrkové cestě a pak jen vyjetými kolejemi stejně jako předešlého dne.

	Zaparkoval u závory, posbíral ze zadního sedadla všechny věci, některé si rovnou zapnul, pak si znovu natáhl tříčtvrťák, naplnil si kapsy rezervními zásobníky do browningu a dvěma oslepujícími granáty a prázdnou tašku hodil zpátky na zadní sedačku.

	Vystoupal až k díře v plotu, kterou tu sám prostříhal, prolezl jí, pak se ale širokým obloukem vydal kolem zalesněného kopce, aby se dostal na vršek a přišel do Sedmého nebe shora. Díky noktovizoru viděl ve slabém měsíčním svitu a světle hvězd jako za dne.

	Když kráčel podél kolejí dětského vláčku těsně pod vrcholkem kopce, s browningem dosud v pouzdře, najednou zaslechl nějaký hluk a spatřil pohybující se světla.

	Muzika. Flašinetářská, jarmareční muzika. Ozývala se z míst, kudy kdysi vedla hlavní cesta uprostřed zábavního parku. A pohybovala se tam světla. Otáčelo se tam částečně osvětlené ruské kolo.

	Shora z kopce se ale k místu, kde Kurtz ležel a čekal, blížilo jiné světlo a hlasitější hluk.

	Přijížděl vláček.
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	Jakmile vláček objel vrcholek kopce a ve vzdálenosti zhruba padesáti metrů zamířil po zářivých zelenobílých kolejích přímo ke Kurtzovi, jeho jediný čelní reflektor ho naprosto oslepil.

	Kurtz si strhl brýle pro noční vidění, nechal si je viset kolem krku a vyšplhal o patnáct metrů výš, kde se skryl v hustém křoví. Zatímco se vláček s drnčením blížil, zacvakl náboj do komory browningu a zapřel si loket o koleno, aby měl pevnou mušku. Znovu si nasadil brýle, ale vyhýbal se pohledu do toho jediného, poskakujícího čelního reflektoru.

	Potom minivláček zábavního parku profuněl kolem něj a vzduch vyplnilo bafání jeho dvoudobého motoru ze sekačky a smrad výfukových plynů. Ale to už byl vláček za Kurtzem, drnčel do další zatáčky kolem kopce a dál k jihu do lesa.

	„Proboha,“ zašeptal Kurtz.

	Nikde žádný strojvedoucí, lokomotiva byla prázdná. Zato tři vagonky za ní, všechno miniatury skutečných nákladních nebo osobních vagonů, ale zároveň všechny otevřené a velké akorát na to, aby se do nich pohodlně usadily dvě děti nebo nepohodlně – zadkem na nízké sedačce a s koleny pod bradou – jeden dospělý, vezly cestující. Kurtz ve vagoncích napočítal osm různě rozestavěných mrtvol: čtyři mrtvé muže, dvě ženy a dvě děti.

	„Proboha,“ zašeptal znovu. Vláček teď bylo slyšet na druhé straně kopce mezi holými stromy a šustícím listím, jak míří zpátky k vypálené vile, kde se na uzavřené smyčce otočí a vyrazí znovu k zábavnímu parku. Někde musela být přehozená výhybka, aby vláček jezdil na kopci pořád dokola. Kovová páka v lokomotivě byla upevněná lepicí páskou do jedné polohy.

	Koneckonců, tady by si nehoda moc obětí nevyžádala, pomyslel si Kurtz a potlačil nutkání se zasmát.

	Překročil koleje a zamířil dolů k osvětlené cestě uprostřed parku, s pistolí u boku a s pohledem upřeným pod nohy, aby zbytečně nešlapal na suché větvičky nebo do spadaného listí. Veškeré praskání nebo šustění ale stejně přehlušovala plechová karnevalová hudba, která s ubývající vzdáleností stále sílila. Právě teď z reproduktorů vřeštěla flašinetářská verze písničky „Pop Goes the Weasel“.

	Když dorazil k cestě, naskytl se mu přes brýle pro noční vidění výjev tak bizarní, že si je musel znovu sundat. Výjev ovšem zůstal bizarní i v měsíčním svitu a záři okolních světel.

	Kdesi opodál prskal a kašlal generátor. Polámané, zrezivělé ruské kolo se s vrzáním otáčelo, tu a tam se sice zaseklo, ale vždycky se znovu roztočilo. Na rámu, kde kdysi, v dobách, kdy bylo Sedmé nebe nové, svítil bezpočet žárovek, jich teď fungovalo jen asi deset. Ale i těch deset stačilo na to, aby osvětlily půl tuctu dospělých mrtvol, které se vozily ve zbylých čtyřech kabinkách. Dvě se zhroutily dopředu a visely přes zrezlé zábradlí.

	Kolotoč s koníky se těžkopádně otáčel. Hudba zněla odsud, z velkého kazeťáku postaveného doprostřed vrzajícího, sténajícího kruhového pódia. Polámaní koníci, omlácené zebry a bezhlaví lvi se sice nepohupovali nahoru a dolů, ale pět z nich mělo přesto jezdce – mrtvá žena s dírou po kulce uprostřed zmodralého čela visela zapřená o svislou tyč vyčnívající z pozlaceného bělouše; mužská mrtvola se třemi otvory v tričku s Eddiem Izzardem ležela ztuhle přehozená přes lva bez spodní čelisti; nanejvýš pětiletá holčička, které mezi copánky chyběl kus lebky, objímala dlouhý, oprýskaný krk žirafy.

	Kolotoč se točil a točil do rytmu hudby uprostřed šumících lesů.

	Kurtz se snažil přecházet ze stínu do stínu a potem zvlhlý prst držel na spoušti. Ucítil vůni pražené kukuřice. Ano, pražené kukuřice a ještě něčeho lepkavého: buď čerstvé krve, nebo cukrové vaty. Nahoře na kopci opět prorachotila lokomotiva a do zábavního parku se snesl pach výfukových plynů z motoru do sekačky.

	Pavilon s autíčky byl dosud celý pobořený a zatopený vodou po dešti. Po podlaze se šmouhami od černé gumy se převalovalo suché listí, dopadalo sem však světlo z jednoho reflektoru a ozařovalo muže se ženou – soudě podle vpadlých očí a ustupujících dásní už museli být mrtví poměrně dlouho –, kteří seděli v jediném autíčku. Muž měl ruku přehozenou kolem ženy a vypadalo to, jako by křehkými, kostnatými prsty chmatal po jejím scvrklém ňadru pod potrhanými hadry, které kdysi bývaly růžovým svetrem.

	„Prokrista,“ zašeptal Kurtz. Zvedl oběma rukama browning a kradmo pokračoval vzhůru do kopce, kolem trávníku, na kterém se před necelými šestatřiceti hodinami málem pomiloval s Rigby Kingovou, kolem zhroucené překližkové fasády panoptika, kde z trávy vzhlížel vybledlý obličej klauna, kolem pokladny panoptika, v níž za drátěným okénkem seděla opřená mrtvola muže s namalovaným obličejem klauna a s červeným klaunským nosem. Na bílé košili se přes hrudník táhla řada červených otvorů.

	Kurtz se blížil k boudě, do které včera s Rigby nahlíželi. Tento nový přístřešek byl epicentrem zdejšího šílenství. Hned za ním běžel benzinový generátor, který podle všeho napájel žárovky a poháněl ruské kolo a kolotoč s koníky.

	Kurtz s pistolí v natažených rukou přecházel od stromu ke stromu. Snažil se dýchat mělce pusou, snažil se poslouchat. Když vkročil na malou verandu boudy, mírně zaskřípěla. Ze strany přistoupil ke dveřím a nakoukl dovnitř. Svítila tam lampa a na lehátku v rohu ležela postava. Kurtz si stáhl noktovizor na krk, aby mu neblokoval periferní vidění. V ústech měl sucho.

	Vtom se zvedl vítr, rozehnal listí na neudržované cestě, zachřestil větvemi na holých stromech. Kvůli tomu – a kvůli monotónní plechové kolotočářské hudbě z kazeťáku, kvůli skřípání a sténání ruského kola a bafání vláčku, který objížděl další okruh – Kurtz neslyšel ani neviděl, jak se mrtvý klaun v pokladně narovnává, otáčí svůj bledý obličej a vychází ven.

	Protože Kurtz upíral veškerou pozornost k mrtvole pod dekou a čekal, kdy se co pohne přímo v boudě nebo někde kolem ní, neslyšel ani neviděl, jak klaun v zakrvácené bílé košili zlehka a opatrně našlapuje podél panoptika pětadvacet kroků za jeho zády.

	Během těch bezmála dvanácti let na vězeňském dvoře, ve sprchách a na chodbách Attiky Kurtzovi jeho instinkty sloužily neomylně, nicméně tady, v tomto prapodivném prostředí ho zklamaly. Klaun pozvedl devítimilimetrovou berettu s tlumičem a třikrát vypálil ze vzdálenosti necelých patnácti metrů: všechny tři kulky trefily Kurtze do horní části zad, dvě mezi lopatky a třetí těsně pod krk.

	Kurtz se skácel na břicho do boudy, dopadl tvrdě a bez života na obličej, browning mu vypadl z ruky a odrachotil po překližkové podlaze.

	Mrtvý klaun, za kterého se přestrojil Lišák, se opatrně blížil, berettu pevně v ruce. Ani jednou nemrkl, ale rty měl roztažené do tak širokého úsměvu, že se mu veliké, koňské zuby, rámované bílým mejkapem jeho masky, žlutě leskly.

	Vystoupil na malou verandu a zastavil se ve dveřích s berettou namířenou na Kurtzův zátylek.

	Kurtz dopadl s jednou rukou nataženou a druhou přišpendlenou pod tělem. Pistole od Angeliny ležela o dva metry dál na podlaze. Tři díry v zádech tříčtvrtečního kabátu ukazovaly, kudy všechny kulky pronikly, a pod obličejem ležícího muže se pomalu začínala rozlévat loužička krve.

	Lišák sklonil pistoli a zasmál se. „Nechal jsem si pro tebe poslední kabinku na ruským kole, Kurtzi, ty –“

	Kurtz se převalil na záda a s pneumatickým humpf vypálil z velkého žlutého nastřelovače hřebíků. Hřebík zasáhl Lišáka do břicha a náraz ho odhodil na rám dveří. Přesto začal znovu zvedat berettu.

	Omámený Kurtz, vedený spíš instinkty než uvědomělou myšlenkou, vyskočil i s těžkým automatickým nastřelovačem hřebíků, na který se prve skácel, vrhl se na Lišáka, ramenem ho znovu přirazil k rámu dveří a pak ho vytlačil na verandu. Sotva stačil volnou levačkou chytit Lišákovo pravé zápěstí, zřítili se oba z verandy a začali se kutálet trávou a listím až mezi poházené kusy překližky ze zřícené fasády panoptika.

	„Ty svině, ty svině,“ vrčel Lišák, kroutil se, kousal do Kurtzova pravého zápěstí a zároveň se snažil vyprostit ruku s pistolí.

	Kurtz udeřil širokou rukojetí těžkého nastřelovače do klaunova obličeje. Bílý mejkap se zbarvil do červena a gumový nos odlétl. Beretta dvakrát vypálila, druhá kulka ožehla Kurtzovi levé ucho a protrhla mu límec kabátu.

	Lišák měl sice velkou sílu, ale Kurtz byl těžší, a když se dokutáleli na spadlou tvář překližkového klauna, skončil Kurtz nahoře. Rozbil nadávajícímu muži ústa těžkým držadlem průmyslového nastřelovače a znovu se mu pokusil vyrazit berettu. Ani s dvanácticentimetrovým galvanizovaným hřebíkem v břiše Lišák nechtěl pistoli pustit. Uvolnil si levačku, sevřel si pravé zápěstí a snažil se obrátit hlaveň beretty vzhůru ke Kurtzovu obličeji.

	Kurtz se dostal na kolena, posadil se obkročmo na trup v zakrvácené košili, přiložil velký žlutý nastřelovač k Lišákovu pravému zápěstí a znovu stiskl spoušť. Dvakrát.

	Hřebíky projely popálenému muži zápěstím mezi vřetenní a loketní kostí a přišpendlily ho k překližce. Lišák zařval z plných plic.

	Kurtz vstal a odkopl berettu s tlumičem do lesa.

	Lišák kolem sebe kopal, svíjel se a mrskal sebou na obličeji překližkového klauna.

	Kurtz mu přidupl máchající levou ruku, zamířil a prostřelil mu dlaň hřebíkem.

	Lišák s výkřikem dlaň vytrhl a Kurtzovi vychrstla na černou vestu krev.

	Kurtz mu ruku přidupl znovu a vypálil z nastřelovače ještě třikrát, z čehož dva hřebíky projely dlaní a zápěstím.

	Potom od běsnící postavy poodstoupil. Lapal po dechu a trochu vrávoral, sám byl následkem děsivých úderů do kevlarové vesty sotva při vědomí. „Lež klidně, sakra,“ vypravil ze sebe.

	Lišák kopal do vzduchu, snažil se zasáhnout Kurtzovy nohy; boty bušily do shnilé překližky.

	Kurtz zavrtěl hlavou, přiložil širokou hlaveň žlutého nastřelovače Lišákovi k rozkroku a řekl: „Lež klidně, ty parchante pošahaná.“

	Lišák se zasmál, zařval a dál sebou házel, jak se snažil odtrhnout od překližky zápěstí a dlaně.

	Kurtz svíjejícímu se muži střelil dvakrát do varlat a přišpendlil mu střed těla pevně k překližce.

	Teď ležel Lišák nehybně, klaunská ústa doširoka otevřená, červené rty roztažené, zuby jasně žluté a vytřeštěné oči jasně bílé. Většina bílého mejkapu už se mu setřela a odhalila staré jizvy, které pokrývaly zohyzděný obličej Seana Michaela O’Toolea a táhly se jako bílé provazy až k vlasům.

	„Chci… vědět…“ oddechoval Kurtz. „Postřelils… Peg… O’Tooleovou? Byla to tvoje práce?“

	Lišákova ústa zůstala otevřená, ale němá a trup se prohýbal vzhůru proti hřebíkům. Zdálo se, že se snaží nadechnout.

	„Od koho dostáváš rozkazy?“ zeptal se Kurtz. „Vím, že to nebyl major.“

	Lišákova klaunská ústa se otevírala a zavírala jako rybí. Snažil se promluvit. Kurtz se k němu sklonil a poslouchal.

	„Něco… jsem… se… naučil,“ vypravil ze sebe Lišák téměř neslyšitelně bezmála konverzačním tónem. Hudba od kolotoče přestala hrát písničku „Farmer in the Dell“ a spustila „Three Blind Mice“.

	Kurtz se nakláněl a poslouchal. Z brady a roztrženého krku mu stékala krev smíšená s potem a kapala na bílý obličej.

	„Vždycky… mířit… na hlavu,“ řekl Lišák a pak se rozesmál a rozvřeštěl. Hlas vycházel z otevřených úst jako černý puch z pekel. A neutichal. Lišák se hystericky chechtal, jeho řev a smích se ozvěnou odrážely od svahu kopce a od panoptika.

	Kurtz byl najednou velice, velice unavený.

	„Jo,“ řekl tiše. „Máš pravdu.“ Znovu se předklonil do toho gejzíru řevu, smíchu a puchu, zvedl těžký nastřelovač, namířil na temný vřeštící chřtán a třikrát stiskl spoušť.
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	Když Kurtz krátce po třetí ráno zlehka zaklepal na dveře bytu Gail Demarcové, myslel si, že si bude muset chvíli počkat, pak se dveře pomalu otevřou a přes bezpečnostní řetízek na něj vykoukne ostražitá Gail. Trochu ho proto zaskočilo, když se místo Gail vynořila čtyřiačtyřicítka magnum.

	„Joe!“ zvolala Arlene a sklonila pistoli. Spolu s Gail mu otevřely a Kurtz se vpotácel dovnitř. Zkusil si svléknout potrhaný kabát, ale bez pomoci obou žen by to nezvládl.

	„Proboha, Joe,“ zděsila se Arlene.

	„Nemohl jsem sundat tu pitomou vestu,“ řekl Kurtz a opřel se o kuchyňský pult.

	Arlene s Gail mu rozepnuly řemínky a suché zipy. Tlustá vesta jednotek rychlého nasazení, která mu zachránila život, ztěžka žuchla na podlahu.

	„Pojď sem k tomu světlu nad dřezem,“ řekla mu Gail. „Zvedni hlavu.“

	Kurtz se jí snažil vyhovět. Do kuchyně vešla Áiša. Měla na sobě jeden z Arleniných starých županů. Byl pro ni zbytečně velký, takže tím víc působila jako malá holčička.

	„Ustupte prosím,“ požádala nesmlouvavým tónem zdravotní sestry.

	„Přinesu lékárničku,“ řekla Gail. Odběhla z kuchyně a Kurtz slyšel, jak nakazuje Rachel, ať se vrátí do postele a nevylézá z pokoje.

	„Já se radši posadím,“ prohlásil Kurtz. Zhroutil se na jednu ze židlí u umakartového stolu.

	Následujících několik minut prožíval jako ve snu – Gail s Áišou ho ošetřovaly, otíraly krev z ran na rameni a na krku, stříhaly mu svetr. Spotřebuju víc svetrů než papírových kapesníků, pomyslel si Kurtz otupěle, zatímco do něj dloubaly a šťouchaly.

	Cesta z Neoly mu připadala delší než obyčejně. Třikrát musel zastavit u krajnice, aby se vyzvracel. Záda ho bolela tak, že se ani nemohl opřít o plyšovou sedačku buicku, a tak jel shrbený nad volantem jako nějaký dědek. Z krku a z ramene mu dál kapala krev, ale ne tolik, jak se původně obával.

	„Kulka nejspíš trefila horní okraj vesty a sklouzla po něm vzhůru, lízla ti krk a trochu odřela tvář,“ řekla mu Gail. „Kdyby šla jen o milimetr víc vpravo, zasáhla by krční žílu. Během několika vteřin bys vykrvácel.“

	„Hm,“ zamručel Kurtz. V hlavě mu pořád ještě vyhrávala ta karnevalová muzika. Pořád ještě slyšel supění vláčku. A ten smích. Vypnul generátor za boudou, takže se zastavilo ruské kolo i kolotoč a zhasla světla. Neměl ale sílu na to, aby šplhal do kopce, naskakoval na vláček a odlepoval ovládací páku.

	To nechám úklidové četě z Neoly, pomyslel si. Příštích pár dnů se pořádně zapotí.

	„Posloucháš mě, Joe?“ zeptala se Arlene.

	„Cože?“

	„Potřebujeme, aby ses došel vysprchovat a smyl tu zaschlou krev, abychom viděly líp na ty pohmožděniny a rány.“

	„Dobře.“

	Příští minuty působily stejně bizarně jako celý začátek tohoto týdne: tři ženy ho odtlačily do koupelny, svlékly, napůl ho přidržovaly a otáčely jeho nahým trupem pod proudem vody. A ta Áiša byla docela pěkná holka. Žádné vzrušování, pomyslel si Kurtz. Na to teď není vhodná chvíle. V malé koupelně se mačkali všichni kromě Rachel.

	Jakmile mu horká voda ze sprchy dopadla na záda, mohl starosti se vzrušováním pustit z hlavy.

	„Jau,“ vyjekl a okamžitě se probral. „Jau!“

	Zahlédl odraz svých zad v zamlženém zrcadle: jednolitá plocha pohmožděnin mezi lopatkami a krvavá řezná rána nahoře u klíční kosti. Nová jizva.

	„To rameno budeme muset zašít,“ prohlásila Gail Demarcová. „Vlastně bychom tě radši měly odvézt do nemocnice.“

	„Žádná nemocnice,“ odmítl pevným tónem Kurtz, ale hlavou mu blesklo: Vlastně proč ne. Všichni, koho znám, jsou teď tam.

	Přiměly ho usednout na víko toalety, aby ho Áiša mohla zašít. Chvíli o tom debatovaly, ale nakonec se podle všeho usnesly na tom, že je z nich nejzkušenější. Kurtz cítil, jak mu jehla projíždí kůží, ale nebylo to nic hrozného. Hleděl na chlupatý růžový potah na víku a snažil se soustředit.

	„Volala během noci policie?“ zeptal se. „Kemper?“

	„Ne,“ odpověděla Arlene. „Zatím ne.“

	„Určitě se ozvou. Zkusí to nejdřív u mě, pak u tebe… pak někdo zjistí, že Gail je tvoje švagrová, a zavolají sem.“

	„Dneska v noci už ne,“ prohlásila Gail, zatímco Áiša dokončila šití. Obě zdravotní sestry mu pak ránu ovázaly a přelepily náplastí.

	„Ne,“ souhlasil Kurtz. „Dneska v noci už ne.“ Uvědomil si, že je pořád ještě nahý. Chlupatý potah pod zadkem byl příjemně měkký.

	Gail mu přinesla pánské pyžamové kalhoty, ještě zabalené. „Měly by ti být,“ řekla. „Chtěla jsem je dát k Vánocům Adamovi, a ten byl zhruba stejně velký jako ty.“

	Všechny tři ženy odešly do obývacího pokoje a nechaly Kurtze, ať na sebe natáhne pyžamo. Věděl, že ho teď v noci čeká ještě nějaká práce, ale nemohl si pořádně vzpomenout jaká. Kdykoli zavřel oči, spatřil obličej Lišáka s pusou dokořán. Zjistil, že si kabátek pyžama musí zapnout tak, aby se bavlněná látka nedotýkala krku ani zad. Nějak mu to ale nešlo.

	Když se připojil k těm třem v malém obývacím pokoji, už se cítil o něco líp. Áiša pokynula k rozloženému gauči s několika polštáři a dekami. „Vy spíte tady, pane Kurtzi. Já spím u vaší dcery.“

	Kurtz na ni jen zíral.

	„Gail odjíždí kolem půl osmé,“ řekla Arlene. „V kolik chceš jít ty, Joe?“

	„V sedm?“ To by znamenalo celé tři a půl hodiny spánku.

	„Běž si lehnout, Joe,“ vybídla ho Arlene a odvedla ho k rozloženému gauči.

	Kurtz se už podruhé té noci svalil na obličej. Tentokrát nevstal.

	 

	 

	Ráno následoval ve svém pintu malou toyotu Gail Demarcové a díky její intervenci byl na jednotce intenzivní péče, když se Rigby Kingová probrala.

	„Joe. Co se děje?“

	„Nic zvláštního,“ řekl Kurtz. „Co nového u tebe?“

	„Asi taky nic,“ odpověděla Rigby. „Akorát vážně miluju ten darvocet, co mi dávají do infuze. Ale obávám se, že dneska už moc dlouho nevydržím předstírat, že spím – Paul Kemper mi na to neskočí. A chce tě dostat.“

	„Proč?“ zeptal se Kurtz. „Neřekla jsi mu snad, že si nepamatuješ, kdo tě postřelil?“

	„To jo,“ povzdechla si Rigby. „Jenže když tvrdíš, že si nepamatuješ, kdo něco udělal, nemůžeš zároveň dost dobře tvrdit, že si pamatuješ, kdo něco neudělal. A to je trochu problém, chápeš?“

	„Víceméně,“ podotkl Kurtz. Musel se na nemocniční židli vedle její postele předklánět, aby měl jistotu, že se náhodou zády nedotkne rovného opěradla. Celou dobu, co se mu v noci dařilo spát, spal na břiše. „Jsi unavená z těch léků, Rig?“

	„Jo. Trochu. Na chviličku bych si schrupla, jestli ti to nevadí. Budeš tady, až se vzbudím, Joe?“

	„Jo.“

	Zatřepotala se jí víčka a znovu otevřela oči. „Doktor povídal, že ještě hodinu, a museli by mi tu nohu ampa… amtu… uříznout.“

	„To nic,“ řekl Kurtz a pohladil ji po ruce. „Promluvíme si, až se probudíš.“

	„A pořád ještě nevíš, kdo mě postřelil, Joe?“ zeptala se Rigby se zavřenýma očima.

	„Ještě ne.“

	„Fajn. Tak mi to pak řekni, až to zjistíš.“ Začala tiše chrápat.

	 

	 

	Do Kurtzova zjizveného krku dloubla ocelová hlaveň. S trhnutím se probudil. Usnul na židli, dosud v předklonu, aby se nedotýkal zády.

	„Ani hnout,“ řekl Paul Kemper. „Dejte ruce za hlavu. Pomalu.“

	Kurtz mu ochotně vyhověl, protože kdyby to udělal rychle, zbytečně by to bolelo.

	„Vstaňte.“

	I to provedl Kurtz pomalu. Kemper ho zkušeně prohledal. Nejspíš si nevšiml, jak Kurtz nasává vzduch mezi zuby, když se ho dotkl na zádech a na ramenou. Byl neozbrojený.

	Kurtzovi dnešního rána došlo štěstí i zásoba žen, které pro něj vždy měly přichystané nové oblečení; svetr ani svůj tříčtvrťák už si vzít nemohl, jenže žádná z dam bohužel neměla ve skříni hromádku pánských košil. Nakonec si na sebe vzal Gailinu mikinu s nápisem HAMILTONOVA VYSOKÁ ŠKOLA na prsou. Protože mu nepřipadalo jako nejlepší nápad chodit v kabátu se třemi prostřelenými dírami, vyrazil toho chladného, ale slunečného prvolistopadového rána jen tak v mikině. Browning nechal Arlene v Gailině bytě. Když se Arlene zeptala: „Můžu už jet domů, Joe?“, odpověděl: „Ještě ne.“

	„Sedněte si,“ nařídil mu Kemper. „Ruce nechte za opěradlem.“

	Kurtz mu vyhověl. Kemper přešel k nemocničnímu stolku vedle Rigbyiny postele a postavil na něj kelímek s kouřící kávou. Sundal z kelímku víčko a srkl si kávy, ale po celou tu dobu na Kurtze mířil svým glockem.

	„Nespoutal jste mě,“ řekl Kurtz. „Neseznámil jste mě s mými právy. Takže mě nezatýkáte. Zatím.“

	„Ticho,“ okřikl ho Kemper. Když vešla sestra, aby vyměnila jeden ze sáčků na infuzním stojanu, sklonil sice glock, ale neodložil ho, ani když odešla.

	Chvíli jen tak seděli. Kurtz toužil po doušku kafe.

	„Vím, že jste v tom nějak zapletený, Kurtzi. Jen zatím nevím jak.“

	„Já jsem jenom přišel navštívit raněnou známou, detektive.“

	„To určitě,“ ucedil Kemper. „Kam jste s Kingovou v neděli jeli? Tvrdí mi, že si na nic nepamatuje.“

	„Prostě jsme se jeli projet do přírody. Pokecat o starých časech.“

	„Jasně,“ pokýval hlavou černošský policista. Patrně zvažoval, jestli má Kurtze přetáhnout pažbou. „Kam jste jeli?“

	„Prostě jen tak do přírody,“ řekl Kurtz. „Projížděli jsme se a kecali jsme. Však to znáte.“

	„Kdy jste se vrátili?“

	Kurtz pokrčil rameny a málem zamžikal bolestí. Jeho ramenům se tahle pozice s rukama za opěradlem moc nezamlouvala. „Někdy před obědem,“ odpověděl. „Nevím přesně.“

	„Kde jste ji vysadil?“

	„U ní doma.“

	„Chcete to ulehčit, Kurtzi? Zajet se mnou na stanici a sepsat prohlášení?“

	„Já nemám co prohlašovat,“ řekl Kurtz. Naplno opětoval policistův vražedný pohled.

	„Paule,“ ozvala se Rigby velice slabým hlasem. Otevřela jen jedno oko.

	Kemper zasunul glock do pouzdra. „Ano, zlato?“

	„Nech Joea být. Nic neudělal.“

	„Jsi si tím jistá, Rig?“

	„Nic neudělal.“ Zavřela oko. „Mohl bys dojít pro sestru, Paule? Ta noha hrozně bolí.“

	„Jistě, zlato,“ přikývl Kemper. Pokynul Kurtzovi, ať vyjde z pokoje před ním.

	Na sesterně za skleněnou stěnou řekl Kemper sloužící sestře, že slečna Kingová potřebuje své ranní léky. Sestra slíbila, že jí je brzy donese. Kemper popadl Kurtze za rameno a vytáhl ho na chodbičku k záchodům. „Já zjistím, co se v neděli dělo, Kurtzi. Na to se spolehněte.“

	„Dobře,“ řekl Kurtz. „Tak mi potom dejte vědět.“

	„Ale jistě,“ přikývl Kemper. „S tím můžete počítat.“

	Kurtz ho nechal mít poslední slovo. Otočil se a pomalu, ztuhle vykročil k výtahům.

	 

	 

	To pitomé pinto nechtělo nastartovat. Kurtz to zkusil čtyřikrát – motor ani neškytl –, pak vystoupil a otevřel kapotu. Byl to opravdu jednoduchý motůrek a jednoduchá baterka, ale když Kurtz zkontroloval všechny kabely a bez úspěchu zkusil znovu startér, byl se svými vědomostmi automechanika v koncích.

	Rozhlédl se. Na parkovišti u nemocnice bylo takhle ráno rušno, jeho drobnému problému ale nikdo nevěnoval pozornost. Kurtz zašátral v kapse pro mobil, pak si ale vzpomněl, že ho nechal u Gail Demarcové.

	„Potřebujete s tím píchnout?“

	Kurtz se otočil a zamžikal. Zastavil za ním ohromný oranžový terénní vůz, který mu byl odněkud povědomý. Kurtz nepoznával ani řidiče, ani muže na místě spolujezdce, ani toho na protější straně na zadní sedačce – zato ten, který se vykláněl z okénka za řidičem, mu byl víc než povědomý. Brian Kennedy. Švihácký snoubenec Peg O’Tooleové. Šéf bezpečnostní služby vystoupil z… Jak tomu „osobnímu pancéřovému vozu“ říkal? Lalapalůza? Laforza! Po něm vystoupil i ten mladík, co s ním seděl vzadu. Kurtzovi stačil jediný pohled na jejich obleky, aby věděl, že by musel prodat vlastní babičku Arabům, aby si mohl dovolit takový ohoz – a to ani žádnou babičku neměl.

	„Sedněte za volant, drahý příteli,“ řekl Brian Kennedy. „Zkuste znovu nastartovat a tuhle Tom vám to vyladí.“

	Tom začal ladit, zjevně tak, aby si nezamazal naškrobené manžety od oleje, a Kurtz otočil klíčkem. Nic se nedělo. Kennedy s Tomem ladili dál. Kolem svižně procházeli lidé, nikdo se nepozastavil nad tím, že se dva muži v oblecích za tři tisíce dolarů vrtají v omláceném starém pintu.

	„Tak,“ prohlásil Kennedy a otřel si ruce jako typický chlap, když něco opraví.

	Kurtz to zkusil znovu. Ani škyt.

	Vystoupil z auta. „Kašlu na to. Zajdu si do nemocnice zavolat, ať mě někdo vyzvedne.“

	„Můžeme vás někam hodit, pane Kurtzi?“ nabídl mu Brian Kennedy.

	„Není třeba. Dojdu si zavolat.“

	„Tak si aspoň zavolejte ode mě, drahý příteli,“ řekl Kennedy a podal Kurtzovi telefon tak moderní, až měl Kurtz pocit, že kdyby chtěl, mohl by se pomocí něj teleportovat na Enterprise. „Byl jsem se podívat na Peg. Vy taky?“

	„Ne,“ odpověděl Kurtz. Otevřel telefon a zamyslel se nad tím, komu by měl zavolat. Nejspíš Arlene. Vždycky volal Arlene.

	„A vidíte,“ dodal Brian Kennedy, „tuhle Tom má něco, co by vám mohlo pomoct.“

	Kurtz pohlédl na Toma právě ve chvíli, kdy se rozložitý mladík usmál, vytáhl z kapsy saka cosi kovového, zapíchl Kurtzovi do hrudníku paralyzér na deset tisíc voltů a stiskl tlačítko.

	Kurtz se začal kácet a ještě zahlédl, jak Kennedy chytá svůj drahý mobil. Pak ho obklopila tma.
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	Když Kurtz v tom obrněném válečném voze nabyl vědomí, všiml si dvou věcí. Zaprvé zbytkové bolesti na prsou a vůbec reakcí na výboj paralyzéru – celé tělo mu cukalo a svědilo ho podobně, jako když si přesedíte nohu a její krevní oběh se pak znovu začne probouzet k životu. Zadruhé si všiml, že ho přestala bolet hlava. Naprosto. Poprvé od té chvíle, kdy ho téměř před týdnem postřelili.

	Měl bych zavolat doktoru Singhovi a o tuhle novou terapii na otřes mozku se s ním podělit.

	„Á, vidím, že se vracíte mezi nás, pane Kurtzi,“ ozval se Brian Kennedy. „Spal jste sice jenom chvilku, drahý příteli, ale doufám, že nerušeně.“

	Kurtz otevřel oči. Seděl na zadní sedačce laforzy, vklíněný mezi Kennedyho a toho bodyguarda, který ho ochromil paralyzérem. Ruce měl spoutané za zády – tentokrát nefalšovanými, kovovými pouty – a bodyguard mu zleva tlačil do žeber poloautomatickou pistolí. Jediný pohled mu prozradil, že jsou na dálnici č. 5 a míří k jihu kolem chráněné oblasti Tifft Farm.

	„Pierce Brosnan,“ vypravil ze sebe Kurtz.

	„Prosím?“

	„Vypadáte jako ten herec, co hraje Jamese Bonda – Brosnan,“ řekl Kurtz. „Doteď jsem si nemohl vzpomenout, jak se jmenuje.“ Bolest hlavy byla pryč!

	Brian Kennedy se sarkasticky ušklíbl. „To mi říká každý.“

	„A taky jste se vydával za mladšího bratra Seana Michaela O’Toolea,“ řekl Kurtz. „Bylo vám teprve, no kolik? Dvacet, když jste mu pomohl zdrhnout?“

	„Čerstvě jednadvacet,“ opravil ho Kennedy s tím svým umělým britským přízvukem.

	„A koho jste tam pokropil benzinem a nechal uhořet?“

	„Nikoho důležitého, drahý příteli,“ odpověděl Kennedy. „Proč si chvíli neodpočinete, pane Kurtzi? Za pár minut budeme na místě. Pak si můžeme promluvit, když budete chtít.“

	Sjeli z dálnice na Ridge Road a po ní zamířili k Lackawanně. Jestli Kennedy pracuje s Baby Docem, tak jsem asi v průšvihu, pomyslel si Kurtz.

	Pokračovali po Franklin Street kolem Kudrnáčovy restaurace, přes nevelké centrum, a zastavili na prázdném parkovišti za bazilikou Panny Marie Vítězné, přímo naproti bývalému sirotčinci otce Bakera.

	„Co tady –“ začal Kurtz.

	„Pšššt,“ sykl Kennedy. „Za chvíli si promluvíme. Edward vám teď přehodí přes ramena můj plášť a všichni čtyři se půjdeme společně projít do baziliky. Jakmile se podezřele hnete nebo řeknete jediné slovo, Edward vám vpálí kulku do srdce hned tady na chodníku, a přijdete tak o posledních drahocenných pět až deset minut života. Půjdete normálním krokem a mlčky. Je to jasné?“

	Kurtz přikývl.

	Vystoupili z vozu a překonali těch asi čtyřicet metrů po hlavní avenue, podél západní zdi velkého kostela. Kurtz si vybavoval, jak tudy jeho třída každý den v jedenáct dopoledne šlapala ze školy v sirotčinci na mši.

	Muž, který prve řídil, jim otevřel boční vchod. Vstoupili do baziliky pod západním schodištěm, po kterém Kurtz s Rigby oné noci před mnoha lety stoupali na kůr. Nevelké skladiště pod schody, kudy tehdy vylezli z katakomb, bylo teď zajištěné řetězem a visacím zámkem.

	Brian Kennedy vytáhl z kapsy u kalhot klíč a visací zámek odemkl. „Počkej tady,“ zašeptal řidiči, který přikývl. V hlavní lodi baziliky někdo cvičil na varhany.

	Police ve skladišti byly prázdné. Zdálo se, že tyto prostory už nikdo nevyužívá. Schodiště do podzemí se nacházelo za bílými obkladovými panely – Kennedy přesně věděl, kde zatlačit, aby se stěna rozevřela – a i tyto dveře byly zajištěné na visací zámek. Kennedy ho odemkl druhým klíčem. Jeden z bodyguardů rozsvítil holé žárovky a jako první vykročil po kovových točitých schodech. Druhý bodyguard, Edward, dloubl Kurtze pistolí do žeber a následoval těsně za ním. Brian Kennedy šel poslední.

	Ve vlhké chodbě pod schody narazili na poslední dveře s posledním visacím zámkem. Kennedy měl klíč i do něj. Všichni společně vstoupili do zatuchlé, vlhké tmy a bodyguard za nimi zabouchl těžké dveře.

	Potom Kennedy s bodyguardem vytáhli malé, ale výkonné halogenové svítilny. Betonové schody klesaly v několika směrech do starých tunelů a stok.

	„Nikdo neví, proč otec Baker nechal tyhle katakomby pod bazilikou vyhloubit,“ pronesl Brian Kennedy konverzačním tónem. Jeho slova se ozvěnou odrážela od betonových zdí a mizela ve tmě. „Svého času se povídalo, že chtěl mít tajný průchod mezi tehdejším klášterem a svými kancelářemi v sirotčinci. Takovým oplzlým povídačkám já pochopitelně nevěřím.“ Kývl na bodyguarda se svítilnou a vykročili levou chodbou do tmy.

	Kurtz se zkoušel rozpomenout, kudy sem kdysi chodili s Rigby. Nedařilo se mu to.

	„Teď už můžete mluvit, pane Kurtzi,“ řekl Kennedy. „Jsem si jistý, že tady nás nikdo neuslyší. Nahoře by nebylo slyšet, ani kdyby se v těchhle starých tunelech střílelo.“

	„Co dál?“ zeptal se Kurtz. V tomto tunelu stály asi dva centimetry vody, po které těkavě přebíhaly paprsky svítilen. Bylo slyšet, jak vepředu před světlem cosi piští a cupitá.

	„Já myslím, že moc dobře víte, co bude dál.“

	„Proč tady?“

	Kennedy se usmál. Ten úsměv vypadal v ostrém světle odraženého paprsku baterky spíš jako démonický škleb. „Snad ze sentimentu, dalo by se říct. Nebo to tak aspoň bude vypadat, až na jipce objeví tělo Rigby Kingové s vaším dopisem na rozloučenou. To vaše vzpomínání na staré časy u otce Bakera mě vážně pobavilo. Taková erotika.“

	„Nasadil jste mi do pinta štěnici,“ řekl Kurtz.

	„Pochopitelně.“

	„A do kanceláře taky?“ Srdce mu bilo jako splašené.

	„Hm, ne tak docela, drahý příteli,“ opáčil Brian Kennedy. Došli k nějakým schodům, sestoupili po nich a zastavili se na místě, kde se tunel rozvětvoval ve dva menší. Kennedy vytáhl z kapsy saka elegantní malé PDA, zapnul ho, prohlédl si mapu červených a modrých linek a ukázal doleva. Bodyguard vkročil do tunelu a oni tři ho následovali.

	„Ne tak docela,“ pokračoval Kennedy. „Věděli jsme, že pokud se tam s vámi sejde Gonzaga s vaší přítelkyní slečnou Ferrarovou, nechají to tam dobře prohledat. Proto jsme použili talíř s mikrovlnným vysílačem, který jsme z protější střechy namířili do okna vaší kanceláře, a tak jsme zachytili alespoň úryvky vaší válečné porady. Dorazili jsme sice pozdě, ale myslím, že i tak jsme slyšeli víc než dost.“

	Došli k další rozdvojce, odkud vedly jedny schody nahoru do malého tunelu a druhé dolů do většího. Kennedy se zahleděl na displej PDA. „Dolů,“ řekl.

	Pištění a cupitání už se ozývalo nejen ve tmě před nimi, ale i za nimi. Voda na podlaze tlumila jejich kroky, takže se nerozléhaly ozvěnou.

	„Krysy, víte?“ podotkl Kennedy. „Obávám se, že staré katakomby dávno nedosahují standardů, na jaké jste zvyklý z mládí, drahý příteli. Po smrti otce Bakera dalo vedení zazdít všechny vchody i východy v dívčím křídle, ve škole i v hlavní budově sirotčince. Dveře, kterými jsme přišli, jsou dnes bohužel jediným vchodem a východem – to pro případ, že byste uvažoval o útěku.“

	„Neuvažuju,“ odvětil Kurtz.

	Vstoupili do širší části tunelu. „Tohle je přesně ono,“ pronesl Kennedy. Bodyguard s baterkou se otočil a vytáhl z kapsy pistoli. Edward ustoupil do bezpečné vzdálenosti a pozvedl glock do úrovně Kurtzova hrudníku.

	Kennedy stáhl Kurtzovi z ramenou svůj plášť, rovněž poodstoupil a přehodil si plášť přes sebe. „Je tady dost chladno,“ podotkl.

	„Řeknete mi proč?“ zeptal se Kurtz. Pohrával si s pouty, ale šlo o kvalitní a velice pevné zboží.

	„Proč co, drahý příteli?“

	„Proč to všechno? Proč zachraňovat Lišáka z blázince a o tolik let později ho posílat proti Gonzagovcům a Farinovcům? Proč využívat mě jako nástroj k zabití vašich přátel majora a plukovníka Trinha? Proč to všechno?“

	Kennedy zavrtěl hlavou. „Je mi líto, ale na to nemáme čas. Čeká nás náročný den. Musím navštívit vaši sekretářku u její švagrové a taky se pozdravit s tím děvčetem – Áišou. Edward s Theodorem se musejí zastavit v nemocnici, aby vyřídili moje pozdravy Rigby Kingové. Spousta, spousta práce.“

	„Tak mi aspoň, než půjdete, vysvětlete to s Jaseinem Gobou,“ požádal Kurtz.

	Kennedy pokrčil rameny. „Co je tu k vysvětlování? Byl velmi ochotný ke spolupráci, jenže, jak se ukázalo, mizerný střelec. V těch garážích jsem to za něj musel dokončit sám. Tu paruku, co jsem měl, vyloženě nesnáším – dlouhé vlasy mi nikdy neslušely.“

	„Podle policejních záznamů jste byl v době, kdy se po O’Tooleové a po mně střílelo, ve vzduchu ve svém soukromém tryskáči,“ řekl Kurtz. „O’Tooleová měla ve schránce e-mail, který jste jí poslal jen tři čtvrtě hodiny předtím, než…“ Zarazil se.

	Kennedy se usmál. „To bychom byli chudá firma, kdybychom v dnešní době vlastnili jen jeden tryskáč.“

	„Takže jste přiletěl jiným už dřív,“ řekl Kurtz. „A na její e-mail jste odpověděl přímo z paluby svého learjetu.“

	„Je to Gulfstream V,“ opravil ho Brian Kennedy. „Ale jinak ano. Přes soukromý terminál buffalského mezinárodního letiště se člověk dostane úžasně snadno a bez formalit.“

	„Postřelil jste nás a pak jste se odjel ukázat na letiště, jako byste právě přiletěl. Kde přistálo to vaše první letadlo – ten gulfstream?“

	Kennedy zavrtěl hlavou. „Záleží na tom teď, pane Kurtzi? Jen hrajete o čas.“

	Kurtz pokrčil rameny. „Tak dobře. Už jen jednu otázku.“

	„Když jste byl v bezvědomí, dobře jsme vás prohledali, pane Kurtzi. Víme, že nic nenahráváte ani nikam nevysíláte. Jen zbytečně marníte svůj i náš čas.“

	„Ten hřebčín,“ řekl Kurtz. „Ten je váš?“

	„Odkázal mi ho otec,“ odpověděl Brian Kennedy tiše. Hned za zatáčkou tunelu bylo slyšet cupitání krys. „Je ve Virginii.“

	„Chudák Jasein Goba si myslel, že byl nejdřív v rukou ministerstva národní bezpečnosti a pak CIA, a přitom to byly jen kanceláře vaší společnosti Empire State Security v centru Buffala a pak váš hřebčín, je to tak?“

	Kennedy neodpověděl. Rozhovor už ho zjevně nudil.

	„Nikdy jste pro CIA nepracoval,“ dodal Kurtz. „Ale váš otec ano, viďte? To on byl třetím členem té vietnamské trojky – spolu s majorem a Trinhem. Když skončila válka, pustili se společně do pašování drog.“

	„Pochopitelně,“ pronesl Kennedy. „To vám to všechno dochází až teď, pane Kurtzi? Musím říct, že jste hodně mizerný detektiv. Ale mýlíte se – já jsem pro CIA pracoval. Necelý rok. Byla to příšerná nuda, tak jsem vzal dědictví a založil jsem si tu bezpečnostní agenturu. Mnohem zajímavější. A výnosnější.“

	„A když váš otec zemřel, dál jste inkasoval od majora a jeho společnosti SEATCO,“ řekl Kurtz. „Mysleli si, že jste pořád ještě u CIA? Že jim dál zajišťujete ochranu, jako to v sedmdesátých a osmdesátých letech dělal vás otec? Jenže teď to chcete všechno. Je to tak?“

	„Obávám se, že jste se dopustil zásadního hříchu, pane Kurtzi. Začal jste mě nudit.“ Kennedy ustoupil tři kroky za okraj kruhu světla. „Edwarde. Theodore.“

	Oba bodyguardi se ujistili, že mohou bezpečně pálit, pozvedli pistole, sevřeli je v obou rukou, jako by se báli, že na vzdálenost dvou a půl metru mohou minout, a namířili Kurtzovi na prsa a na hlavu.

	Kurtzovi se zběsile rozbušilo srdce. „Vypadáte jako James Bond,“ řekl Kennedymu, „ale děláte stejnou chybu jako doktor No.“

	Kennedy už ho neposlouchal. „Čas nakrmit krysy, drahý příteli.“

	Tunely zadunělo šest hlasitých výstřelů.

	 


KAPITOLA 52

	Obě baterky spadly a rozkutálely se mělkou vodou. Když se zastavily, svítily jejich paprsky do opačných směrů. Vlhký vzduch páchl korditem. Dvě těla ležela nehybně, naleštěné boty špičkami ke stropu. Ani třetí se nehýbalo, ale vycházelo z něj zvláštní, přízračné hvízdání.

	Kurtz stál jako přikovaný.

	Ze tmy se vynořil muž. Byl vysoký, velice štíhlý, oblečený ve vlněném obleku a hnědém plášti, který se zdál příliš krátký a poněkud zastaralý. Na hlavě měl bavorský klobouček s červeným pírkem za stuhou. Muž měl úzký, svým způsobem laskavý obličej rámovaný brýlemi s tlustými, černými obroučkami, tenký rezavý knírek a poněkud vystouplý spodní ret. Oči působily smutně, ale velmi ostražitě. V ruce držel poloautomatickou pistoli Llama bez tlumiče.

	Došel k prvnímu bodyguardovi, Theodorovi, na několik vteřin se na něj zahleděl, pak si prohlédl i druhého, Edwarda. Oba byli mrtví. Muž zvedl jednu z baterek.

	„Tři,“ vypravil ze sebe Kurtz rozechvělým hlasem – víceméně proto, aby zjistil, jestli je vůbec schopný mluvit. „To budu splácet dvacet let.“

	„Ne tři,“ opravil ho Dán a obrátil baterku s pistolí na Kurtze. „Čtyři.“

	Kurtz trhl hlavou a polkl. „No dobře,“ řekl. „Tak čtyři.“

	Dán zavrtěl hlavou. „Ale kdepak. Nemyslím vás, pane Kurtzi. Mluvím o tom muži, kterého Kennedy nechal u prvních dveří.“

	Kurtze zaplavil pocit, který by se těžko popisoval někomu, kdo ho nepoznal na vlastní kůži. Hodně se týkal žaludku a střev.

	Dán poklekl u prvního bodyguarda, vytáhl z kapsy jeho saka klíček a odemkl Kurtzovi pouta. Kurtz je nechal spadnout do vody.

	„Nic jsem za námi neslyšel,“ poznamenal Kurtz, zatímco si mnul zápěstí. „Už jsem si trochu začínal dělat starosti.“

	„Ono je to lepší, když člověka není slyšet,“ opáčil Dán se svým takřka nepostřehnutelným severoevropským přízvukem. Vytáhl z kapsy u kalhot Briana Kennedyho svazek klíčů. Ležící muž se trochu ošil.

	Kurtz vedle něj poklekl na koleno. Mužovy pečlivě vyfénované vlasy byly rozcuchané a zmáčené. Měl otevřené oči a hýbal rty. Ono zvláštní hvízdání způsobovaly dvě rány v hrudníku. Oba bodyguardi to schytali do srdce, Kennedymu ale Dán prostřelil obě plíce.

	„Tomu se říká traumatický pneumotorax,“ pronesl Kurtz tiše. „Drahý příteli.“

	Kurtz vytáhl Kennedymu z kapsy PDA a zvedl ho. „Potřebujeme tohle, abychom našli cestu zpátky?“ zeptal se Dána.

	Muž v krátkém plášti zavrtěl hlavou.

	Kurtz položil PDA na Kennedyho zakrvácený hrudník. Švihákovi nevycházel žádný vzduch z úst, jen ze dvou rozedraných otvorů na prsou. „Tumáte,“ řekl Kurtz. „Pro případ, že byste uvažoval o návratu do baziliky, použijte tohle jako navigaci. Ale snažte se plazit rychle – krysy, víte.“

	Kurtz sebral druhou baterku a společně s Dánem vykročili katakombami.

	„Nevěděl jsem, jestli jste dostal můj vzkaz,“ řekl Kurtz, když odbočili doleva a nechali těla za sebou.

	Dán pokrčil rameny. Zastrčil si pistoli pod plášť. „Svůj hlavní úkol už jsem splnil. Měl jsem den volno.“

	„Uslyším něco o tom vašem… hlavním úkolu?“

	„Pravděpodobně ano,“ přisvědčil Dán. „Každopádně tuhle dnešní práci máte vy a hraběnka Ferrarová gratis. Beru to jako… jak je ta právnická fráze… pro bono.“

	„Hraběnka Ferrarová?“ zopakoval Kurtz. Procházeli právě vyšším tunelem. Dán šel o krok vpředu.

	„Vy jste nevěděl, že překrásná Angelina, rozená Farinová, je provdaná za šlechtice a jednoho z nejslavnějších lupičů Evropy?“ podivil se Dán. „Vyhověl jsem její žádosti především z úcty k hraběti. Věřte mi, to není člověk, kterého byste chtěl urazit.“

	„Myslel jsem, že starý hrabě je po smrti,“ pronesl Kurtz.

	Dán se sarkasticky pousmál. „To si v minulých desetiletích myslela už spousta lidí. Já považuji za bezpečnější věřit v opak.“

	„Takže ona není vdova?“ zamručel Kurtz. „To jsem z toho teda jelen.“

	Došli k poslednímu rozcestí a Dán se na minutku zastavil, aby popadl dech. Kurtz odhadoval, že mu táhne na šedesát, nebo je mu dokonce už něco přes šedesát. „Zaujal jste mě, pane Kurtzi.“

	„Vážně?“

	„Naše cesty se zkřížily už podruhé. To se mi nestává často.“

	Na to Kurtz neměl co říct.

	„Jste dost starý na to, abyste si pamatoval ty staré americké televizní reklamy na hodinky Timex, pane Kurtzi? Pokud si vzpomínám správně, vystupoval v nich zpravodajský hlasatel John Cameron Swayze.“

	„Ne,“ odpověděl Kurtz.

	„Škoda,“ pokrčil rameny Dán. „Někdy mi připomínáte právě onen výrobek, který pan Swayze inzeroval: ,I když na ciferník dostanou, stále jdou a nezklamou.‘ Chytlavá fráze.“ Vykročil do schodů a pak doleva tunelem. Za pár minut se vynořili u základů baziliky. Bodyguard, který zůstal nahoře u dveří, seděl na vlhké podlaze opřený o zeď, nohy natažené před sebe a pohled upřený do ústí temného tunelu. Uprostřed čela měl dírku po kulce.

	„Už vím, proč vám říkají Dán,“ prohodil Kurtz.

	„Vážně?“ Štíhlý muž se opět zastavil. Tvářil se lehce pobaveně.

	„Dřív jsem si myslel, že to souvisí s tím, že jste z Dánska, ale asi to tak není,“ vysvětlil Kurtz. „Patrně je to proto, že kdykoli se někde objevíte, vypadá to tam za chvíli jako v závěrečné scéně z Hamleta.“

	„Moc vtipné,“ řekl Dán. „Povězte mi, jakou chybu udělal doktor No? Kdysi jsem ten film viděl, ale už si to nevybavím.“

	„Jakou chybu udělal doktor No?“ zopakoval Kurtz. „Ve všech bondovkách – vůbec ve všech těchhle připitomělých filmech – zloduch vždycky dostane Bonda, nebo prostě hlavního hrdinu, do spárů a pak s ním tlachá a tlachá a tlachá.“

	„Místo čehož by…“ nadhodil Dán s úsměvem.

	„Místo čehož by mu měl vpálit dvě do čela a bylo by po všem,“ dokončil Kurtz. Do posledních schodů vykročil jako první.

	Dán Kennedyho klíči zamkl oba visací zámky. Nahoře v bazilice se zastavil v hlavní lodi pod ohromnou kupolí. V rozlehlých prostorách bylo vidět jen několik babiček, které se vkleče modlily, a jedna napravo od oltáře zapalovala votivní svíčku. Kdosi dál cvičil na varhany. Ve vzduchu vonělo kadidlo.

	Dán podal Kurtzovi Kennedyho klíče včetně klíčků k jeho laforze. „Pozor na otisky… i když vám to nejspíš říkat nemusím.“

	„Můžu vás někam hodit?“ nabídl mu Kurtz.

	Dán zavrtěl hlavou. Sundal si klobouček a Kurtz si povšiml, že bílé vlasy má na temeni značně prořídlé. „Myslím, že se tu chvíli zdržím a pomodlím se.“

	Kurtz přikývl a sledoval, jak se Dán otočil k odchodu, pak ale tiše zavolal: „Ještě moment, prosím.“

	„Ano?“

	„Berete někdy zakázky na Blízkém východě? Řekněme v Íránu?“

	Dán se usmál. „V Íránu jsem nebyl od svržení šáha. Bylo by zajímavé se podívat, jak se to tam změnilo. Když budete potřebovat, můžete se se mnou spojit přes hraběnku. Hodně štěstí, pane Kurtzi.“

	Kurtz počkal, dokud si Dán nenašel lavici, nepoklekl a nezačal se modlit. Potom vyšel ven do překvapivě jasného prosluněného rána.
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	Kurtz si vzal odpoledne volno. Uklidil si doma, jak nejlíp to šlo, později se zastavil u Gail, aby řekl Arlene, že už může jet domů, a jestli chce, vzít s sebou Áišu. Když už tam byl, vyzvedl si svůj browning a mobil. Pak se zastavil v baru Blue Franklin a vrátil Daddymu Bruceovi sluneční brýle Raye Charlese. Na kutě šel ten večer brzy.

	Bolest hlavy se nevrátila. Kurtze matně napadlo, jestli si neměl od toho bodyguarda v katakombách vzít paralyzér pro případ, že by potřeboval další šokovou terapii. Možná by o tom mohl napsat studii do nějakého lékařského magazínu.

	Následujícího rána vyrazil v opraveném pintu do nemocnice a cestou si povšiml, že se za ním drží Lincoln Town Car. Na severní Main Street zastavil u obrubníku, sáhl pod sedadlo pro browning a natáhl ho. Včera večer mu trvalo celou hodinu, než v pintu našel štěnici, a tohle sledování už ho vážně začínalo otravovat.

	Z lincolnu vystoupil Gonzagův bodyguard Bobby a došel k pintu. Kurtz si pomyslel, že mu to v tom černém obleku moc nesekne – v podstatě to vypadalo, jako kdybyste do obleku nacpali požární hydrant. Ten černý ninjovský úbor mu padl mnohem líp.

	Bobby podal Kurtzovi zalepenou obálku, řekl: „Od pana Gonzagy,“ vrátil se k lincolnu a odjel.

	Kurtz počkal, dokud nebyl černý vůz z dohledu, teprve pak uklidil browning a roztrhl obálku. Uvnitř byl šek na sto tisíc dolarů. Kurtz uložil obálku se šekem pod sedadlo vedle pistole a pokračoval k okresní nemocnici.

	Když vstoupil do dveří, byla Rigby Kingová sama a při vědomí. V noci ji přestěhovali z jipky na soukromý pokoj. Na chodbě hlídal uniformovaný policista, ale Kurtz počkal, až si bude muset odskočit na záchod.

	„Joe,“ oslovila ho Rigby. Na tácu vedle sebe měla nedotčenou snídani. „Nechceš kafe? Já ho nebudu.“

	„Jistě,“ přikývl Kurtz. Vzal si z tácu kelímek a napil se. Bylo skoro stejně mizerné jako to, co si vařil doma.

	„Právě mi volal Paul Kemper,“ sdělila mu Rigby. „Měl pár překvapivých novinek, které by tě mohly zajímat.“

	Kurtz čekal.

	„Včera odpoledne ve federální věznici s maximální ostrahou někdo oddělal bratříčka té tvé mafiánky,“ řekla Rigby.

	„Skaga?“

	Rigby nadzvedla obočí. „Kolik mafiánek s bratrem ve věznici s maximální ostrahou znáš, Joe?“

	Kurtz to nekomentoval a znovu se napil kafe. Chutnalo stejně mizerně jako poprvé, jen bylo studenější. „Někdo ho sejmul na dvoře?“ zeptal se, i když znal odpověď předem.

	Rigby zavrtěla hlavou. „Vždyť ti říkám – Skaga dali k ledu do federální věznice s maximální ostrahou. V Adirondacksu. Takže žádné procházky po dvoře. Nevídal nikoho kromě dozorců a federálů, a i ty při vstupu šacovali. Přesto se někomu podařilo proniknout dovnitř a poslat mu kulku přímo mezi kukadla. Vážně to nechápu.“

	„Zázraky se dějou,“ prohodil Kurtz.

	„Proč mám pocit, že tě to ale vůbec nepřekvapuje?“ Asi minutu se mordovala s ovladačem, kterým se nastavoval náklon její postele. Kurtz její pachtění pozoroval. Když měla postel konečně tak, jak ji mít chtěla, pohlédla vyčerpaně na Kurtze.

	„Už víme, kdo mě postřelil, Joe?“

	„Jo,“ řekl Kurtz. „Byl to Brian Kennedy a jeho hoši.“

	„Kennedy? Ten smrkáč z bezpečnostní agentury? Snoubenec O’Tooleové?“

	„Přesně tak. V neděli jsi pojala podezření – uvědomila sis, že na Kennedyho alibi něco nesedí…“

	„Ono na něm něco nesedělo?“ zeptala se Rigby. Někdo jí učesal krátké, tmavé vlasy a rozprostřené na polštáři vypadaly pěkně. „Myslela jsem si, že v době té přestřelky v garážích seděl Kennedy ve svém learjetu.“

	„Gulfstreamu,“ opravil ji Kurtz. „Měl dvě letadla.“

	„Ahááá,“ řekla Rigby. A pak: „Měl?“

	„Něco mi říká, že poté, co tě Kennedy postřelil, zmizel neznámo kam. Možná se najde. Možná ne.“

	„A postřelil mě kde?“

	„Na noze?“ zkusil to Kurtz. Kafe už bylo nejen mizerné, ale i úplně studené.

	„Nech si to, sakra, dobře víš, na co se ptám.“

	„No dobře. Myslím, že ten jeho luxusní auťák najdou v Delaware Parku.“

	„Nebo spíš to, co z něj zbyde, jestli ho ten blb nechal zrovna tam,“ podotkla Rigby.

	„Nebo to, co z něj zbyde,“ souhlasil Kurtz. Postavil kelímek zpátky na tác. „Musím jít. Tvůj strážce se nejspíš už vrátil ze záchoda.“

	„Joe?“ zarazila ho Rigby.

	Obrátil se.

	„Proč jsem podezřívala Kennedyho, že postřelil svoji vlastní snoubenku? A pokud mě postřelil v Delaware Parku, jak jsem se uprostřed noci dostala do nemocnice? Zvídaví kolegové to budou chtít vědět.“

	„Ach jo,“ povzdechl si Kurtz. „To za tebe musím všechno vymyslet já? Snaž se trochu sama. Ty jsi tady detektiv, ne já.“

	„Joe?“ zavolala za ním ještě jednou, když už se chystal zavřít dveře.

	Strčil hlavu zpátky do pokoje.

	„Díky,“ řekla Rigby.

	 

	 

	Kurtz prošel chodbou, obešel galerii a pokračoval další chodbou. Pokoj Peg O’Tooleové nikdo nehlídal a právě z něj vyšla sestra.

	Kurtz si k lůžku přistavil jedinou židli pro návštěvy.

	Byla na přístrojích. Jeden za ni dýchal. Z těla, které vypadalo hrozně bledě a vyhuble, vybíhaly minimálně čtyři hadičky. Kaštanově hnědé vlasy měla sčesané z obličeje a přeležené, kolem obvazů na čele a na spáncích vyholené. Byla v bezvědomí, na ústech měla přilepenou rouru dýchacího přístroje připomínající šnorchl. Její póza v kómatu, se zápěstími ohnutými v bolestivém úhlu a koleny přitaženými k tělu, Kurtzovi připomněla polámané ptáče, které jako kluk jednou v létě našel na zahradě.

	„Zatracená práce,“ povzdechl si.

	Přešel k přístrojům, které za ni dýchaly a fungovaly jako její ledviny. Byly na nich všemožné páčky, číselníky, zástrčky a senzory. Popisky mu nedávaly nejmenší smysl.

	Kurtz se naposledy zahleděl na nehybnou tvář své sociální kurátorky a pak položil ruku na nejbližší z přístrojů. Od chvíle, kdy je oba postřelili, uběhl přesně týden.

	Vtom mu v kapse sportovního saka zavibroval telefon a Kurtz šeptem řekl: „No?“

	„Joe?“ Byla to Arlene.

	„No?“

	„Nechtěla jsem tě s tím otravovat, Joe, a pořád jsem to odkládala, ale Gail potřebuje vědět, jak to s tebou bude v pátek…“

	„V pátek,“ řekl Kurtz.

	„Ano… v pátek večer,“ dodala Arlene. „Budou se…“

	„Budou se slavit Racheliny narozeniny,“ doplnil Kurtz. „Patnáctiny. Jo, dorazím. Řekni Gail, že si to nenechám ujít.“

	Přerušil spojení, aby nemusel poslouchat, co dalšího mu Arlene chce říct. Pak se dotkl ramene Peg O’Tooleové pod tenkou nemocniční noční košilí, vrátil se k nepohodlné židli a posadil se na ni tak, aby se pohmožděnými zády nedotýkal opěradla.

	Takhle v předklonu, se sepjatýma rukama, mlčky kromě několika tichých slov, která si vyměnil se sestrou, když občas přišla zkontrolovat pacientku, proseděl Kurtz u Peg O’Tooleové zbytek dne.
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